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OM PLUTUS 

Imeer end tyve Aar havde Holberg betragtet sin Ko- 
medieskrivning som afsluttet, da han forfattede Plu- 
tos og dermed begyndte at skrive nogle Komedier for 
det nye og anseelige Theater, som Byen havde faaet 
under Frederik den Femtes Regjering, den kongelige 
danske Skueplads. Plutus er sandsynligvis forfattet i 
det kongelige Theaters tredie Saison, i de sidste Maa- 
neder af 1750 eller i Begyndelsen af 1751, og var den 
interessante Nyhed, hvormed Theatrets fjerde Saison 
skulde aabnes strax efter Paasken. Kjøbenhavns Post- 
rytter indeholdt Anden Paaskedag følgende Avertisse- 
ment: 

Paa den kongelige danske Skueplads bliver Onsdagen den H. 
April opført en heroisk Komedie, kaldet Plutus eller Proces imel- 
lem Rigdom og Fattigdom, med Sang og Dans. Stykket er en Ori- 
ginal, forfærdiget afHr. Baron Holberg. Paa Fredag bliver op- 
fort samme Stykke. 

Holberg ventede en stor Succes, og hans Forventning 
beredte ham ingen Skuffelse. Han fortæller om Plutus 
i sin Selvbiografi, Epistel H7: 

^Førend denne Komødie blev forestillet paa den dan- 
ske Skueplads, lod jeg den af Adskillige Icese for at høre 
deres Betænkning. De Fleste af dem holdt den for at 
være et af de anseeligste Stykker, som nogentid har 
været forestillet; men saasom det indeholder et stærkt, 
alvorligt og paradox Morale, saa heller ønskede de end 
haabede, at det maatte forestilles med Succes^ men 
dømte, at det vilde have samme Skjæbne, som Moliéres 
Misanthrope, /i£;i7/ren med Admiration læses, men med 
Koldsindighed af Tilskuerne sees. (Laudatur et alget.) 
Jeg var dog stedse af andre Tanker og haabede, at Præ- 
sentationen skulde ikke blive mindre behagelig end 
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Læsningen, Mit Haab slog mig ikke heller feil; thi intet 
Stykke er med mere Succes bleven spillet Man frygtede, 
at Pøbelen, som ikke finder Smag uden i Harlekinener, 
skulde have vraget en Komedie af saadan Natur, og 
at den især vilde mishage dem, som holde for, at intet 
Skuespil kan være uden Elskov og uden Kammerpigers 
og Tjeneres Intriguer,ja som mene, at et Stykke er mod 
Reglerne^ naardet ikke er indrettet efter de franske Ko- 
medieskriveres Plan,^ Dette Altsammen havde jeg for 
Øiene og dog blev ved mit Forsæt for at forsege, hvad 
Virkning et saadant usædvanligt Skuespil hos Tilskuer- 
ne vilde have, og som Udfaldet har været efter mit Øn- 
ske, mener jeg derved at have banet Veien for andre 
Komedieskrivere til at forfærdige Komedier af samme 
Natur, og at afkaste det Aag, som vore Tiders ugrun- 
dede Sædvane Skribentere har paalagt. Jeg siger: vore 
Tiders ugrundede Sædvane; thi de gamle Grækere og 
Romere have ikke bekymret sig om saadanne. Nogle 
afPlauti og de fleste af Aristofanis Skuespil ere uden 
Elskov, og mig synes, at man burde for længe siden 
kjedes ved at see Komedier i samme Tone, og hvori 
stedse sees en knurvorn Fader, en forlibt Sen, en skalk- 
agtig Tjener, og som endes ved GiflermaaL^ 

Den Lykke, som Plutus havde gjort, bragte Holberg 
Hl at sætte Komedien overmaade heit; han erklærer 
den i sin Selvbiografi for at bære Prisen for alle hans 
tidligere Komedier, og han feier til dens Roes: ^den er 
forfattet i en Alder, som holdes ubekvem for et Arbeide 
af saadan en Natur; jeg nærmermignu til70€,Han var 
65 eller 66, da han skrev Plutus, At en Komedie, hvori 
Moralen var stærkere end i noget andet ham bekjendt 
Skuespil, havde kunnet behage Unge og Gamle, Lystige 
og Alvorlige, Heie og Lave, forklarede han som en Virk- 
ning dels af de mange komiske Scener, han havde ind- 
lagt, og som han lignede med * Forgyldning paa bedske 
medicinske Piller €, dels af de pompese Optog, hvorom 

^ »Plan«, Mønster. 
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han siger, at de *fornøie saavel Sindet som Øiene, efter- 
di de flyde naturlig af Stykket i sig selv, og derfor have 
langt andenVirkning end de Optoge, som findes i Den 
borgerlige Edelmand og Den indbildte Syge, hvilke 
ikke kan ansees uden som par force og Gjækkeri€, Han 
mente, at han i piutus meer end nogensinde havde lagt 
for Dagen, at han forstodden Kunst at skrive for Scenen. 

Publikum fik Komedien at læse i Marts 175i^, et Par 
Maaneder efter at Holberg var død, og muligvis er det 
Forord, hvormed den blev udgivet,^ ikke skrevet af Hol- 
berg; men dets Indhold stemmer med hvad han havde 
skrevet om Komedien i sine Epistler. OvereensstemmeU 
sen kom dog først til at vise sig et halvt Aar senere, da 
det Bind af Epistlerne^ hvori Plutus omtales, blev pu- 
bliceret i September 175i^. Forordet lyder: 

* Plutus, en heroisk Komødie, eller Proces imellem 
Rigdom og Fattigdom. Ingen af vore Original-Skue- 
spil er forestillet med større Succes; thi den indeholder 
et rart Morale, men er tilligemed forsynet med adskil- 
lige lystige Scener, saa at den derfor har behaget alle 
Slags Tilskuere, Materien er tagen af den gamle græske 
Komødieskrivers Aristofanis Plutus, men er saaledes 
bleven omstøbt, at den maa passére for en Original. Den 
er i sig selv ganske regelmcessig, og alle dens Prcesenta- 
tioner flyde naturlig af Stykket* 

At Emnet til Plutus er taget fra Aristofanes^ tilstaaer 
Holberg baade i sin Epistel H7 og i sin Epistel 506. 
1^ Anledning til denne Komødie*^ bemærker han i Epi- 
stel H7y »er tagen af Aristofanis Pluto; men man kan 
sige, at deraf fast Intet er taget uden den pure Titely og 
at Stykket derfor er en oprigtig OriginaU^ og i Epistel 
506, at Komødiens ^Argument vel er taget af den gamle 
græske Poet Aristofane; men den har dog ingen Lig- 
nelse dermed^ saasom den udfører et rart og paradox 
Morale, og derfor maa passire for en Originalt De to 
Komedier ere ganske vist meget forskjellige, men have 

> I Sjette Tome af Den danske Skueplads. 
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dog noget Mere tilfælleds end Titelen. I dem begge 
kommer Plutus til en Stad, hvor Befolkningen er kjed 
af at staae under Tarvelighedens Gudinde Penia og 
derfor hilser Plutus med Glæde; i dem begge skilles 
Penia ugjerne fra Befolkningen og spaaer, at den vil 
fortryde, at den forjog hende; i dem begge skaffer Æscu- 
lap den med Blindhed slagne Rigdomsgud hans Sgn 
igjen, for at han kan uddele sine Gaver kun til gode 
Mennesker; i dem begge har hans Uddeling af Rigdom 
til Følge^ at den gamle Gudsdyrkelse ophører, og at 
Folk ikke bryder sig om anden Gud end Plutus, Ind- 
holdet af Aristofanes' Komedie er følgende Opfindelse. 
Chremylus^ en Landmand ved Athen, har al sin Tid 
været fattig, og troer, at det kommer af at han altid 
har været skikkelig; Rigdom findes kun hos ugudelige 
og slette Mennesker, og han tænker derfor paa at lade 
sin Søn blive en Kjæltring, da Saadant synes at være 
det fordelagtigste. I den Anledning reiser han til Delfi 
og raadspørger Oraklet og faaer til Svar: han skal gaae 
hen til den Første, som han seer, naar han træder ud 
af Templet, og bevæge samme Person til at følge med 
ham hjem. Personen, som han bringer med sig hjem 
fra Delfi, er en snavset blind Mand, der ikke vil sige, 
hvem han er; men da Chremylus og hans Slave Carion 
true med at gjøre en Ulykke paa ham, hvis han ikke 
siger det, fortæller den Blinde, at han er Plutus, Rig- 
dommens Gud, og at Synet blev ham berøvet af Jupiter, 
fordi han kun vilde uddele sine Gaver til gode Menne- 
sker. Chremylus spørger ham da, om han ogsaa kun 
vil begave de Gode, hvis han igjen bliver seende, og da 
Plutus svarer Ja, saa lover Chremylus at gjøre Alt, hvad 
han kan for at befrie ham for hans Blindhed; og lyk- 
kes det, vil efter Chremylus' Mening Ingen længer bry- 
de sig om Jupiter, men Alle dyrke Plutus som den eneste 
Gud, der fortjener at dyrkes. Chremylus og en Ven af 
ham beslutte derpaa at lade Plutus tilbringe Natten i 
Æsculaps Tempel, for at han kan blive helbredet der. 
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Men forinden de udføre deres Forsæt, optræder Penia 
og fraraader dem paa det Alvorligste at skaffe Plutus 
sit Syn igjen. De to Gamle vente sig dog lutter Godt af 
Plutus, naar han bliver seende, og Penia maa vige; 
men hun spaaer^før hun forsvinder, at de engang ville 
kalde hende tilbage. Plutus faaerom Natten i Æsculaps 
Tempel sit Sgn og begynder om Morgenen at berige de 
Gode og tage sine Gaver fra de Slette, I Resten af Ko- 
medien fremføres en Række Exempler paa de Følger, 
det har^ at Plutus ikke mere handler i Blinde. Adskillige 
Tilstande forbedres derved; men den gamle Gudsdyr- 
kelse ophører. Mercur kommer i Slutningen af Stykket 
ganske sulten ned fra Himlen for at faae en Ansættelse 
hos den rige Chremylus, da han ikke længer kan ud- 
holde at være i Jupiters Tjeneste, og Slaven Carion, hvem 
han henvender sig til, giver ham Haab om en lille Be- 
stilling. Kort derpaa kommer en Prcest fra Templet for 
Jupiter Servator og klager over, at Ingen mere bringer 
Gaver til Templet. Chremylus modtager Præsten venligt 
og siger, at den rette Jupiter Servator nu er Plutus, hvor- 
efter Komedien ender med, at der træffes Forberedelser 
til, at Plutus føres høitideligt op paa Akropolis for dér 
at faae sin Residents. 

Den græske Komedie havde for lidt Handling til, at 
Holberg kunde finde Emnet tilstrækkeligt til en Ko- 
medie, der skulde forestilles paa den danske Skueplads. 
Han fik Emnet til at blive et nyt og større, som kun har 
visse Ligheder med det Aristofaniske, og som satte ham 
istand til at lade Komedien blive rig paa Moral 

Komedien foregaaer i en græsk Stad, der længe har 
blomstret under Penias Herredømme, men ønsker at 
faae et Besøg af Plutus og scettes iVelstand. Øvrigheden 
gjør, hvad Befolkningen vil, at den skal gjøre, og hen- 
vender sig til Jupiter med Bøn om, at Plutus maa kom- 
me til Staden og maa blive helbredet for sin Blindhed, 
paa det at han ikke som andensteds skal uddele sine 
Gaver til slette Personer. Plutus ankommer og helbredes 
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for sin Blindhed, hvorefter han uddeler sine Gaver til 
dydige Mennesker, som hidtil vare fattige. Derved føler 
Penia sig krænket og tænker paa at drage bort; men 
Philosophen Diogenes, der har spaaet, at Plutus vil an- 
rette Ulykke, raader hende til ikke at forlade Staden, 
førend hun har henvendt sig til Øvrigheden med en 
Besværing og faaet Tvisten mellem hende og Plutus af- 
gjort ved en Dom. Processen ender med^ at hun døm- 
mes til at gaae i evig varende Landflygtighed, og at der 
skal reises Tempel og Æresstøtte for Plutus. Men Dioge- 
nes' Spaadom, at Plutus vilde bringeUlykke over Staden, 
viser sig at have været rigtig. De fattige Borgere, som 
vare dydige, blive fordærvede af den Rigdom, som de 
have faaet, og da Befolkningen seer, hvor skadeligt 
Plutus virker, saa bebreider den Øvrigheden, at den 
bad Jupiter at lade Plutus komme, og at den dømte 
Penia til at gaae i Landflygtighed. Øvrigheden und- 
skylder sig med, at den rettede sig efter Befolkningens 
Ønske; men Folket bereder sig til at tage Hævn og vil 
stikke Ild paa Raadhuset; da skeer der pludseligt et 
Mirakel. Jupiter viser sig i Luften for Staden og lader 
den høre, at han kun opfyldte dens Ønsker, for at den 
skulde indsee, hvor taabelige de vare; tillige bekjendt- 
gjør han, at Plutus paany er slagen med Blindhed og 
har faaet Befaling at forlade Staden, da Penia skal 
kaldes tilbage. Oprøret er dermed dæmpet, og under 
almindelig Jubel gjenindføres den gamle Forfatning. 
Naar Komedien er til Ende, fortæller Diogenes Til- 
skuerne paa rimede Vers, at de have faaet at see, hvor 
ilde grundede ofte Menneskenes Ønsker ere, og at Rig- 
doms blinde Gud helst maa vedblive at være blind. Men 
Jupiter gjør i den Tale, han holder til Staden fra det 
Høie, Komediens Moral til en Advarsel imod at plage 
Himlen med Bønner om bestemte jordiske Ønskers Op- 
fyldelse; man skal kun bede om, hvad der kan være 
En tjenligt. Forøvrigt vises i Komedien, at Rigdom stif- 
ter mere Skade end Gavn, og at Hutus især gjør For- 



Digitized by 



Google 



Om Plutus 13 



træd, naar han kommer pludseligt til Mennesker^ som 
have været vante at leve i smaa Kaar; de Færreste kunne 
taale en saadan Forandring^ de Fleste henfalde til La- 
ster. Penia er derimod en Gudinde, som Menneskene 
altid have godt af at leve sammen med; hun gjør dem 
arbeidsomme og dygtige, Holberg havde i sine yngre 
Aar maattet leve under Penias Herredømme og var en 
af Plutus begunstiget Mand, da han skrev sin Komedie 
om Rigdommens Gud. I Komedien forherliger han Pe- 
nia og fremstiller Plutus som en Gud, der sædvanligvis 
gjør Fortræd. Men det kan ikke have været Holbergs 
Mening, at Komedien skulde bibringe Tilskuerne nogen 
Frygt eller Afsky for Plutus. Den Lære^ som mange af 
de græske Philosopher i Oldtiden hyldede, at Rigdom 
er at foragte, havde ikke hans Bifald. Han udtaler sig 
desangaaende i sine Heltehistorier og siger i Indlednin- 
gen til Sokrates og Epcuninondas: 

»Blandt philosophiske Dyder regnes ogsaa liden At- 
traa efter Rigdom og Penge, skjøndt Mange have øvet 
denne Dyd saa stærkt, at den har tabt sit Navn af Dyd; 
thi hvis en hel Stads Indbyggere skulde forvandles til 
saadanne Philosophos eller affecterede Rigdomsforag- 
tere, vilde derpaa følge Ruin og Ødelæggelse. — Det er 
ingen Zirat for en Stad, at alle dens Borgere ere fattige; 
thi Saadant giver enten Ødselhed eller Dovenhed til- 
kjende. — En ret Philosophus gaaer Middelveien; han 
prædiker nu mod Ødselhed, nu mod Gnieri. — Sokra- 
tes, Epaminondas og Andre berømmes af deres Fattig- 
dom; ikke desmindre, hvis de havde efterladt sig Mid- 
ler, havde det intet Skaar gjort i deres Philosophie; thi 
deres idelige Fattigdom foraarsagede, at de ofte vare 
deresVenner til Byrde.* 

En heroisk Komedie kaldtes Plutus i 1751 paa Theater- 
plakaten, og saaledes kom Stykket ogsaa til at hedde, 
da det i 175i- blev trykt. Ordet ^heroisk* bruges ikke 
nutildags, naar et Skuespils Art skal betegnes; men i 
ældre Tid var Comédie hérolque eller Heroisk Komedie 
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en Benævnelse^ man gav et Stykke, hvori Personerne 
vare af et høiere Slags end det almindelige. De to Per- 
soner, hvorom Holbergs heroiske Komedie dreier sig, 
ere de to Guddomme eller allegoriske Figurer Plutus 
og Penia. Kun den ene af dem, Plutus, hørte til det 
grceske Folks Guddomme og havde offentlig Statue; en 
Gudinde for Fattigdom eller Tarvelighed kjendtes ikke 
blandt Folket; Penia forekommer kun hos enkelte af 
de græske Forfattere og er maaskee opfunden af Platon 
eller Aristo fanes} I Lukians Dialog Timon Menneske- 
haderen sætter Penia sig imod, at Plutus paany kom- 
mer til Timon, ligesom hun i Aristo fanes' Komedie mod- 
sætter sig, at Plutus faaer Herredømmet blandt Athe- 
nienserne, Hun er hos Lukian en ædlere Skikkelse end 
hos Aristofanes, og den Lukianske Penia har tjent Hol- 
berg til Forbillede; kun mener hun ikke i Holbergs Ko- 
medie, som i Lukians Dialog, at hun af Hensyn til Ju- 
piters Villie bør lade sin Modstand mod Hutus fare. 
Hendes Modstand former sig til en Proces, som udfyl- 
der Stykkets Fjerde Akt, men som desværre ikke har 
noget Komisk ved sig, saaledes som Disputen imellem 
Penia og de to for Plutus begeistrede Gamle hos Aristo- 
fanes; det langvarige Ordskifte mellem de allegoriske 
Parter hos Holberg er bleven den mindst morsomme 
Del af Komedien. Rimeligvis harogsaa Holberg fundet, 
at Plutus og Penia kun have lidet interessante Roller 
som talende Personer, og naar Processen er endt og 
Dommen er afsagt, har han ladet dem blive til Opera- 
figurer; Penia slutter Fjerde Akt med en Klagesang, før 
hun gaaer i Landflygtighed, og Plutus optræder i Femte 
for at synge til Afsked, inden han ledes ud af Staden. 
Melodierne, hvortil disse Arier blev sungne paa Thea- 
tret i Holbergs Tid, vare componerede af Thielo og fin- 
des mellem hans trykte Theatersange. Senere opførtes 
Komedien i 1771 med en af Sarti componeret Musik, 

* Wieland kalder Penia i Noterne til sin Aristipp »eine G5ttin 
oder Nymfe von Platons Schdpfungc. 
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hvorom der staaer nogle faa Linier i Den dramatiske 
Journal 

Men ved Siden af de to alvorlige Hovedpersoner Plu- 
tus og Penia har Stykket et Par komiske i Davus og 
Diogenes. Davus, den forhenværende Slave, svarer til 
den komiske Slave Carion i Aristofanes' Komedie; der- 
imod har Holberg uden at være paavirket af Aristofa- 
nes gjort en af den gråske Oldtids populæreste Figurer, 
den kyniske Philosoph Diogenes til den anden af Styk- 
kets komiske Hovedpersoner. Davus er af disse To den 
morsomste; men Diogenes er den betydeligste; thi Davus 
er kun en Gjæk, som Ingenting udretter; men Diogenes 
har Indflydelse paa Komediens Handlingy da det er 
efter hans Raad, at Penia fører Proces med Plutus; til- 
lige er han Den, som har det rette Syn paa Tingene. 
Hvad han siger, er Altsammen fornuftigt^ han er den 
klogeste Mand i Staden, hans Spaadom gaaer i Opfyl- 
delse, og det er med Rette ham, der tilsidstpaa Forfat- 
terens Vegne udtaler, hvad der kan læres af Stykket. 
Komisk er han kun ved sin Grovhed og Særhed. 

Den virkelige Diogenes var ikke en Philosoph efter 
Holbergs Hjerte, og i sin Epistel 393 yttrer Holberg, at 
af alle philosophiske Secter var den kyniske den sidste, 
han vilde slutte sig til. Men i Komedien fremsætter Dio- 
genes ikke anden Doctrin end den politiske, at Penia 
bør vedblive at herske i Staden, og at Plutus kun vil 
anrette Ulykke. Derfor er Holberg i Komedien paa Dio- 
genes' Side, men satiriserer samtidigt over, at Diogenes' 
Philosophie har gjort ham til en Rigdomsforagter, 
hvem det morer at leve i Fattigdom og boe i en Tønde. 
Rent undtagelsesvis har Holberg i denne Komedie bragt 
en berømt historisk Person paa Theatret, men har der- 
ved benyttet sig af den Omstændighed, at samme Per- 
son kun var de Fleste bekjendt fra Anekdoter og Bille- 
der som en barok Særling. Den historiske Diogenes var 
en vcesentlig anden end den, der forestilles i Komedien. 

Han var født i Sinope ved det sorte Hav, men maatte 
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i Ungdommen forlade sin Fødeby, da han havde gjort 
sig skyldig i Falskmøntneri. Athen var dengang berømt 
for sine Philosopher, og han reiste derhen for at lære 
Viisdom og leve iOvereensstemmelse med den modtagne 
Belæring. Da han kom til Athen, var Sokrates ikke 
meer; men hans to Disciple Platon og Antisthenes fore- 
stod hver sin philosophiske Skole. Platons var en Skole 
for de Bemidlede, Antisthenes' eller den kyniske var en 
Skole for de Fattige. Diogenes lod sig optage i den ky- 
niske Skole og lærte i den, at det for at blive lyksalig 
var nødvendigt, ikke at nære de Illusioner, hvoriVerden 
er hildet. Til Illusionerne hørte, at Rigdom var et Gode; 
Rigdom skulde foragtes, den var skadelig for Sjælen, 
en Philosoph burde leve i Fattigdom og med saa faa 
Fornødenheder som muligt, ihukommende hvad So- 
krates havde sagt tilAntifon, at Guddommen har Intet 
behoVy og jo færre Ting et Menneske behøver, desmere 
nærmer han sig til at ligne Guddommen. Det lykkedes 
for Diogenes at vænne sig til at leve med ganske faa 
Fornødenheder. Men at han boede i en Tønde, er dog 
kun et Sagn, som hidrører fra, at han en kort Tid havde 
tilbragt Nætterne i en Tønde,som laa ien offentlig Gaard. 
Hat og Fodtøi vare Ting, han ikke brugte, og hans 
eneste Klædningsstykke var en ulden Kaabe, i Lighed 
med Spartanernes, den saakaldte Tribon, hvis Navn 
betyder en Kaabe, der kradser Huden, men i Ordbøgerne 
forklares som en slidt Kaabe. Holberg har for Løiers 
Skyld i Komedien givet Diogenes Tra^ko paa istedenfor 
at lade ham gaae med bare Fødder, og har gjort ham 
til en Kyniker af det Slags, som var almindeligt i en 
sildigere Tid; han omtales nemlig af Davus som En, 
der ikke viser sit Legeme nogen Omsorg og har skidne 
Hænder. Den virkelige Diogenes var en meget renlig 
Mand. I en lang Række Aar levede han blandt Atheni- 
enserne, altid frisk og munter, og nød en stor Popula- 
ritet paa Grund af sin Humor. Han varden ypperligste 
af alle de kyniske Philosopher. Men efter at Philip af 
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Makedonien havde vundet Slaget ved Kæronea og var 
bleven Grækenlands Herre, forlod Diogenes Athen og 
blev kort derefter ved Ægina tagen til Fange af Sø- 
røvere, som bragte ham til Kreta, hvor de stillede ham 
tilsalgs. Den berømte Philosoph var imellem 70 og 80 
Aar gammel, da han blev falbudt som Slave, En rig 
Korinthier kjøbte ham og gjorde ham til sine Sønners 
Lærer, men lod ham iøvrigt have sin Frihed, saa han 
kunde leve i Korinth, som han havde levet i Athen, Han 
var daglig at finde under Træerne i den smukke Bydel 
ved Kilden Pirene, og det var her, at Alexander den Store 
saaeham en Dag og talte med ham og skal efter Sam- 
talen have sagt: Hvis jeg ikke var Alexander, kunde 
jeg have Lyst til at blive som Diogenes, Han opnaaede 
en Alder af henved 90 Aar, og det hedder sig, at han 
døde i Korinth samme Dag, som Alexander døde i Ba- 
bylon. 

Man faaer ikke af Holbergs Komedie at vide, hvad 
det er for en Stad, hvori Handlingen foregaaer, og Ti- 
den synes ikke at være nogen bestemt historisk Tid. I 
Fjerde Akt nævnes Alexander den Store som værende i 
Live, og da Persiens Erobring tillige omtales, kunde 
man troe, at Komedien foregaaer i et af Alexanders se- 
nere Regjeringsaar; men der er Andet, som gjør det 
troligt, at den foregaaer i en ældre Tid end Alexanders. 
Maaskee det er urigtigt at spørge nærmere om, hvor og 
naar Komedien foregaaer, da dens Indhold er fanta- 
stisk; men den historiske Person, som er en af Stykkets 
Hovedpersoner, bringer Spørgsmaalene til at opkomme, 
og en Besvarelse af dem kan gives. Dersom Staden skal 
være en virkelig Stad, maa det være Athen, Denne Stad 
havde i lang Tid befundet sig under Penias Herredøm- 
me, kun en lille Del af dens Befolkning var bemidlet, 
medens Korinth var en yppig Stad, hvor Plutus blev 
dyrket, Diogenes er hellerikke i Komedien en saa gam- 
mel Mand, som han var, da han levede i Korinth; han 
giver sig et Par Gange til at danse. Tiden maa følgelig 
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være et af de Aar, hvori Diogenes levede i Athen, og 
han gjør Indtryk af at have levet der længe. Men i 
Fjerde Akt lader Holberg Penia under Processen med 
Plutus henvise til nogle Begivenheder, som først indtraf 
senere. Forøvrigt har Holberg ikke villet skildre nogen 
bestemt fjerntliggende Tid. De gamle Grækere i hans 
Komedie ere hans egen Tids Mennesker^ og de vise sig 
hellerikke i antike Kostymer. Davus optrceder i Sgana- 
reisdragt, Diogenes gaaer med Træsko, Bonden i Tredie 
Akt er en dansk Fæstebonde^ Raadsherreme ere iførte 
lange Doktorkapper og bære Paryk ligesom deres Skri- 
very hvad ogsaa den i Femte Akt optrædende Skoleme- 
ster gjør. 

Kort efter at Publikum i 175i havde faaet Komedien 
at læse, blev den oversat paa Tydsk. Oversættelsen, der 
udkom i 1755, er ikke helt uinteressant, da den mulig- 
vis er foretagen af en Mand, som havde seet Stykket 
paa Theatret, og som i Oversættelsen stundom har taget 
mere Hensyn til, hvad han havde seet ved Stykkets Fore- 
stilling, end til hvad der staaer i Bogen, hvorefter han 
oversatte; thi der findes nogle Uoverensstemmelser mel- 
lem de tydske og de danske Anmærkninger i Stykket 
Hvem Oversætteren var, vides ikke; men af Fortalen 
fremgaaer, at han levede i Kjøbenhavn. 

Den store Succes, hvormed Plutus blev spillet i Hol- 
bergs Tid, var en Succes ligesom MelampeSy uden Varig- 
hed.Vel vedblev Stykket at samle Tilskuere endnu i en 
Række Aar, efter at Holberg var død; men Forestillin- 
gernes Antal blev ialt kun 47, og siden April 1787 har 
Plutus ikke været imellem de paa det kongelige Theater 
opførte Komedier. 



rf^T>^ 
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PROCES IMELLEM 

FATTIGDOM OG 
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I FEM AKTER 

FØRSTE GANG FORESTILLET 

PAA DEN KONGELIGE DANSKE SKUEPLADS 

ONSDAGEN DEN 14. APRIL 

1751 




Undertitelen »Proces imellem Fattigdom og Rigdom c var op- 
rindelig »Proces imellem Rigdom og Fattigdomc Saaledes kal- 
des den i Theatrets Avertissementer i Postr3rtteren 1751, og saa- 
ledes kalder Holberg den i sin Selvbiografi, og med samme Ord- 
stilling findes den trykt i Indholdsfortegnelsen til Sjette Tome 
af Den danske Skueplads 1753. 
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JUPITER 

MERCURIUS 

ÆSCULAPIUS 

PLUTUS, Rigdommens Gud 

PENIA, Fattigdommens Gudinde 

DIOGENES 

TIMOTHEUS, EN Rorger 

DAVUS, HANS Frigivne 

PALÆSTRIO, en Tjener 

MENANDER, en fordums Ven ap Davus 

Pluti Tjener 

Personer, som i Trbdie Akt ansøge Plutus om at berige 
dem: En Skolemester i Staden. En Moraust. En Ronde. En 
gammel Jomfrue. En Cavaleer. STRORILO, en Drukkenbold. 
EUCLIO, EN Gnier. 

Stadens Raadsherrer, en Skrtver, og en Tjener hos Ma- 
gistraten. 

Personer, som i Femte Akt indkomme for Raadet med 
Rlagemaal: En Jomfrus, der var forlovet. En Skolemester 

I EN RORGERS HuS. En TJENESTEPIGE. EN OfFERPRÆST. 

Scenen er i Grækenland 
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ACTUS I. 

SCEN.l. 

TIMOTHEUS. DAVUS i Sganarbls Dragt.' 

TIMOTHEUS. Her er en elendig Tilstand i den- 
ne Stad; thi her er hele Gader, hvor man finder 
ikke en eneste vederhæftig Mand. 

DAVUS. Jeg troer, næppe i den hele Stad; thi vi 
ere Prakkere tilsammen, saa at det er ikke uden 
Stand og Fødsel, som skiller Tjenere fra Herrer. 
Vore Nabostæder derimod besidde stor Rigdom, 
ja saa stor, at en eneste af deres Borgere kan kjøbe 
vor hele Republik. 

TIMOTHEUS. Det er sandt nok; men derimod 
findes i de fleste saadanne Stæder stor Forvirring 
og Uorden, og de fleste af deres Borgere besidde 
ikke megen Dyd. 

* Navnet »Davust er et almindeligt Slavenayn i de gamle ro- 
merske Komedier. Den tydske Oversættelse af Plutus 1755 har 
ingen Bemærkning om, at Davus er i Sganarels Dragt; i den 
svenske Oversættelse 1781 er Sganarelsdragten bleven til tSkar- 
lakans klåderc Holberg ^jendte den komiske Figur Sganarel 
fra Moliéres Komedier; men i dem havde Sganarel ikke altid 
den samme Dragt, hvad der heller ikke vilde have passet med, 
at han snart er en Tjener, snart en Borger eller en Bonde. Da- 
vas har Lighed med Sganarel i Holbergs Melampe og var maa- 
skee paa Theatret klædt som denne Sganarel. 
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DAVUS. Hvad Dyd? Hvad vil Dyd vel sige? Hvis 
viviide komme alle vore Dyder i en Gryde, vilde 
de dog kun give en maver Suppe. Dyd uden Pen- 
ge er kun et blot Navn. 

TIMOTHEUS. Det er i visse Maader sandt. Der- 
for siger en Philosophus: Man maa først lægge 
Vind paa Penge, siden paa Dyd.' 

DAVUS. Og Poeten siger: 

Est du krum, est du lam, 

Har du Penge, saa gaaer du fram.' 

Men hvoraf kan det komme, Hr. Patron 1 at vor 
Stad har saa slet Skjæbne fremfor andre Stæder? 

TIMOTHEUS. Det kommer deraf, at Rigdom- 
mens Gud Plutus stedse hargaaetvor Stad forbi. 

DAVUS. Det maa da være en dum Gud; thi 

TIMOTHEUS. Han er ikke dum; men han er 
stokblind, og er det i Henseende til den Blind- 
hed, hvormed han er slagen, at han gemeenlig 
tager feil og uddeler sine Gaver til de uværdigste 
Mennesker. Men jeg haaber dog, at denne Uheld 
ikke skal længe vare; thi Raadet har ved Bønner 
og OflFringer bevæget Jupiter at see til vor Elen- 
dighed og at tilskikke os Plutum. 

DAVUS. Hvoraf veed Hr. Timotheus, at han har 
dertil ladet sig bevæge? 

TIMOTHEUS. Saadant er ved Tegn givet til- 
kjende, ja ved saadanne ufeilbare Tegn, at man 
fast ikke kan tvivle derom. 

DAVUS. Men hvad hjælper os hans Ankomst, 
eftersom han er blind og uddeler sine Gaver hen 

^ Det hedder i den første af Horatses Epistler, Vers 53 og 54: 
O cives, dues ! qværenda pecunia primum est, 
Virtus post nammos. 

* Samme Rim anføres i HoU>erg8 Moralske Tanker, Side 350. 
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i Taaget? Det kan jo i saa Maade hænde sig, at 
han gaaer mig og andre meriterede Personer for- 
bi og beriger de Uværdigste.* 

TIMOTHEUS. Giv dig kun tilfreds; thi Raadet 
har gjort Ansøgning ikke alene om Pluti Ankomst ; 
det har ogsaa af Jupiter forlangt, at han maa be- 
komme sit Syn, paa det han ikke her, som paa 
mange andre Steder, skal uddele sine Gaver i 
Blinde. Men jeg maa forføie mig hen til Raadhu- 
set for at efterforske, hvori de Tegn bestaaer, 
hvorpaa man grunder dette Haab. 

SCEN. 2. 

DAVUS ALENE. 

Hvis dette er sandt, vil Staden støbes om i en 
anden Form. Ak, gid han snart vilde komme ! Jeg 
skulde strax ved Bøn og Knæfald bevæge ham til 
Gavmildhed mod mig. Jeg skulde tilbyde ham 
mit ringe Hus; min egen Hustru og Døttre skulde 
ikke være ham for gode, saa at han skulde tyde- 
lig mærke, at jeg er en meriteret Person. Jeg skul- 
de, det, som meer er Men der seer jeg Dioge- 

nes at komme rullende med sin Tønde. Han maa 
ikke vide den Herlighed, som vor Stad forestaaer. 

SCEN. 3. 

DAVUS. DIOGENES med en Kaabe og bart Hoved, et 

LANGT SKJÆG, ITBM MED TRÆSKO, RULLENDE EN TøNDE. 

DAVUS. Hei, Diogenesl kast din Tønde Pokker 
i Vold og giv dine Træsko og din Kaabe Afsked. 

> ti saa Maadec, som Følge deral 
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Har du ikke hørt, at Rigdommens Gud Plutus vil 
besøge vor Stad og dér uddele sine Gaver?* 

DIOGENES. Hvad er det for en Slyngel, som 
kalder paa mig? 

DAVUS. Kjender du mig ikke? 

DIOGENES. Du hører jo vel af Titelen, at jeg 
kjender dig. 

DAVUS. Man kan ikke agte, hvad saadan tølper- 
agtig Philosophux siger. Saadan Karl, som du 
est, vil herefter ikke have meget at sige. Har du 
ikke hørt tale om Pluti Ankomst? 

DIOGENES. Jo vist ; men det gaaer mig ikke an. 
Jeg bliver ved min enfoldige Levemaade i Trods 
for den hele Stad. 

DAVUS. Du faaer ikke Lov at trodse; thi man 
vil forvise dig og alle uhøvlede Staadere af Byen. 

DIOGENES. Man skal ingen Umag gjøre sig 
med at forvise mig Byen; thi saasnart Plutus 
kommer, gaaer jegselv frivillig i Landflygtighed. 

DAVUS. Kan du da ikke taale at see Stadens 
Velstand? 

DIOGENES. Jo vist ; men jeg kan ikke taale at see 
densVæstand; thi Rigdom vil føre Uheld med sig. 

DAVUS. Ha ha ha 1 disse Philosophi have Skruer 
løse i Hovedet. 

DIOGENES. Udgangen vil sande mine Ord. Her 
findes endnu mange dydige Borgere i Staden. 
Saasnart Rigdom kommer, vil de Gode ogsaa 
blive onde, ja ligesaa vanartige, som du og dine 
Ligemænd. 

DAVUS. Jeg siger, at man agter ikke, hvad en 
tølperagtig Philosophux siger. 

^ »og dért er i den svenske Oversættelse 1781 korrigeret til: 
»ochhår«. 
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DIOGENES. Og jeg siger, at Udfaldet vil sande 
mine Ord. Men jeg driver kun Tiden unyttig bort 
ved at prædike for dig. Farvel, Davus! og siig 
denne min Spaadom til Andre. 

(Han sDyder sig med Fingrene og smør det paa Davi Kaabe, 
gaaer bort, rullende sin Tønde.) ^ 

SCEN. 4. 

DAVUS ALENE. 

Gid din philosophiske Hund faa Skam, som be- 
smurte min skjønne Kaabe I* Det ligger dog ende- 
lig ikke Magt paa. Jeg mener, herefter ikke at bære 
uden Gyldenstykkes Klæder. Men Himmel I hvad 
er det, jeg seer? En Gud kommer ned af Luften. 
Mon del er ikke den kjære Plulus? Nei, det er dog 
ikke Plutus. Mig synes, at han paa Dragten ligner 
heller Mercurius, som er Gudernes Sendebud. Jo, 
det er, min Tro, den Samme. Ak, mit hele Legem 
skjælver, og Synet forbløffer mig. 

(Han kaster sig næsegrus ned.) 

SCEN. 5. 
MERCURIUS. DAVUS. 

M£/?C(7/?/(75 (slaaendehammedsinRjæp). Stat op, 

* Kaaben, som Davus faaer besmurt, er den korte Manteau, 
som hører til Sganarelsdragten. 

* Diogenes blev ofte kaldet en Hund, og paa hans Gravhøi sat- 
tes en Hund af parisk Marmor. Den philosophiske Sect, som 
han hørte til, havde paa Grund af sin Skamløshed faaet Øge- 
navnet den kyniske eller hundske, og Secten lod Øgenavnet 
blive dens rette Navn, da Hunden har fortræffelige Egenskaber 
og var et Dyr, som disse Philosopher gjerne vilde benævnes 
efter. 
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Davus I og vær ved frit Mod. Jeg er Gudernes Am- 
bassadør. Dig skal intet Ondt vederfares. 

DAVUS (rcisende sig). Ak, Hr. Ambassadør! jeg be- 
der Eders Excellence om Naade. 

MERCURIUS. Jeg er her nedskikket for at til- 
bringe Eders Stad og dens Borgere' de gode Ti- 
dender, at Jupiter har hørt deres Bøn, og at han 
skikker dem Plutum tilligemed den store Læge 
Æsculapium, der skal curére hans Blindhed, paa 
det han ikke her, som paa mange andre Steder, 
skal af Mangel paa Syn uddele sine Gaver til uvær- 
dige Mennesker, men til gode og dydige Borgere 
alene." 

DAVUS. Jeg beder da ydmygst, at Eders Excel- 
lencevil recommandere min ringe Person til Plu- 
tus; thi jeg er, uden at rose mig selv, en af de dy- 
digste Mænd her i Staden. Jeg sidder derforuden 
med Hustru og mange Børn, og har i mange Aar 
baaret mine Horn med Taalmodighed. 

MERCURIUS. Det maa alt ankomme paa Pluti 
Skjønsomhed. Gak du kun strax hen og forkjmd 
Borgerne, at de berede sig til Pluti Ankomst. 

(Mercurias opløftes igjen.)* 

DAVUS [alene]. Jeg maa strax kalde paa min Prin- 
cipal og lade ham denne glædelige Tidende til- 
kjendegive.* — Hei, Hr. Principali Kom strax 
herud t (Han repeterer det tre Gange skrigende.) 

^ »dens Borgeret — i de ældre Udgaver: »dine Borgere«, hvad 
Liebenberg har korrigeret til: »dens Borgere«. 

*I de andre Udgaver med Undtagelse af Schous staaer »paa 
uværdige« og »paa gode« istedenfor »til uværdige« og »til gode«. 

' Paa Theatret viste Mercurius sig i en Sky. Man finder Skyen 
omtalt i en Regning for Malerarbeide, leveret til Komediehuset 
i April 1751, som : Eine Luft, wo Mercurius in sitzet 

* »lade ham tilkjendegive« er: lade for ham tilkjendegive. 
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SCEN. 6. 
DAVUS. TIMOTHEUS. 

TIMOTHEUS. Nu, hvad er paa Færde? Hvad 
skader dig? 

DAVUS. Intel, Intet 

TIMOTHEUS. Hvi kalder du da paa mig? og 
hvi skriger du saa? Siig mig dog, hvad dig er 
hændet. 

DAVUS. Det vil jeg gjøre; men Hatten af førsti 

TIMOTHEUS. Hvi skal jeg tage Hatten af? 

DAVUS. Jeg siger, Hatten først af, i Djævels 
Skind t 

TIMOTHEUS. Se, nu er Hatten af. Er det nu vel? 

DAVUS. Hatten under Armen I 

TIMOTHEUS. Nu er den under Armen. Lad 
mig [saa] høre, hvad 

DAVUS. Fold Jere Hænder og gjør en krum 

Ryg- 

TIMOTHEUS. Jeg troer, den Karl vil drive Spot 
med mig. 

DAVUS. Gjør mig ikke Hovedet kruset, men 
efterkom strax min Befaling. 

(Timotheas folder Hænderne og bakker.) 

Saa, nu er det godt. I veed maaskee ikke, hvem 
jeg er. 

TIMOTHEUS. Du est jo Davus Syri Søn og min 
frigivne Tjenere.* 

DAVUS. Slidder Sladder! nu ikke meer; nu er 
jeg en Ambassadør. 

TIMOTHEUS. En Ambassadør? 

^ Syrus er ligesom Davus et gammelromersk Slavenavn. I to 
af Terentses Komedier, i Selvplageren og i Brødrene, optræder 
en Slave, som hedder Syrus. 
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DAVUS. Ja, en extraordinær himmelsk Ambas- 
sadør. 

TIMOTHEUS. Hvad Pokker vil all dette sige? 
Karlen maa være kommen rent fra Forstanden. 

DAVUS. Nei, nu er jeg den klogeste Mand i den 
hele Stad; jeg veedmeer af magtpaaliggendeTing, 
end det hele Raad. Hør, førend vi veed et Ord 
deraf, har vi Rigdommens Gud hid. 

TIMOTHEUS. Hvoraf veed du det? 

DAVUS. For kort Tid siden,da jeg var her alene, 
kom Mercurius ned af Luften. 

TIMOTHEUS. Hvoraf veed du, at det var Mer- 
curius? 

DAVUS. Skulde jeg ikke kjende Mercurius som 
Lakaiers,Tjeneres og Fuldmægtiges Patron? Han 
sagde mig ellers selv, hvem han var, og befol mig 
at give Stadens Indbyggere tilkjende, at Jupiter 
havde bønhørt Raadets Regjæring og tilladt Rig- 
dommens Gud at besøge vor Stad for at berige 
den. Han lagde og dette dertil, at han skulde be- 
komme sit Syn, paa det at han ikke meer af Vild- 
farelse skulde dele sine Gaver ud til Uværdige. 
Det Sidste glædede mig mest; thi jeg kjender mig 
selv og veed derfor, at jeg ikke bliver forglemt. 

TIMOTHEUS. Men kan det ikke være en Drøm? 

DAVUS. Jeg veed, man drømmer ikke staaende 
med aabne Øine om Formiddagen.' Men stille 1 
der kommer Nogle, som seer anderledes ud end 
Mennesker. Jeg troer 

* tom Formiddagen« — i de fleste andre Udgaver ligesom i den 
originale: >om Formiddag«. 
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SCEN. 7. 

PL UTUS I PRÆGTIGE LANGE KLÆDER MED EN TJENER, 
SOM LEDER HAM FREM VED ET BaAND, DIOGENES. 

TIMOTHEUS. DAVUS. 

PLUTUS. Har vi langt endnu til Staden? 

TJENEREN.Vi ere allerede i Staden, og her er 
Timothei Hus. 

TIMOTHEUS. Men hvad er det for en blind 
Mand i gyldne Klæder? Mon det ikke er Plutus? 

PLUTUS. Jeg er efter Jupiters Ordre kommen 
til denne Stad, for at redde den fra Fattigdom og 
at uddele mine Gaver til dens Borgere. 

TIMOTHEUS.VddT velkommen, naadige Herre I 
Den hele Stad vil ved Eders Ankomst blive op- 
fyldt med Glæde, undtagen nogle knurvorne Phi- 
losophi, som stedse recommandere Fattigdom. 
Men man holder deres Prædikener daarlige og 
ilde grundede. 

DIOGENES.Wed disse knurvorne Philosophi 
mener man nok mig. Alt hvad som ikke flatterer 
en Stads Forfængelighed, kaldes Avind og Knur- 
vorenhed. Jeg maatte gjerne spørge, hvad vore 
Nabostæder have vundet ved Pluti Nærværelse. 
Man har jo seet ham at uddele sine Gaver til de 
slemmeste og udydigste Mennesker, og at mange 
gode Stæder ved saadan Forhold ere bragte i 
største Forvirrelse.* 

PLUTUS. Den Mand har heri Ret. Men Skylden 
er ikke hos mig; thi den Blindhed, hvormed jeg 
er slagen, foraarsager, at mine Gaver blive saa 
ilde uddelte, og at de falde i onde Menneskers 

^ »saadan Forhold«, saadan Adfærd. 
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Hænder, hvilke, langt fra at skjønne paa mine 
Velgjeminger og anvende dem til gode og nyttige 
Tings Forfremmelse, misbruge dem skammelig 
og istedenfor at lade see Taknemmelighed mod 
deres Velgjører tractere mig med Haanhed og 
Foragt. Nogle anvende dem paa Drik og Fraad- 
seri, hvorved de selv forkorte deres Liv, og jeg 
bliver Eftertale underkastet, Andre anvende dem 
paa Skjøger, Andre paa Stads og Pragt. Ja det, 
som mest fortryder mig, er, at Mange kaste mig 
ned i mørke Kjældre og grave mig ned i Jorden.^ 
Alt Saadant kunde forhindres, hvis jeg ikke havde 
Mangel paa Synet, som foraarsager, at jeg deler 
mine Gaver ud i Blinde. 

TIMOTHEUS. Herpaa har Jupiter lovet at raade 
Bod; thi han har befalet den store LægeÆscula- 
pium at lade sig her indfinde med en Øiensalve 
for at hjælpe Eders Naade til Sit Syn, paa det at 
Han herefter som tilforn ikke af Vildfarelse skal 
falde i onde og utaknemmelige Menneskers Hæn- 
der, men alene berige gode og dydige Personer, 
der ville være Ham takskyldige og ikke misbruge 
det Liggendefæ, som dem forundes. 

PLUTUS, Hvis saa er, og hvis mine Øien af 
Æsculapio blive curérede, glæder jeg mig ved at 
være kommen til denne Stad, hvor jeg kan blive 
bedre medhandlet end paa de fleste andre Steder, 
og hvor jeg kan med Lystog Fomøielsesee gode 
Frugter af de Gaver, som jeg uddeler. 

TIMOTHEUS. Nu vil jeg bede, at Eders Naade 
træder ind i mit ringe Hus for der at opbie Æscu- 
lapii Ankomst. 

^ Ogsaa i Aristofanes* Komedie klager Plutus over, at Menne- 
skene enten grave ham ned i Jorden eller bruge ham til daarlige 
Fornøielser. 
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PLUTUS.Welan, jeg vil følge med Eder. 

(Timotheus og Plutus og Tjeneren gaae ind.) 

SCEN. 8. 

DAVUS. DIOGENES. 

DA VUS. Hvad siger du nu, Mester Philosophux? 

DIOGENES. Jeg siger det Samme, som jeg har 
sagt tilforn. Det gjør mig ondt, at Plutus er hid- 
kommen, og det gjør mig end mere ondt, at han 
faaer sit Syn.' 

DAVUS. Det er jo en forstyrret Tale. Han curé- 
res jo for Blindhed alene af den Aarsag, at han af 
Vildfarelse ikke skal berige uværdige, men alene 
dydige Borgere. 

DIOGENES. Det er at sige paa andet Sprog, at 
de gode og dydige Borgere, hvormed vor Stad er 
velsignet, skal ved Rigdom blive fordærvede, 
vende Ryg til Dyden og blive dig og andre skalk- 
agtige Mennesker lige. 

DAVUS. Du taler af Ondskab og Misundelse. 
Mener du, at Jupiter da vil bedrage os? 

DIOGENES. Nei, jeg mener, han gjør dette til 
Forsøg for at overbevise Eder, at Eders Bønner 
ere ugrundede, og at I søge om de Ting, som ere 
Eder selv skadelige og fordærvelige. 

DAVUS. Hvad skadelig? Rigdom er jo en Vel- 
signelse af Himlen. 

DIOGENES. Den maa gjeme saa kaldes; men 
efterdi den overalt misbruges, saa flyder Ulykker 
og Fordærveiser deraf. 

DAVUS. Men naar Rigdom ikke misbruges, saa 
er den jo nyttig. 

* »faaer sit Synt — i de ældste Udgaver: thar faaet sit Syne. 
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DIOGENES. Det er sandt nok; men den mis- 
bruges af de Fleste. Nogle henfalde derover til 
Hovmod, Andre til Vellyst og Ødselhed, Andre til 
Gjerrighed; thi Erfarenhed viser, at ligesom en 
Vattersottig,jo mere han drikker, jo mere tørster 
han, ligeledes jo mere Rigdom En har samlet, jo 
begjærligere er han efter at forøge den/ Nogle 
henfalde til Skjørlevnet, Andre til Drukkenskab, 
som forkorter deres Liv; Nogle 

DAVUS. Jegvil ikke høre saadan Sladder meer. 
Det er bekjendt, at du og alle dine Medbrødre 
hade alle Mennesker og græmmer sig over deres 
Velgaaende. 

DIOGENES. Men hvad gaaer det dig an, at du 
ivrer dig saa derover? 

DAVUS. Du taler mod alle Mennesker og spør- 
ger derhos, hvad det gaaer mig an? 

DIOGENES. Ha ha hal Est du et Menneske? 

DAVUS. Hvad er jeg da? Har jeg ikke et Legem? 

DIOGENES. Det nægter jeg ikke. 

DAVUS. Har jeg ikke en fornuftig Sjæl? 

DIOGENES. Hvo Pokker har bildt dig ind, at 
du har en Sjæl? 

DAVUS. Hvad vil du da gjøre mig til? 

DIOGENES. Du est et tobenet Beest i menneske- 
lig Gestalt. 

DAVUS. Jeg mener, at den, der ingen Omsorg 

* Det Samme havde Holberg nogle Aar iforveien sagt i sine 
Heltehistorier, hvor det hedder i Forberedelsen til Socrates og 
Epaminondas: »Ingen har erhvervet Rigdom, han søger jo at 
forøge sit Liggendefæ, ret ligesom den Vattersottige, jo tiere han 
drikker, jo mere han tørster, t — I Aristofanes' Komedie siger 
Chremylus til Plutus: Ikke et eneste Menneske har faaet nok af 
dig; naar En harerhvervet 13 Talenter, higer han efter at be- 
sidde 16, og har han faaet 16, vil han have 40 og bryder sig ellers 
ikke om at leve. 
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har for sit Legem, der gaaer om og ruller en Tøn- 
de, og som søberVand af sin skidne Haand, heller 
kan kaldes et tobenet Beest.' — Men hvad mon 
der er paa Færde? Jeg hører saa stor Allarm uden- 
for paa Gaden.' 

(Der trommes, pibes, blæses i Trompeter udenfor, og Glædes- 
skrig høres imeUem.) 

DAVUS. Her maa være noget Nyt paa Færde. 

DIOGENES. Store Stæder ere stedse frugtbare 
paa Narreri; nogle unge Mennesker holde sig 
maaskee lystige. (Allarm og Glædesskrig holder ved.) 

DAVUS. Nei, det er, min Tro, noget Andet. 

(De gaae begge hen til den ene Side og række Ørene til. I det 
Samme kommer en Tjener Palæstrio ind, som render dem 
begge omkuld.)' 

SCEN. 9. 
DAVUS. DIOGENES. PALÆSTRIO. 

DAVUS. Hei, Drengl est du gal? 

PALÆSTRIO. Ak, forlader mig, I gode Mændl 
jeg beder om Permission. 

DAVUS. Beder du om Permission? 

PALÆSTRIO. Nu kjender jeg Eder. Det er mig 
kjært, at jeg finder gode Venner her. 

DAVUS. Jeg mærker, at du holder os ei for Frem- 
mede. Men mig sjmes, at du est ikke rigtig i Ho- 
vedet. Hvad Ondt er dig vederfaret? 

PALÆSTRIO. Du har Ret, at jeg er ikke rigtig 
i Hovedet; men mit Galskab reiser sig af lutter 
Glæde over Pluti Ankomst. 

* Da Diogenes havde seet nogle Drenge ved en Kilde søbe Vand 
af den hule Haand, kastede han sit Drikkebæger bort som en 
Ting, han kunde undvære. 

* tudenforc eller indenfor, bag Skuepladsen. 

'Tjeneren Palæstrio har samme Navn, som en Slave i Plauti 
Den stortalende Krigsmand. 

8 
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DAVUS. Hør, DiogenesI kan man vel miste For- 
standen af Glæde? 

DIOGENES. I To ikke vel; thi I har aldrig haft 
Forstand. Men jeg spaaer, at den hele Stad inden 
kort Tid vil blive ligesaa gal og forstyrret, som 
han er. Hør engang, hvilken Allarm og Støien der 
er paa Gaden. (Der blæses og skriges igjen.) 

DAVUS. Fortæl os da, Palæstriol Noget herom. 

PALÆSTRIO. Saasnart det rygtedes i Staden, 
at Plutus var kommen ind i Timothei Hus, strøm- 
mede Folk i Hobetal dertil med Piber og Stræn- 
geleg. Men Plutus vil endnu ikke lade sig see af 
Nogen; thi han vil opbie Æsculapius, som skal 
fordrive hans Blindhed. 

DAVUS, Ak, min kjære Broder! lad mig om- 
favne dig. 

(De omfavne og kysse hinanden. I det Samme løber Diogenes 
til og støder dem begge om. De raabe.) 

DIOGENES. Ak, I gode Mænd! jeg beder om 
Permission. 

DAVUS. Om Permission, siger den Hund?* 

DIOGENES. Nu kjender jeg Eder. Det er mig 
kjært at finde saa gode Venner her. 

PALÆSTRIO. Er Saadant Venskabstegn? 

DIOGENES. Ja, hvad Andet? I seer jo heraf, at 
jeg holder Eder ikke for Fremmede. 

DAVUS. Hør, Palæstrio! skal vi lade Saadant 
gaae uhævnet bort? 

DIOGENES. Hvad jeg har gjort, er for Eders 
eget Bedste; thi saasom Glæde har gjort Jer af- 
sindige, saa har jeg herved alene søgt at tempe- 
rere den. 

^ tden Hund?t — maaskee hellere: tdin Hund?« 



Digitized by 



Google 



Første Akt 35 



DAVUS. Jeg vil ikke agte den Spottefugl, men 
gaae ud for at blive delagtig i Stadens Glæde. 

DIOGENES. Jeg vil ogsaa gaae ud, og sætte mig 
i min Tønde for der at begræde den over Staden 
hængende Ulykke. 
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ACTUS II. 

SCEN. 1. 

ÆSCULAPIUS, PLUTUS, som ledes ved et Baand. 
EN FONTAINE PRÆSENTERES.' 

ÆSCULAPIUS [til Spectatorcs]. Himlen har bøn- 
hørt denne Stads Ansøgning og affærdiget mig 
hid for at curére Pluti Øine og at forskaffe ham 
sit Syn. Det Samme har opfyldt Staden med en 
ubeskrivelig Glæde. 

[Til Piutus.] Hør, Plutus I nu er Tiden kommet, paa 
hvilken dine Øine skal aabnes, og her er den hel- 
lige Kilde, hvormed dine Øine maa toes, førend 
de bestryges med den himmelske Salve. Følg mig 
didhen, hvor Begyndelsen skal gjøres til denne 
store Cur. 

(Han leder Plutam hen til Kilden, hvoraf han øser Spring- 
vand, og dermed toer Pluti Ansigt, som ligger imidlertid paa 
Knæ.) 

Stat nu op igjen. Begyndelsen er gjort til den 

' Fontainen eller den hellige Kilde, med hvis Vand den Blin- 
des Øine skal toes, før de bestryges med Salven, som vil gjøre 
dem seende, kan tænkes at være i en Have bagved Timotheus' 
Hus; man har da Granden til, at Plutus boer hos Timotheus og 
at Æsculapius dér kommer til ham. — Det er kun i denne første 
Scene, at Fontainen behøver at præsenteres. Den kan forsvinde, 
naarÆsculap er gaaet. — Af Komediehusets Regnskaber fra 
Holbergs Tid, sees, at der til Fontainens Præsentation blev 
brugt et stort Kar Vand. 
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Cur, som ved min Øiensalve skal fuldkommen- 
gjøres. (Hao smører hans Øien med Salven.) 

PLUTUS. Ak, Himmel! jeg seer mange Ting, 
som tilforn haveværet mig ubekjendte. Jeg seer 

ÆSCULAPIUS. Siig mig, hvad du seer; thi dit 
Syn er nu stærkere end andet menneskelig Sjm, 
hvorved sees kun de groveste Ting. 

PLUTUS. Jeg seer foruden Mennesker og Ste- 
der utallige smaa Creature i Luften, endogsaa i 
det Vand, som flyder af Kilden. 

ÆSCULAPIUS. Alt Saadant kommer ikke un- 
der det menneskelige Syn, hvilket skiller ikke 
uden grove Ting, som kan tages og føles paa.^ 
Den Tid skal dog komme, at Mennesker ved Glas 
og Perspectiver skal kunne see utallige Ting, som 
de nu ikke see, og som nu ere skjulte for dem.' 
Ikke desmindre ville dog tusinde smaa Ting af 
kunstige Skabninger blive og være skjulte for 
samme Mennesker indtil Verdens Ende. Men 
hvad seer du ellers mere? 

PLUTUS. Jeg seer Meget, som er godt, og end 
Mere, som er ondt. Jeg seer, at Meget, som har 
udvortes Anseelse, er indvortes hæsligt. Jeg seer 
Forraadnelse skjult under gyldne Klæder, og 
Viisdom under skidne og pjaltede Kaaber. 

ÆSCULAPIUS. Det er et særdeles Beviis paa,at 
du nu har skarpere Syn end Mennesker, hvilke 
ikke see uden den yderste Hinde af en Ting, og 
som tage Skyggen for Legemet, saa at de ere 
seende blinde. 

PLUTUS. Ak, Himmel I her kommer mig Noget 
for Øien, som er hel sælsomt. 



^ tskiller«, skjelner. 

• tPer8pectiver<, Seerør, Kikkerter. 
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ÆSCULAPIUS. Hvad seer du da? 

PLUTUS. Jeg seer En med en andægtig Mine 
og nedslaget Hoved; men Hjertet derimod er op- 
fyldt med OndskabjVantro og Bedrageri. 

ÆSCULAPIUS. Saadanne Personer passére dog 
ofte for store Helgene, efterdi de dømmes efter 
det, som er udvortes, og Mennesker kan ikke see, 
hvad som er skjult i Hjertet. 

PLUTUS. Her møder mig Noget igjen, som end 
er mere underligt. 

ÆSCULAPIUS. Hvad er det? 

PLUTUS. Jeg seer to Personer, som omfavne 
og kysse hinanden, skjøndt Hjerterne ere fulde 
af Had og Fiendskab. 

ÆSCULAPIUS. Af Saadant lade Mennesker sig 
og bedrage; thi saasom de see hinanden ikke 
uden til Tænderne, saa holde de ofte deres største 
Fiender for deres bedste Venner. 

PLUTUS. Hvorhen jeg kaster mit Syn, finder 
jeg Noget, som opvækker Forundring hos mig. 
Her seer jeg En med et langt Skjæg og en ærbar 
Kaabe, jeg seer Viisdom afmalet i hans Pande; 
men det Inderste er fuldt af Hovmod, Forfænge- 
lighed, Vankundighed. Jeg tog ham strax for en 
stor Philosophus, men seer nu, at hans Philoso- 
phie bestaaer alene i Skjægget og Kaaben.' 

ÆSCULAPIUS. Saadant har man ofte efter lang 

' »Skjægget og Raabent — i de ældre Udgaver: »Skjaegog Kaa- 
benc. -- Som Mennesker, der ikke havde verdslige Begæringer 
og vilde leve i Fattigdom, gik Philosopherne af den kyniske 
Sect med en simpel ulden Kaabe, en saakaldet Tribon, uden an- 
det Klædningsstykke og lod Skjægget voxe. En tarvelig Kaabe 
og et langt Skjæg var derfor kommen til at gjælde for en stræng 
Philosophs Kjendetegn. 
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Erfarenhed mærket hos Mange. Hvad seer du 
videre? 

PLUTUS. Her lige for mig seer jeg En, som 
Folk belee og pege Fingre af som en Daare; men 
naar jeg betragter det Indvortes, seer jeg der at 
være Viisdoms Sæde. 

ÆSCULAPIUS. Jeg mærker, at du ved den ven- 
stre Side seer Noget, som du glæder dig end mere 
ved. 

PLUTUS. Det er sandt. Jeg seer med Fornøielse 
en Person, hvis udvortes Anseelse giver tilkjende 
Dyd,Viisdom og Verdensforagt, og at det Indvor- 
tes svarer i alle Maader dertil. 

ÆSCULAPIUS. Det er saadanne Personer, som 
du maa uddele dine Gaver til. Det er for deres 
Skyld, at det skarpe Syn er dig forlenet. Se nu 
vel til, at du herefter ikke misbruger den Herlig- 
hed, som du er begavet med; thi nu kan du ikke 
meer undskylde dig med Blindhed, efterdi du 
ikke alene har faaet Syn, men langt skarpere end 
Mennesker, og du kan see ikke alene det Udvor- 
tes, men ogsaa det Indvortes. 

PLUTUS. Jeg skal beflitte mig derpaa, og her- 
efter ikke berige uden meriterede Personer, og 
det saavel i Henseende til Jupiters Befaling, som 
i Henseende til min egen Sikkerhed og Fornøielse. 
Erfarenhed har lært mig, at jeg bør nægte mine 
Gaver til onde og uskjønsomme Mennesker, hvil- 
ke betale med Utaknemmelighed beviste Velgjer- 
ninger, saa at Nogle udøse mig paa syndige Vel- 
lyster, og Andre holde mig i Lænker, ja nedgrave 
mig i Jorden for at hindre mig at blive dydige 
Mennesker til Nytte. 
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ÆSCULAPIUS. Nu har jeg da forrettet mit 
Ærende og forlader dig. 

PLUTUS. Og jeg vil strax i Staden fuldbyrde, 
hvad jeg har lovet. (Æsculapius gaaer bort) 

SCEN. 2. 

DAVUS. PLUTUS. 

DAVUS [for sig selv]. Ak, Himmel I der seer jeg Plu- 
tus at gaae frem og tilbage med aabne Øine uden 

Ledsager. (Falder paa Knæ.) 

Ak, Eders ExcellentsI tænk paa mig, som er en 
fattig Borger, at min Tilstand kan blive bedre, og 
at jeg ikke stedse skal blive J Armod. 

PLUTUS. Du og Alle kan være forsikkrede om 
min Upartiskhed i Gavers Uddeling, og at de ikke 
skal anvendes uden paa meriterede og dydige 
Personer. Hverken du eller nogen Anden har nø- 
dig at bede mig om Rigdom, som jeg herefter 
ubeden og frivillig giver til gode Mennesker. 

(Han gaaer bort.) 

SCEN. 3. 

DAVUS ALENE. 

Nu maa jeg nøie examinere mig selv, mit Lev- 
net og Forhold og forfærdige en Balanceregning 
for at see, hvorledes Facit bliver, om jeg kan reg- 
nes blandt de Gode eller Onde, enten om jeg bli- 
ver Himlen Noget skyldig eller om den bliver 
mig Noget skyldig. Jeg haaber idetringeste, naar 
jeg regner Defeef og Cred/f sammen og ligner mine 
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gode Gjemingerimod mine onde, at vise en fuld- 
kommen Liqvidation. Lad nu engang see. 

For to Aar siden opbrød jeg min Patrons Skrin, 
hvori laa tre Pengepunge. Deraf tog jeg den ene, 
hvilket kan holdes for en Misgjerning, men lod 
de andre blive tilbage, hvilket er en Merite, saa 
at jeg i visse Maader kan siges at have foræret 
min Patron tvende Punge.* Videre: 

Jeg har daglig syndet, jeg har ogsaa daglig be- 
søgt Templer, saa at jeg har alterneret imellem 
Gudsfrygt og Ugudelighed, og kan jeg sige, at jeg 
aldrig har bedet andægtigere, end naar jeg nylig 
tilforn har syndet. Videre: 

Jeg er ofte beskjænket, men drikker dog aldrig 
stærk Drik, uden naar jeg har Ondt i min Mave; 
men saasom jeg daglig har Ondt i Maven, saa 
drikker jeg og idelig.* Videre: 

Jeg har tilforn ofte danset, som jeg bekjender 
at være en syndig Lyst, men i de fire sidste Aar, 
siden jeg fik Ligtorne, har jeg ikke danset, hvil- 
kettilkjendegivermitLevnetsForbedring. Videre: 

Jeg har ofte brudt edelige Løfter; men jeg har 
ofte gjort meer, end jeg har lovet. Jeg har aflagt 
falske Vidnesbyrd, men aldrig uden for at tjene 
gode Venner. Jeg har baaret oprigtig Kjærlighed 
til mit Husfolk, sær mine Piger, for hvis Skyld 
jeg engang har pantsat min Hustrus Kaabe og 
Klæder. 

Naar jeg nu alt dette eftertænker, saa bøder det 
Ene paa det Andet, ja jeg tør sige, at det Gode er 

^ Med et lignende Raisonnement besmykker Oldfux i Det lyk- 
kelige Skibbrud Aet. III. Se. 4 sine Tyverier. 

' Det Samme siger Peer Degn i Erasmus Montanus Aet. I. Se. 4 
og Christoff i Jakob von Thybo Aet. IV. Se. 7. 
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af større Vægt end det Onde. Det Høieste, som 
jeg har syndet i 24 Timer, som en Dag og Nat 
bestaaer af, er 12 Timer, naar jeg regner Natten 
fra,' som bestaaer af 12 Timer, hvori jeg ikke syn- 
der; thi det hedder: Hvo som sover vel, synder 
ei.* Jeg haaber derfor, at Plutus regner mig blandt 
de dydige Personer her i Staden og ikke udeluk- 
ker mig fra sine Velgjeminger. Ja jeg haaber Saa- 
dant, og det med Billighed. Lad see engang. 

(Han gaaer frem og tilbage, tællende paa Fingrene.) 

Een Pose tagen, to Poser givne. Een Dag ugu- 
delig, en anden gudfrygtig. Stærk Drik af Nød- 
vendighed for at hjælpe paa min Mave. Ingen 
Dans i fire Aar, siden jeg fik Ligtorne. Falske 
Vidnesbyrd, men af Kjærlighed til min Næste. 
Medlidenhed mod mine Piger. Det halve Liv bort- 
sovet uden Synd. Hei, jeg er ovenpaal Jeg er en 
meriteret Person, Plutus kan ikke gaae mig forbi. 
Hvis han tager det i Betænkning, kan jeg lægge 
ham min Regning for Næsen, hvilken er saa klar, 
at ingen Renteskriver kan gjøre Antegnelse deri.* 
Slaa dig nu til Rolighed, Dave I du har nu intet 
Andet at tænke paa end, hvorledes du skal an- 
vende dine Penge. (Gaaer ud.) 

SCEN. 4. 

DIOGENES ALENE. 

Jeg har med Forundring hørt, hvorledes denne 

* »Natten fra« — i de ældre Udgaver: »Natten med«. 

' Ogsaa Erasmus Montanus bruger som Argument den Sæt- 
ning: »Hvo som sover vel, synder ikke«. 

• En Renteskriver var en ved Rentekammeret i Rjøbenhavn 
ansat Embedsmand, som gjennemsaae indkomne Regnskaber 
og gjorde Antegnelser i dem. 
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skalkagtige Mand kan besmykke sine Misgjer- 
ninger, saa at han kan gjøre Lyder til Dyder. Gid 
Folk nu af høiere Stand og Lærdom ikke vilde 
gjøre det Samme. Man finder den Feil hos Folk 
af alle Slags Stand. Mange leve hen i Taaget og 
bekymre sig alene om at æde og drikke. Andre, 
som gjør Profession af at studere, efterforske 
umagtpaaliggende Ting og forsømme at blive op- 
lyste i de mest fornødne Videnskaber. Nogle Faa 
studere vel paa at kjende Andre, men bekymre 
sig ikke om Egenkundskab, holdende for, at der- 
til behøves ingen Flid og Arbeide, saasom efter 
deres Mening Intet er lettere end at kjende sig 
selv, da Erfarenhed dog viser, at Egenkundskab 
er vanskeligere end at lære at kjende andre Men- 
nesker; thi Laster indsnige sig under Dyders Ma- 
ske, Hovmod tages for et høit og ædelt Hjerte, 
Tyranni og Haardhed for Retfærdighed,Vrede 
for Tapperhed, Feighed for Sagtmodighed. Egen- 
kjærlighed er størst Hinder til Egenkundskab; 
thi saasom ethvert Menneske elsker sig selv, saa 
er ingen Indbildning for dem mere behagelig end 
den, hvorved ikke alene Farve sættes paa deres 
Laster, men hvorved de groveste Lyder gjøres til 
Dyder; man vænner sig saaledes til Laster, at 
man stedse fremturer deri, og lever fomøiet med 
sig selv.' 

Hvor urimelig denne skalkagtige Mands Tale 
end var, som jeg nylig har hørt, saa findes dog 
Mange end mere vanskabte; thi denne bekjendte 
dog nogle af sine Feil, som han ved Liqvidation 
af gode Gjerninger og formente Dyder vilde ud- 
slette. Mange Andre derimod mærke hos sig slet 

* Monologen vilde vinde ved denne første Dels Udeladelse. 
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ingen Laster; de see ikke uden Dyder, de mene 
sig at være ganske rene og bryste sig deraf, skjøndt 
de ere ikke uden kalkede Grave, der indeholde 
Aadsler og forraadnede Legemer. Men jeg hører 
ny AUarm og Bulder igjen paa Gaden. Jeg maa 
liste mig hen til Hjørnet for at see, hvad det er. 

(Gaaer hen til Siden.) 
Ak, du ulykkelige Stad, som jeg seer i en Hast 
at være forvandlet til en Daarekistel Jeg seer en 
Procession af daarlige Mennesker i hvide Klæder 
med Kranse paa Hovederne og Grene i Hænder- 
ne.' Det er uden Tvivl et Triumfs-Optog forme- 
delst Pluti Ankomst. Ja, det er saa. Jeg tager ikke 
feil. Ak, du arme Stad, som glæder dig over din 
egen Fordærvelse! Jeg maa liste mig hen i en 
Krog for at ansee dette Galskab. 

SCEN. 5. 

EN HOB MENNESKER i Procession. DIOGENES. 

Processionen gjøres tre Gange om Theatret efter musikalsk 
Tact.Ved hver Gang standses lidt og synges: Vivat Plutus! og 
det med Trommers og Trompeters Lyd. Endelig naar tredie 
Tur har endt, danse tre kunstige Dansere.' Diogenes, som i en 
Krog dette seer, gjør imidlertid Grimacer og efteraber dem. 
Endelig henter han en Krabask, hvormed han prygler dem og 
driver dem ud. De skraale klageligen. 

SCEN. 6. 

DIOGENES ALENE. 

Ja, piber kun, I Skabhalse I Ligesom denne Ko- 
medie endtes med et Sørgespil, saa vil det og gaae 

' »daarlige Mennesker«, taabelige Mennesker. 
' »kunstige Danseret, Balletdansere. 
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den hele Stad. Jeg vil ogsaa forsøge at danse, men 
en Dans, som giver tilkjende en forestaaende 
Tragødie. 

(Diogenes danser meget naragtig med sine Trsesko efter en 
sørgelig Melodi af en Sækkepibe eller Lire.^ Midt i Dansen ' ind- 
kommer Plutus, og da holder Spillet op; men Diogenes bliver 
ved at danse.) 

SCEN 7. 
PLUTUS. DIOGENES. 

PLUTUS [for sig selv]. Jeg har allerede beriget 
mange gode og dydige Borgere, og nu leder jeg 
efter mærkværdige Philosophos, som leve i Ar- 
mod. Men hvad er det, som jeg der seer? Det er 
jo Diogenes. Det er rart at see en saa ærbar Mand 
at danse.' Jeg kan slutte, at saasom han er en god 
Patriot, da glæder han sig over StadensVelstand, 
som min Ankomst tilveiebringer. 

[Høit] Hør, Diogenes I du skal ikke glæde dig for- 
gjæves; thi det er saadanne Mænd, som jeg leder 
efter, og til hvilke jeg fornemmelig uddeler mine 
Gaver. 

(Diogenes staaer lidt stille, seer stift paa ham og danser paany.) 
Se her, Diogenes I hvad jeg forærer dig, som skal 
gjøre din Glæde fuldkommen. Her er en Pung, 
fuld af kostbare Stene. 

(Diogenes seer stift paa Pungen, som Plutus har i Haanden, 
vender sig om og danser igjen.) 

U de fleste andre Udgaver: »efter en sørgelig Melodi, og en 
Sækkepibe eller Lirec. I den svenske Oversættelse 1781 : »efter 
en sorgelig Melodie af en Såckepipa eller Lirac. 

' »Midt i Dansene — i de ældste Udgaver: »Men i Dansene, hvad 
Rahbek forandrede til: »Under Dansene, og Liebenberg til: 
»Midti Dansene. 

' »rart«, sjældent; »ærbar«, alvorlig. 
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Hold op, DiogenesI medens jeg taler med dig, 
og tag til dig denne Skat, som vil sætte dig iVel- 
stand . (Diogenes seer paa Pungen og danser igjen.) 

Det er sælsomt med disse Philosophi. De ere 
ofte saa henrykte i deres Meditationer,' at de høre 
ikke, hvad man siger. — Giv Agt paa min Tale, 
DiogenesI Saasom jeg nu omstunder har faaet 
mit Syn,* saa at jeg kan distingvere gode Menne- 
sker fra onde, saa uddeles mine Gaver nu med 
Skjønsomhed, og Ingen uden dydige Mænd blive 
deri delagtige. Jeg seer og kjender dig og veed, 
at du est en fornuftig og tilligemed oprigtig Philo- 
Sophus, hvis Philosophie, som mange Andres, 
bestaaer ikke i Skjægget og Kaaben, men i For- 
stand og uforfalsket Dyd. Derfor giver jeg dig 
denne Skat, som vil gjøre Ende paa din Armod 
og sætte dig i Velstand. 

(Diogenes seer stift paa Pungen igjen, vender sig om og dan- 
ser paany.) 

Ak, Himmel! hvad vil dette sige? Mon han for- 
agter Rigdom, for hvilken Andre tilsætte Sjæl og 
Liv? Han vil maaskee ikke troe, at i Pungen er 
saadant kostbart Liggendefæ skjult. — Kom dog 
hid, Diogenes! saa skal jeg opløse Pungen for at 
vise dig Skatten og at bestride din Vantro. 

(Diogenes tager Pungen, som er opløst, spytter deri, leverer 
Pluto den tilbage og bliver ved at danse igjen.) 

Dette ligner jo Afsindighed. Jeg skæmmer mig 
ved at have gjort saadant Tilbud. 

(Diogenes gjør ham en dyb Compliment, tager ham ved Haan- 
den, danser ud med ham af Skuepladsen og til Slutning snyder 
sig og besmører Pluti kostbare Kjole.) 

* »henrykte i«, optagne af. 

' >nu omstunder c — maaskee hellere: nu omsider. 
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SCEN. 8. 

DIOGENES ALENE. 

Saa herud med alle Forfængeligheder! Jegskal 
nok holde rent for min Dør. Gid Andre kun vilde 
følge mit Exempell Men jeg troer ikke, at jeg vil 
have mange Efterfølgere. Tvertimod Altar vil op- 
rettes for Rigdommens Gud Pluto, og Penia Gud- 
inden for Fattigdom, under hvis Regiment vor 
Stad saa længe har blomstret, vil forvises. Jeg 
gaaer nu bort og kryber ned i min Tønde, medens 
Staden raser; thi jeg mærker, at ved mine Prædi- 
kener Intet vil udvirkes. Men Udfaldet vil lære, 
at mine Formaninger ere ikke ilde grundede. 
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ACTUS III. 

SCEN. 1. 

PLUTUS ALENE. 

Nu har jeg udforsket Stadens Tilstand og med 
Forundring mærket, at de dueligste og dydigste 
Mænd have væretbetlefærdige. Men StadensSkik- 
kelse skal snart forandres. Man skal med Glæde 
og Fornøielse mærke, at Plutus er ei mere blind; 
man skal see Dyden at belønnes, og hver Borger 
skal derved opmuntres til Dydens Øvelse. Men 
der seer jeg den gode Timotheus at komme. Han 
seer glad og fornøiet ud, og det ikke uden Aarsag; 
thi hans Skrine og Kister, som forhen vare tom- 
me, ere nu opfyldte med Guld og Sølv. 

SCEN. 2. 

TIMOTHEUS. PLUTUS. 

TIMOTHEUS ipaa Knæ). Ak, naadige Herrel hvor- 
med kan jeg forskylde de beviste Velgjeminger? 
Jeg var tilforn saa fattig som Irus, nu er jeg saa 
rig som Crøsus.' Tag til Takke med et erkjendtligt 
Hjerte, som jeg vil beholde saa længe, som jeg 
lever. 

^ Den fra Odysseen bekjendte Staader Irus og den rige Kong 
Crøsus nævnedes i Oldtiden som Kontraster. 

Irus et est subito, qvi modo Croesus erat, 
siger o vid i en af sine Elegier. (Trist III. 7. Vers 42.) 
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PLUTUS. Stat op igjen,Timotheel og bliv ved 
at øve de Dyder, som I tilforn har distingveret 
Eder med, og se til, at den erhvervede Rigdom 
ikke forleder Eder til Hovmod eller Vellyst, men 
betænk, at eftersom det er ved Dyd, saa stor Vel- 
stand er tilveiebragt, det er ved samme Levnet og 
ved Dydens bestandige Øvelse, at saadan Velstand 
skal blive stedsevarende. 

TIMOTHEUS. Jeg skal troligen efterleve denne 
Formaning. Men eftersom Eders Excellence har 
beviist mig saa stor Naade, saa beder jeg under- 
danigst, at Han vil lægge en lille dertil. 

PLUTUS. Hvad skal det være? Siig frem. 

TIMOTHEUS. Jeg beder, at mine Naboer maa 
blive i samme Stand, som de vare tilforn i, paa 
det jeg desbedre kan distingvere mig blandt mine 
Medborgere, og desbedre skjønne paa den Vel- 
stand, som jeg er sat i; thi naar Alle blive lige 

rige, saa Eders Naade begriber nok, hvad 

jeg vil sige.' 

PLUTUS. Jeg begriber det altfor meget. Jeg 
mærker, at I vil misbruge de forundte Gaver, og 
at I henfalder til Hovmod og Misundelse, som er 
ingen dydig Mands Karakter. Jeg har holdt Eder 
for en god Mand. Jeg troer ogsaa, at I har haft Dyd 
og Ærlighed for Øine; thi det skarpe Syn, hvor- 
med jeg nu er begavet, hindrer mig at vildfare i 
mine Domme ; men jeg kan ikke spaae om tilkom- 
mende Ting; jeg kan see, hvad En er, men ikke, 
hvad han vil blive. 

TIMOTHEUS. Eders Naade fatter maaskee ikke, 

^ Timotheus nærer et lignende Ønske, som Jeronimus i Den 
honnette Ambition, naar han beder Baronen om ikke at hjælpe 
hans Naboer til ogsaa at faae en Rang. 

4 
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hvad jeg vil sige. Jeg ønsker min Næste og Med- 
borger alt Godt; men 

PLUTUS. Det er at sige, I ønsker Jer Medborger 
alt Godt, men kan ikke lide, at han sættes i sam- 
me Velstand med Eder. Gak bort og se til, at I 
anvender paa gode og nyttige Ting den Skat, som 
er Eder tilfalden, og misund Andre ikke deres 
Lykke. 

[Alene.] Denne Mands Opførsel foraarsager mig 
nogen Eftertanke, dog haaber jeg, at Staden i Al- 
mindelighedved min Nærværelse skal blive lyk- 
kelig. Her maa jeg lidt opholde mig paa dette 
Sted for at imodtage og affærdige Sollicitanter.' 
Der seer jeg en Mand at fremtrine. Hans Ansigt 
og nedslagen Sind giver hans slette Skjæbne til- 
kjende. 

SCEN. 3. 
PLUTUS. EN SKOLEMESTER. 

SKOLEMESTEREN. Jeg drister mig at bønfalde 
Rigdommens Gud, som jeg hører, af Himlen at 
være skikket til at hjælpe fattige og nødlidende 
Mennesker, nemlig saadanne, som uden deres 
Skyld og Brøde lide Armod. 

PLUTUS. Hvad er Eders Profession? 

SKOLEMESTEREN. Jeg er Skolemester her i 
Staden og har været i det Embede i tredive Aar. 

^ >paa dette Sted for at< skal være: for paa dette Sted at. En 
ligneDde bagvendt Ordstilling bruges i Slutningen af Scenen 
mellem Plutus og Euclio, Aet III. Scen. 9. — Stedet, hvor Plutus 
vil give Audients, er formodentlig et af Raadhusets Værelser. 
Men Theatrets Decoration forestillede Torvet, og i Scen. 8 taler 
den drukne SoUicitant Strobilo, som om Plutus stod paa Tor- 
vet »lige ved Raadstuen«. 
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PLUTUS. Har I i al den lange Tid ikke lagt Eder 
Noget til Bedste? 

SKOLEMESTEREN. Nei, ved den Profession er 
næppe det tørre Brød/ En Advocat, en Medicus 
kan paa een Dag fortjene mere, end jeg i et helt 
Aar. Jo mere jeg har holdt mine Disciple under 
Ave og Disciplin, jo mindre Tak har jeg faaet af 
deres Forældre, og jo mere er jeg bleven forhadt 
af deres Mødre, som gemeenligen mest kjæle for 
Børn til deres egen Fordærvelse. Men jeg har 
heller villet leve i Armod og under Forfølgelse 
end efterlade min Pligt; thi Enhver, som Ung- 
dommens Optugtelse er betroet, har stort Regn- 
skab at gjøre. 

PLUTUS. Jeg mærker, at I er en god Mand, og 
at I fortjener at være delagtig i de Gaver, jeg i 
denne Stad gjør til dydige Borgere. Gak strax 
hjem til Jer Hus; der skal I finde en Skat, som 
skal hjælpe Eder paa Fode. Lad Eder dog deraf 
ikke forlede til Ørkesløshed, men bliv ved Eders 
forrige Profession. 

SCEN. 4. 

EN MORALIST.' PLUTUS. 

MORALISTEN. Jeg er hidkommen for at bede 
om Hjælp i min Armod. Jeg begjærer Intet til 
Overflod, men alene til Nødtørft. 

PLUTUS. Hvad er Eders Håndtering? 

MORALISTEN. Jeg bruger min Pen til at afmale 
Menneskets Feil og Laster. Men desværre, jeg 

' »næppe« — i de andre Udgaver: »ikke«. Korrektionen er fore- 
tagen baade i den tydske og den svenske Oversættelse. 
' »Moralist«, Satiriker. 
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høster kun slette Frugter af mit Arbeide. Frug- 
terne ere Had, Forfølgelse og Armod, da hykkel- 
ske Skribentere derimod fødes og gjødes, ja bæ- 
res ligesom paa Hænder til Høihed og Velstand/ 

PLUTUS. Eftersom I høster ikke andre Frugter 
af Eders Arbeide, hvi fremturer I da i at morali- 
sere? 

MORALISTEN. Kjærlighed til min Næste driver 
mig dertil. Men onde Mennesker ville Saadant 
ikke troe. De ansee deres største Venner som de- 
res bitterste Fiender, og derimod deres Fiender, 
nemlig Hyklere, for deres bedste Venner. 

PLUTUS. Jeg seer, at I ogsaa er en god Mand. 
Bliv ved Eders Forhold og gak hjem, hvor I skal 
finde et Liggendefæ.' 

SCEN. 5. 

EN BONDE. PLUTUS. 

BONDEN. Guds Fred, Farlille.* Bliv ikke vred, 
at jeg saa dristig kommer hid. 

PLUTUS. Hvad est du for En? Hvorfra kom- 
mer du? 

BONDEN. Jeg er en Bonde fra Landet nær her- 
ved Staden. Jeg har hørt, at Han er hidkommen 
for at gjøre vel imod Godtfolk. 

PLUTUS. Regner du dig da iblandt Godtfolk? 

BONDEN. Jeg tør selv ikke sige det; men Folk, 
som kjender mig, holder mig at være lige saa ær- 
lig, som min Husbond er velbyrdig. 

^ Moralisten er en miskjendt Skribent ligesom Philemon i Det 
lykkelige Skibbrud, og de hykkelske Skribenter ere Folk af det 
Slags som Magister Rosiflengius. 

' »Eders Forholdt, Eders Maade at være paa. 

' Bonden er en dansk Bonde paa Holbergs Tid. 
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PLUTUS. Er din Husbond og ikke ærlig? 

BONDEN. Derom kan jeg som en ringe enfol- 
dig Mand ikke dømme. Det kan jeg alene for vist 
sige, at han er velbyrdig. 

PLUTUS. Jeg mærker, at du est en skikkelig 
Mand, efterdi du ikke vil tale ilde om dit Herskab. 

BONDEN. Mit Herskab er godt nok, saa vidt 
hans Herskab det vil tillade. 

PLUTUS. Har da dit Herskab et andet Herskab 
over sig igjen? 

BONDEN. Ja vist, saa vel hos os, som paa an- 
det Gods. 

PLUTUS. Det forstaaer jeg ikke. 

BONDEN. Det kommer deraf, at Han er ingen 
Landmand; thi Enhver, som forstaaer Land- 
mandskab, veed, at paa hvert Gods er tvende 
Herskaber, nemlig Husbonden .og Ridefogden. 
Bonden staaer under Husbonden, og Husbonden 
igjen under Fogden, uden hvis Tilladelse han 
Intet formaaer. 

PLUTUS. Jeg forstaaer din Mening og mærker, 
at du est ikke taabelig. Men hvad er din Begjæ- 
ring? 

BONDEN. Jeg har hidindtil ydet Skat og Land- 
gilde, saa længe som Alder og Helbred har tilladt 
mig at arbeide; men nu tager Svaghed ved Alde- 
ren til, saa at jeg ikke kan fortjene min Føde. 

PL UTUS. Din Husbond seer vel igjennem Fingre 
med dig i saadan din slette Tilstand? 

BONDEN, Det gjorde han gjeme, hvis hans Fo- 
ged ham Saadant vilde tillade. 

PLUTUS. Du maa gjøre mig nogen Forklaring 
over denne mørke Tale. Hvad er en Foged her i 
Landet? 
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BONDEN. En Foged er den, som med en abso- 
lut Magt regjerer Gaardog Gods og lader Herren 
alene beholde den pure Titel. Derfor er vel ingen 
skreven Lov, men en almindelig Vedtægt, som 
siger: I Herrer! værer Eders Ridefogeder hørige 
og lydige. Med eet Ord : Naar Fogeden er os imod, 
kan Herren intet Godt gjøre os. 

PLUTUS. Min kjære Mand, jeg har Medliden- 
hed med dig og derfor vil hjælpe dig til Rette. 
Naar du kommer til dit Hus igjen, vil du i din 
Kiste finde en Skat, hvormed du ikke alene kan 
tilkjøbe dig Frihed for Hoveri, men endogsaa 
kjøbe din Gaard og faae den til Éiendom. 

BONDEN. Tak, naadige Herre! Det er en stor 
Trøst for mig i min Alderdom.' 

SCEN. 6. 

EN GAMMEL JOMFRUE med en lang Næse. 
PLUTUS. 

JOMFRUEN [for sig seivi Det er mig sagt, at Plu- 
tus skal opholde sig her. Der troer jeg, han er; 
thi han er mig beskreven at bære en lang Gylden- 
stykkes Kjole. 

[Til Plutus] Ak, naadige Herre! jeg beder under- 
danigst om nogen Hjælp. 

PLUTUS. Hvad fattes Hende, min gode Jom- 
fru? 

' Ridefogdernes eller Forvalternes Herredømme paa Godserne 
omtales ogsaa i Jeppe paa Bjerget og i Melampe; men dengang 
Holberg skrev Plutus, kunde han som Godsbesidder tale af 
egen Ertaring om Fogderne. Han laa ved samme Tid i Proces 
med en Ridefoged, hvem han havde givet Afsked. Sagen, som 
fik et ærgerligt Udfald for Holberg, staaer omtalt i hans Selv- 
biografi og i Historisk Tidsskrift, Sjette Rækkes Fjerde Bind. 
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JOMFRUEN. Jeg er af sex Sødskende den æld- 
ste. Mine fem yngre Søstre ere alle gifte, og jeg 
alene er endnu Jomfru. (Han græder.) 

PLUTUS. Græd ikke, mit Barn! men siig mig, 
hvad som er Aarsag til den Foragt, som er kastet 
paa Hende. 

JOMFRUEN. Man gifter sig nuomstunder alene 
enten for Penge eller for Skjønhed. Begge Dele 
ere mig nægtede, hvorfor jeg alene staaer tilbage 
foragtet og forhadt.' 

PLUTUS. Hun giver sig tilfreds, min gode Jom- 
fru! Naar Hun kommer til Sit Hus, vil Hun finde 
en Skat, som kan tjene Hende til Medgift. Men 
jeg frygter, at eftersom Hun er til Alder og er 
vanheldet med den lange Næse, at Hun dog in- 
gen Beiler faaer.' 

JOMFRUEN. Ak, naadige Herre! frygter ikke 
derfor. Naar det rygtes, at jeg har bekommet en 
saa god Medgift, bliver jeg strax gift, endskjøndt 
min Næse var en halv Alen længer. 

PLUTUS. Det kan og maaskee hænde sig; thi 
man siger i Ordsproget, at Penge give baade Byrd 
og Skjønhed, og kan foraarsage, at en Medusa 
stikker i Øiene som en Venus.* 

(Hun neier og gaaer bort) 

PLUTUS [alene]. Her kommer en ung Person, 
hvis Klædedragt viser Vellyst og Forfængelighed, 
og jeg seer, at Hjertet er ogsaa fuldt deraf. 

^ »forhadt« — maaskee hellere: forladt. I den tydske Oversæt- 
telse 1755 siger Jomfruen: »und so muss ich mich verachtet 
and verlassen sehen«, og i den svenske: »hvarfére jag mast gå 
fdraktad och ogifl«. 

' »vanheldet«, vanziret 

* »Ordsproget« er det Vers i Horatses Sjette Epistel, som Hol- 
berg anfører i Moralske Tanker Side 350: 

Et genus etformam Regina Pecunia donat. 
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SCEN. 7. 
EN CAVALEER. PLUTUS. 

CAVALEREN. Eflersom jeg hører, at Han be- 
riger saa mange gemene og daarlige Mennesker, 
saa haaber jeg ogsaa, at Han hjælper paa mig, 
som har sat Midler til paa Artighed og Galanteri 
saaledes, at jeg har været en Zirat for Staden. 

PLUTUS. Hvori bestaaer Eders Artighed? 

CAVALEREN. Jeg har lært at danse, at spille 
paa Instrumenter, at figte, at vinde Fruentimme- 
rets Gunst. Sær er i Dansekunsten Ingen min 
Lige. Hvis min Herre har Lyst til at see en Prøve 
derpaa, vil jeg strax gjøre den.' 

PLUTUS. Detgjøres ikke fornødent; jeg tvivler 
ikke om Hans Capacitet, enten deri eller andre 
galante Videnskaber.' Men hvad er Hans Begjæ- 
ring? 

CAVALEREN. Jeg beder om nogen Assistance, 
efterdi jeg har paa galante Videnskaber og en di- 
stingveret Opførsel tilsat mine Midler. 

PLUTUS. Jeg mener, at Han behøver ingen 
Assistance, eftersom de herlige Videnskaber, som 
Han har lært, nok kan føde sin Mand. Dog vil jeg 
ikke ganske veigre mig for at meddele Ham No- 
get. Naar Han kommer hjem, skal Han finde 
nogle Kobberpenge i en Pung, hvormed Han kan 
kjøbe en Strikke for at hænge Sig. 

(Cavaleren stamper mod Gulvet og gaaer bort) 

PL t/rf/S [alene]. Han gik vred bort. Alle andre 
saadanne Personer ville faae samme Afsked. Und- 

^ Det maa antages at være i en Stue, at Cavaleren taler med 
Plutus. Jvfr. Noten Side 50. 
' »Videnskaber«, Kunster. 



Digitized by LjOOQIC 



Tredie Akt 57 



sætning af Penge havde ikke tjent denne unge 
Karl til Andet end at fomye hans daarlige og vel- 
lystige Levnet. Men der seer jeg en anden Sollici- 
tant, som er ikke et Haar bedre, og derfor vil faae 
samme Afviisning. 

SCEN. 8. 

STROBILO DRUKKEN. PLUTUS. 
TiLsiDST Gnieren EUCLIO} 

STROBILO [for sig selv]. Det er nok her, hvor jeg 
skal finde ham. Rigtig nok. Naar der er Raadhu- 
set, saa maa jo her endelig være Torvet. Og hvis 
dette slaaer feil, saa maatte Pokker troe sine Øine 
meer. 

PL f/rf/5 [sagte]. Den Mand er overstadig druk- 
ken. 

STROBILO [conUnuerer]. Her hører jeg En at tale. 
— Wer da? — Nei, det maa have været jeg selv, 
som talede.' Ha ha ha! 

PLUTUS [sagtei Han vil nok ogsaa have Penge, 
paa det han i en Hast kan drikke sig ihjel. 

STROBILO [conUnuerer]. Jo, DroIIen splide mig 
ad, om der er ikke En, som taler. Jeg er jo hverken 
fuld eller gal. Jeg maa see mig om. Se, her staaer 
Manden, som jeg leder efter. 

[xa Piutus.] Hans Tjener, min Ven ! Er Hans Navn 

^ I Plauti Åulularia^ eller Pottekomedien, der ligger til Grund 
for Moliéres L'Avare, forekommer en Slave, som hedder Stro- 
bilus. Efter ham har Drukkenbolden faaet Navn, kun er >Stro- 
bilusc blevet til »Strobilo«. Gnieren, som optræder ved Scenens 
Slutning, har samme Navn som Hovedpersonen i ÅululariOf 
Eudio. 

* »jeg selve er i Schous Udgave korrigeret til : »mig selv«. 
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ikke Plutarchas? Jeg veed ikke, om Han har den 
Ære at kjende mig?' 

PLUTUS. Nei, jeg kjender dig ikke. 

STROBILO. Det er underligt, at Han ikke kjen- 
der Strobilo, hvis Navn er kjendt over den hele 
Stad. Spørg kan det mindste Barn, om det ikke 
kjender Strobilo. Strobilo, Palæmons Søn og Ur- 
ganiæ Ægtemand.' Spørg kun hvert Barn, det vil 
strax sige (Han ræber derved.) 

PLUTUS. Det vil sige: Hvo kjender ikke den 
Drukkenbold Strobilo, som gaaer hver Dag med 
et Rus? 

STROBILO. Hør, min Ven! jeg drikker aldrig, 
uden naar jeg tørster. Hvis en Anden havde talt 
saaledes, havde jeg bleven vred. Jeg er ligesaa 
fastendes, som jeg stod af min Seng. 

PLUTUS. Du var maaskee drukken, før du stod 
op. 

STROBILO. Ha ha ha ! Drukken, før end jeg stod 
op? Det er en underlig Tale. Jeg veed jo, man kan 
ei drikke sig drukken paa Sengen. Jeg er, min 
Tro, ganske fastende. Men jeg har Ondt i mine 
Ben ; de vil ikke staae, de Hunde. Hvad kan jeg 
dertil? Men maatte jeg spørge min Herre om 
Noget? 

PLl/rt/S. Hvaderdet? 

STROBILO. Er Hans Navn ikke Plutarchus? 

^ Med sin Forvexling af Plutus og Plutarchus minder Drukken- 
bolden om den Anekdot, som Holberg fortæller i Peder Paars, 
at en lærd Mand engang skrev »der héllische Gott Plutarchusc 
istedenfor Pluto. Anekdoten er benyttet i Ulysses von Ithacia 
Aet III. Se. 1. 

' >Urganiac skal maaskee være Urgantia; saaledes hedder He- 
xen i Saint-Foix's Le Philosophe dupe de Vamour, en Komedie 
ældre end Holbergs Plutus. 
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Det er Rigdommens Gud, som jeg leder efter, og 
som jeg hører at være kommen til vor Stad for at 
berige dydige og meriterede Folk og saadanne, 
som jeg er. 

PLUTUS. Jeg troer nok, at du est en meriteret 
Mand; thi du hjælper paa Consumtion af Stadens 
drikkende Vare. 

STROBILO. Jeg vil ikke rose mig, men lader 
Andre gjøre det. Dette tør jeg dog sige, at jeg be- 
sidder saa megen Dyd, som ti af de bedste Borgere 
her i Staden, og hvis min Herre ikke vil troe mig 
paa mine blotte Ord, vil jeg gjøre min Eed derpaa. 

PLUTUS. Gak fra mig. Menneske! jeg har ikke 
Tid at tale med dig. 

STROBILO. Skal da saadan brav Mand, som 
jeg er, gaae trøstesløs bort? 

PLUTUS. Jeg hverken vil eller kan trøste dig, 
men raader dig kun at gaae hjem og sove Rusen 
ud. 

STROBILO. Jeg er bange, at jeg har taget feil. 
Bliv ikke vred, at jeg spørger Ham om en Ting. 

PLUTUS. Hvad er det, som du vil spørge mig 
om? 

STROBILO. Er ikke Hans Navn Plutarchus? 

PLUTUS. Hvem leder du efter? 

STROBILO. Jeg leder efter Rigdommens Gud. 

PLUTUS. Hos ham faaer du ingen Trøst. Bac- 
chus er den Gud, som du har dyrket, og som du 
maa søge Hjælp hos. 

STROBILO. Ha ha ha! Bacchus, det er en fed 
Karl; han er ligesaa rig som jeg. 
(Han gaaer syngende og stammende bort, men kommer igjen.) 

Jeg kan ikke gaae bort med uforrettet Sag. Det 
maa ikke være den rette Mand, som jeg har talt 
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med. Man sagde mig dog, at han skulde staae her 
lige ved Raadstuen. Jeg maa dog have ret Besked. 
— Hør, min Herre! er Hans Navn ikke Plutar- 
chus? 

PL (7rf/5.Hvisdin Drukkenbold ikke straxgaaer 
bort, skal jeg kalde paa Magistratens Tjenere.' 

STROBILO. Magistratens Tjenere? Ha ha! Ma- 
gistratens Tjenere! Magistratens Tjenere drikke 
ligesaa stærkt, som jeg. Ha ha! Magistratens Tje- 
nere. (Han falder. Gnieren Eudio kommer ind.) 

EUCLIO. Her seer jeg den Drukkenbold Strobi- 
lo. Saadant er hans daglige Levnet. Jeg maa dog 
forbarme mig over ham og slæbe ham ud. 

(Han slæber ham bort) 

PLUTUS [alene]. Intet er saadan Drukkenbold 
tjenligere end Fattigdom. Det er uforsvarligt at 
række Den Haanden, som anvender Penge paa 

at forkorte sit Liv. [Euclio kommer Ulbage.] 

SCEN. 9. 
EUCLIO. PLUTUS. 

EUCLIO. Her seer jeg Rigdommens Gud Plutus, 
som jeg leder efter. — Vær velkommen hid til 
vor Stad! Eders Ankomst har opfyldt den hele 
Republik med Glæde, helst saasom Eders Naade 
har faaet Sit Syn og derfor ikke meer i Blinde 
kan uddele Eders Gaver, som desværre ofte til- 
forn er skeet; thi der er i de fleste Stæder flere 

^ »Hvis din Drukkenbold« — i Originaludgaven og de Høpff- 
nerske Optryk: »Hvis den Drukkenbold«; men i Rabbeks Ud- 
gaver: »Hvis din Drukkenbold«. Korrektionen var alt foretagen 
baade i den tydske Oversættelse 1755 og i den svenske 1781. 
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onde end gode Mennesker, og mener jeg, at Eders 
Naade allerede derpaa her i Staden harseet Prø- 
ver. Jeg slæbte nylig bort en overstadig drukken 
Mand, der har tilsat sine Midler paa stærk Drik. 
Her findes Andre, der iligemaade have skamme- 
lig fortæret deres Arvedel, Somme paa Fraadseri, 
Andre paa Skjøger og letfærdige Kvinder, Andre 
igjen paa Stads og Pragt. Jeg haaber, at Eders 
Naade ikke rækker Haanden til slige Mennesker, 
hvilke misbruge Penge til deres egen Fordær- 
velse, og er derfore forsikkret om, at Saadant 
alene vederfares mig og andre gode Husholdere, 
der ved en fornuftig Økonomi ikke alene har con- 
serveret sin Fædemearv, men endogsaa forøget 
den. 

PLUTUS. Jeg maa først gjøre Eder et Spørgs- 
maal. Hvor meget har I arvet efter Eders For- 
ældre? 

EUCLIO. 4000 Pund, hvilke endnu ligge urørt 
i min Kjælder.^ 

PLUTUS. Har I da Intet deraf taget? 

EUCLIO. Nei, i sexten samfælde Aar har den 
Skat været urørt; thi jeg har heller villet hungre 
og tørste end tillade, at min Fædernearv, som 
med saa stor Omhyggelighed har været samlet, 
i ringeste Maader skulde formindskes. Videre: 
Jeg har siden efter min Broder arvet en halv Gang 
saa Meget, hvilket ogsaa er i Behold og ligger i 
samme Kjælder. Kan vel vises større Prøve paa 
Økonomi? og kan Eders Naade vel bedre uddele 
Rigdom end til en Mand, der forvarer den som 
sine Øienstene? 

* »Pund c kan være Miner, det græske Mnai, som i Bibelover- 
sættelsen, i Lukas-Evangeliet Cap. 19, benævnes »Pund«. 
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PLUTUS. Hør, min gode Ven! der er to Slags 
skadelige Borgere i en Stad. Nogle ere vellystige 
og ødsle/ det er Saadanne, som den beskjænkede 
Mand, hvilken I udslæbte; Andre ere Gniere; det 
er Saadanne, som ligne Eder, og som grave deres 
Penge under Jorden, at de ikke skal være enten 
dem selv eller Andre til Nytte. Begge ere saaledes 
uduelige og skadelige Borgere; hine, fordi de 
misbruge, disse, fordi de ikke bruge deres Mid- 
ler. En ødsel og vellystig Mand bør ingen Penge 
have, efterdi han anvender dem paa Fraadseriog 
Drukkenskab, som fordærver Legem og Sjæl. En 
Gnier bør eiheller have Penge, efterdi han ikke 
fører sig dem selv eller Andre til Nytte. Det er 
mod disse tvende Slags Folk, jeg stedse har ført 
Klagemaal; thi de Første har ligesom delt mig ud 
iblandt Skjøger og Kromænd, og de Sidste have 
holdt mig bunden i Lænker, ja kastet mig ned i 
mørke Huler og gravet mig under Jorden. Det er 
for deres Skyld, at jeg saa meget har været efter- 
talet, og saa ofte har maat høre ilde,' da dog Skyl- 
den ikke har været min; men den Blindhed, hvor- 
med jeg selv, saavel som min kjære Søster For- 
tuna, har været slagen, har alene været Aarsag 
dertil.' Saasom jeg nu har faaet mit Syn, ja saa 
stærkt Syn, at jeg kan see Mennesker ind til Mar- 
ven, er jeg sat i Stand til at anvende mine Gaver 
med Skjønsomhed og ikke at berige uden gode 

* » vellystige t, nydelsessyge. 

' »eftertalett, dadlet; »har maat høre ilde«, er bleven daarlig 
omtalt. Jvfr. Note 3 i Niende Bind Side 209. 

* Plutus og Fortuna vare ikke Sødskende. Men de kunde vise 
sig i Forening sammen. Efter en folkelig Mythe var Plutus ikke 
en Mand, men en lille Dreng, og Fortuna blev stundom afbildet 
med Plutus paa Armen. 
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og dydige Mænd, det er saadanne, som bruge de- 
res Rigdom til deres egen Ære og til Stadens Nytte. 
I mærker saaledes heraf, at I kan ingen anden 
Trøst faae af mig, end den forrige Mand, som I 
selv fordømte og holdt uværdig til mine Gaver. 
Gak derfor strax fra mig. 

[For sig selv.] Jeg vil ogsaa begive mig herfra paa 
et andet Sted i Staden for at anhøre flere Sollici- 
tanter.' (De gaae bort, hver sin Vei.) 



^ SCEN. 10. 8J 

DAVUS. PALÆSTRIO. 

DAVUS. Gav du Agt paa, hvilken Mine Theodo- 
rus gjorde, da han gik forbi? 

PALÆSTRIO. Det var med stor Nød, at han 
vilde løfte paa sin Hat. 

DAVUS. Jeg mærker, at de Penge, som Plutus 
har givet ham, har allerede gjort ham storagtig. 

PALÆSTRIO. Jeg troer og det Samme; men Tu- 
ren kommer vel og til os. 

DAVUS. Det haaber jeg ogsaa, ja jeg er saa godt 
som forsikkret derom. 

PALÆSTRIO. Hvorpaa grunder du saadant 
Haab? 

DAVUS. Du hører jo, at Plutus er hidkommen 
for at berige dydige og meriterede Mænd. Jeg 
mener, at han kan ikke have Noget paa os at sige, 
besynderlig paa mig; thi jeg har nøie betragtet 

* I den Sætning, som Plutus siger for sig selv, er Ordstillingen 
ikke den bedste ; den skulde være : Jeg vil ogsaa begive mig her- 
fra for paa et andet Sted i Staden at o. s. v. Jvfr. Noten Side 50. 
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mit Levnet og ved Sammenligning af det Onde 
med det Gode fundet, at jeg kan regnes blandt de 
bedst meriterede Mænd her i Staden. 

PALÆSTRIO. Men naar jeg eftertænker Alting, 
saa maa jeg tilstaae, at baade jeg og du har bedre- 
vet adskilligt Ondt, som vi ingen Farve kan paa- 
sætte. 

DAVUS. Jeg nægter ikke vore Misgjeminger, 
jeg siger eiheller, at man kan sætte Farve derpaa; 
men naar jeg sætter paa den ene Side mine Syn- 
der og paa den anden Side mine gode Gjerninger, 
finder jeg, at Summa Lateris bliver langt større 
paa den sidste Side. 

PALÆSTRIO. Det kan jeg i en Hast ikke begribe. 

DAVUS. Det kan nok være; men det kommer 
deraf, at du ikke forstaaer Regnekunsten. Det 
maa jeg forstaae, som i min Ungdom har været 
Foged. Ved Hjælp af Regnekunsten bragte jeg det 
altid dertil, at jeg kunde liqvidere med en Prin- 
cipal, ja ogsaa saaledes, at han blev mig skyldig. 
Hør for Exempel herpaa en eneste Prøve: En Nat 
er jo fast den halve Del af vort Liv. 

PALÆSTRIO. Det er sandt nok, og undertiden 
mere; thi jeg sover gemeenlig Qorten Timer. 

DAVUS. Godt; der har vi mere end din halve 
Livstid uden Synd; thi saalænge man sover, syn- 
der man ikke. 

PALÆSTRIO. Det er, min Tro, ganske rigtigt. 

DAVUS. Lad os nu examinere den anden halve 
Del, som vi har bortdreven med gode Tings og 
Misgjerningers Omvexling, saa bliver det jo kun 
en Bagatel af en Tid, hvori vi har syndet. 

PALÆSTRIO. Dette glæder mig, og jeg troer i 
saa Maade, at Plutus ikke kan gaae os forbi. 
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DAVUS. Hvis han gaaer os forbi, da er han lige- 
saa blind, som han var tilforn. Men han gaaer os 
ikke forbi. Jeg har allerede mærket af det milde 
Ansigt, som han ved sin Ankomst gjorde mig, at 
jeg bliver ikke forglemt; thi det var, ligesom han 
vilde sige: Turen kommer og til dig, Dave! naar 
jeg kommer i de smaa Gader, og Folk af første 
Klasse ere hjulpne. Jeg bekymrer mig nu derfor 
alene derom, hvorledes jegskal anvende den Skat, 
som jeg har i Vente. 

PALÆSTRIO. Det kan ogsaa give mig Noget at 
tænke paa. 

DAVUS. Pengene maa man ikke grave ned i 
Jorden; det lider Plutus ikke. Jeg har i Sinde at 
lægge mine Penge an i Jordegods for at blive Pro- 
prietarius. Jeg vil tilkjøbe mig den store Eng, som 
ligger strax udenfor Staden. 

PALÆSTRIO. Det er ikke saa galt. Min Ambi- 
tion gaaer dog ikke saa vidt. Jeg vil alene være 
Hollænder og vil tilkjøbe mig nogle hundrede 
gode Køer. 

DAVUS. Men hvor vil du græsse dem? 

PALÆSTRIO. De skal græsses paa din Eng. 

DAVUS (løftende paa Hatten). Jeg mener Nei, med 
din Permission. 

PALÆSTRIO aigeledes løftende paa Hatten). Og jeg 
mener Jo, med din Permission. 

DAVUS. Dine Kder paa min Eng? 

PALÆSTRIO. Hvo vil forbyde mig det? 

DAVUS. Er jeg ikke Eiere af Engen? 

PALÆSTRIO. Er jeg ikke Eiere af Køerne? 

DAVUS. Du taler som en Slyngel. 

PALÆSTRIO. Og du taler som en Nar. 

DAVUS (giver ham et Ørefigen). Det er for dine Køer. 
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PALÆ5r/?/0 (giver ham et igjen). Og det er for din 
Eng. (De komme i Haar sammen.) 



SCEN.ll. 

DIOGENES. DAVUS. PALÆSTRIO. 

DIOGENES [for sig selv]. Hvad Pokker er dette? 
De ere jo færdige at myrde hinanden. Jeg maa 
skille dem ad. 

[Hoit] Hvad er Aarsag til saadan Forbittrelse? 

DAVUS. Han vil have sine Køeratgaae paamin 
Eng. 

PALÆSTRIO. Og han vil forbyde mig det. 

DIOGENES. Det er en mørk Tale for mig. 

DAVUS. Jeg vil tage Diogenestil Dommer heri. 

DIOGENES. Siig da frem, hvori Tvistigheden 
bestaaer. (De tale Begge længe i Munden paa hinanden.) 

DIOGENES. Sagt, sagt! Lad Een først tale alene. 

(De continuere at tale i Munden paa hinanden, hvorover Dio- 
genes begynder at efterabe dem, saa at de raabe alle Tre tillige. 
Omsider vil Diogenes gaae bort) 

DAVUS. Bi dog lidt, Hr. Magister! I har jo lovet 
at være vor Dommer. 

DIOGENES. Saa maa da Een tale alene. 

DAVUS. Ja vel. Jeg vil da tale først. Vi overlagde 
med hinanden, hvorledes Enhver af os skulde 
anvende den Skat, som vi vente af Pluto. Jeg be- 
sluttede at tilkjøbe mig en Eng; han derimod vil- 
de tilkjøbe sig nogle hundrede Køer. Derpaa hav- 
de jeg Intet at sige ; men han forlangte og paastod, 
at hans Køer skulde græsses paa min Eng. Er det 
ret og billigt? 

DIOGENES. Forholder Sagen sig saaledes? 
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PALÆSTRIO. Ja, det er vist nok. Men er det 
ikke billigt, at eftersom ' 

DIOGENES. Jeg har alt nok. Jeg dømmer saa- 
ledes herom. Hvis Plutus giver Nogen af Eder en 
Skjærv, saa maa han være ligesaa blind, som til- 
forn; men saasom han har bekommet sit Syn, 
faaer I Intet at trætte om. Gaaer derfor smukt 
hjem, I Slyngle! og lader Eder aarelade. 

DAVUS. Er jeg en Slyngel? 

PALÆSTRIO. Er jeg en Slyngel? 

DIOGENES. Jeg kan ikke sige, hvilken af Jer 
er den største; jeg siger kun: Gaaer hen og for- 
liger Eder, I Skabhalse!' 

DAVUS. Ja vi skal forlige os til din Ulykke. 

(De angribe Diogenes med forenet Magt, slaae ham ned paa 
Gulvet og løbe bort) 



SCEN. 12. 

DIOGENES ALENE. 

Hvad havde jeg der at bestille, at agere Dommer 
imellem to Narre? Men det er ikke den første 
Gang, jeg har faaet saadan Confect for min Fri- 
talenhed. 

Jeg har stævnet Gudinden for Fattigdom Penia 
at møde mig for at give hende et godt Raad og at 
trøste hende i denne Trængsel, som hun ved Pluti 
Ankomst vil underkastes. Men der kommer hun. 

' »Men er det ikke billigt c — i de ældre Udgaver: »Men det er 
ikke billigt c. 

* ) Gaaer hen, I Skabhalse! og forliger Sagen«, hedder det i Den 
politiske Kandestøber, Aet. V. Sc 2. 

6* 
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SCEN. 13. 

DIOGENES. PENIA i lange linnede Klæder.' 

PENIÅ. Ak, Diogenes! jeg har længtes af Be- 
gjærlighed til at tale med dig; thi jeg veed, at saa- 
som du tager Del i Stadens Velgaaende, du græm- 
mer dig ikke mindre over den Forandring, end 
jeg selv.' Jeg haaber, at du ved dine grundige Præ- 
dikener stræber at hindre den overhængende 
Ulykke, som man veed, at du ved din Veltalen- 
hed ofte har udvirket * 

DIOGENES. Det hjælper ikke. Gudinde ! at præ- 
dike for døve Mennesker. Den hele Stad er ved 
Pluti Ankomst forvandlet til en Daarekiste. Man 
har ikke at tale uden om den Velstand, Staden 
skal sættes i/ Alle Guders Dyrkelse ophører; Plu- 
tus er nuomstunder den eneste Gud, som æres og 
tilbedes. 

PENIA. Det er desværre altfor sandt, og jeg, un- 
der hvis Beskyttelse Staden saa længe har blom- 
stret, ansees nu af Nogle med Foragt og af Andre 
holdes for Republikens Fiende. Jeg seer, at jeg 
ved denne Forandring maa vende Ryggen og gaae 
frivilligen i Landflygtighed. Hvad raader du mig 
ellers? 

DIOGENES. Jeg raader ingenlunde til frivillig 

^ Om Penias Klæder siges i den følgende Akt, at de ere hvide. 
Hendes Dragt er i den gamle tydske Oversættelse : »von weissen 
Leinen mit einer langen Schleppe«. 

* »den Forandring« — hos Liebenberg: >dens Forandring«. 

* I de andre Udgaver staaer Punktum efter »udvirket«. 
^»Man har« — Originalens og de Høpifnerske Optryks »Man 

haver« er i Rahbeks Udgaver forandret til: »Man hører«. I 
Schous Udgave er »Man haver ikke at tale« forkortet til: »Man 
talerikke«. 
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Landflygtighed, hvilket giver Frygt og Vankel- 
modighed tilkjende.' Jeg raader heller at forsvare 
Sin Sag for Retten og med kraftige Argumenter 
at vise, hvor meget denne Forandring strider mod 
Stadens Velfærd, og hvad Uheld deraf vil flyde. 
Naar Gudinden saaledes for Retten har forklaret 
Sin Sag og underkastet Sig Raadets Kjendelse, 
kan Hun uden Eftertale gaae i Landflygtighed, 
som Hende ved Dom paalægges, og saaledes af 
Fornødenhed gjøre en Dyd. Men jeg vil raade 
Gudinden fornemmelig at betjene Sigaf et Argu- 
ment i Processen, som mest vil bestyrke Hendes 
Sag og tilintetgjøre den største Indvending, som 
Plutus vil betjene sig af. Naar Gudinden afmaler 
de Uheld, som Rigdom paa de fleste Steder har 
foraarsaget, ville vel Alle Saadant tilstaae.' Men 
Plutus vil dertil svare, at Saadant har reist sig af 
hans forrige Blindhed; han vil sige, at Saadant 
herefter ikke vil skee, efterdi han nu har faaet sit 
Syn og derved er sat i Stand til at uddele sine 
Gaver med Skjønsomhed, saa at Ingen uden dy- 
dige og meriterede Mennesker ville beriges, det 
er Saadanne, som ville anvende deres Rigdom til 
gode og nyttige Tings Forfremmelse og det ge- 
mene Bedste. Dette Argument kan ikke Andet 
end stikke i Øinene; men det kan igjendrives. 

PENIA. Hvorledes skal det igjendrives? Jeg zit- 
trer selv ved denne Indvending. 

DIOGENES. Det skal skee saaledes. Just fordi 
Plutus har faaet sit Syn, og just fordi dydige og 
meriterede Mænd alene beriges, just derfor er 
den største Uheld at befrygte; thi deraf vil følge, 

* »Vankelmodighedc, Raadvildhed. 
' »tilstaae«, bekræfte, indrømme. 
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at de bedste Mænd, som hidindtil have været 
Zirat for Repobliken, ved Rigdom ville vanslægte 
fra deres forrige Dyder og forfalde til Hovmod og 
Vellyst, saa at den hele Stad vil blive fordærvet. 
Paa dette Argnment maa Hun stift holde, og naar 
Hun møder for Retten, maa Hun tage Sine smaa 
Fosterbøm med Sig for at bevæge Dommerne 
til Medlidenhed. 

PENIA. Det er et godt Raad. J^ skal betjene 
mig deraf, om det kan hjælpe. 

DIOGENES. Det maa komme an paa et Forsøg. 
Lader os gaae til Side saalænge. [De gane bort] 




Digitized by 



Google 




ACTUS IV. 

SCEN. L 

DAVUS. DIOGENES. 

DAVUS [for sig selv]. Denne Dag vil blive mærk- 
værdig. Jeg vil bivaane Retten fra Begyndelsen 
til Enden. Men der seer jeg Diogenes. Han kom- 
mer nok i samme Forsæt.* 

[Til Diogeaes.] 

Tak for Sidst, Hr. Magisterl 
DIOGENES. Der er Intet at takke for.' 
DAVUS. Jeg mærker nok, I er bleven vred for- 
medelst sidste Medhandling. 

DIOGENES. Naar en Hest eller et Æsel spænder 
mig,' gjør det vel ondt; men jeg kan ikke blive 
vred over det, som mig vederfares af umælende 
Dyr. 

DAVUS. Hør, Diogenes 1 Den, som har en stor 
Mund, maa have en bred Ryg. Men lad os ikke 
tale meer om det, som er skeet i Overilelse. Jeg 
er hidkommen for at anhøre den Sag, som for 
Raadet skal ageres mellem Plutus og Fattigdom- 
mens Gudinde Penia. 

* Davus og Diogenes møde hinanden paa Raadhuset, hvor de 
begge ere komne for at paahøre Processen mellem Plutus og 
Penia. 

' »Der erc ~ i de fleste andre Udgaver: »Det er«. 

* »spænder«, sparker. 
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DIOGENES, Jeg er ogsaa hidkommen i samme 
Forsæt. 

DAVUS. Mig lyster at vide, hvad hun kan sige 
mod Plutus, som Jupiter har hidsendt for at be- 
rige Staden. 

DIOGENES. Og mig lysterat høre, hvad Plutus 
vil anføre til sin Sags Bestyrkelse. 

DAVUS. Hvad Snak I Jupiter har jo selv skikket 
ham hid. 

DIOGENES. Det kan saa være; men mon det 
ikke er skeet til et Forsøg og for at overbevise 
Indbyggerne, at de anholde om det, som er dem 
til Skade og Fordærvelse? 

DAVUS. Jeg havde nok Lyst at være Pluti Ad- 
vocat. 

DIOGENES. Ogjeg havde nok Lystatvære Gud- 
indens. Men jeg haaber, at hun nok selv forsva- 
rer sin Sag. 

DAVUS. Til Side ! Der kommer Raadsherreme.' 

SCEN, 2. 

FIRE DOMMERE i lasgb Kubdbr som Doctorgs, 
ITEM BN SKRIVER. DAVUS. DIOGENES.* 

(Raadsherrerne sætte sig ned ved et Bord)' 

FØRSTE RAADSHERRE.Vi have aldrig tracte- 
ret nogen Sag af større Vigtighed. Jeg har raadet 

* Medens Davus og Diogenes holde deres Samtale, maa det an- 
tages, at mange Andre ligeledes indfinde sig for at paahøre Pro- 
cessen. 

* I de italienske og franske Komedier havde de juridiske Doc- 
tores lange røde Kapper, de medicinske havde sorte. Dommer- 
nes Kapper maa være røde. 

'Scenen har i den gamle tydske Oversættelse til Overskrift: 
»Vier Rathsherren oder Richter in langen Doctormfinteln treten 
nebst einem Schreiber in einen Saal, und setzen sich bei einem 
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Gudinden Penia, ganske stiltiende at forlade Sta- 
den; men hun vil endelig forklare sin Sag for 
Retten og forlanger en Dom. 

ANDEN RAADSHERRE. Det er Noget, som vi 
ikke kan nægte den ringeste Borger, endsige saa- 
dan Dame. 

FØRSTE RAADSHERRE. De vare stævnede at 
møde til denne Tid. — Kald Parterne ind, Hr. 
Notarius 1' 

SCEN- 3, 

DE FORRIGE. PENIA med nedslaget Hoved og 

TVENDE SMAA BøRN, ALLE I HVIDE LINNEDE KLÆDER. 
PLUTUS I EN PRÆGTIG KJORTEL.* 

(Diogenes stiller sig ved Peniæ, og Davus ved Pluti Side.) 

FØRSTE RAADSRERRE. Den Besværing, Gud- 
inde 1 som I har givet ind mod Plutus, er dristig 
og synes at reise sig af Misundelse over Stadens 
Velstand, som ved Pluti Ankomst vil erholdes, 
og hvorpaa vi allerede have nogle Prøver. Det 
synes vel daarligt at ville reflectere paa saadant 
Klagemaal; ikke desmindre tillade vi Eder dog 
at fremføre Alt, hvad som I mener at tjene til 

Tisch nieder.« Men deraf tør ikke sluttes, at Oversætteren hav- 
de seet stykket opført paaTheatret med Dekorationsforandrin- 
ger. Den i Oversættelsen nævnte Sal har sandsynligvis kun exi- 
steret i Oversætterens Phantasi.Ved de første Forestillinger af 
stykket i 1751 var uden Tvivl Theatrets Dekoration hele Tiden 
den samme, og naar Fjerde Akt skulde til at foregaae inde i 
Raadhuset, blev Stedforandringen kun antydet ved, at der sat- 
tes et Bord og nogle Stole paa Skuepladsen. 

* »Hr. Notarius« er en Titel, som gives Skriveren. 

' Paa Tbeatret bar Plutus en glimrende Kaabe og havde Krone 
paa Hovedet Man seer af Komediehusets Regnskaber fra Hol- 
bergs Tid, at der gjentagne Gange anvendtes Penge til at faae 
Pluti Robe og Krone besat med uægte Diamanter. 
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Eders Sags Bestyrkelse, paa det at I ikke skal be- 
skylde os for Rettens Fornægtelse. 

PENIA. Høivise Herrer Dommere 1 J^ mener, 
at der behøves ikke stor Veltalenhed til at vise 
min Paastands Grund. Det er jo noksom bekjendt, 
hvad Uheld og Fordærvelse Rigdom har bragt 
med sig. Man har kun at kaste Øien til vore Na- 
bostæder, hvori sees bedrøvelige Virkninger der- 
af, og hvor Rigdoms Virkninger sees at være Vel- 
lyst, Hovmod, Avind, Oprør, Forvirrelse, Tyveri, 
Rov og Mord; for hvilke Uheld denne Stad har 
været befriet, saalænge den har været under min 
Beskyttelse, og Fattigdom stedse har været gelei- 
detafDyd. 

DIOGENES (sagte). Intet er sandere. 

Z)Ayj75 (sagte). Det er Løgn. 

PLUTUS. Jeg mener derimod, at der ikke be- 
høves stor Veltalenhed til at vise den Foragt og 
Afmægtighed, store Stæder sættes i ved Fattig- 
dom. Man har kun at kaste Øine til en og anden 
Stad i Grækenland for at overbevises derom. Rig- 
dom er en himmelsk Gave, hvorved vi sættes 
i Stand at beneficére Mennesker og stifte nyttige 
Ting. 

Z)AVJ75 (sagte). Du taler som en Engel. 

DIOGENES [sagte]. Du taler som en Djævel.* 

PENIA. Jeg tilstaaer gjerne, at Rigdom, naar 
den vel anvendes, kan kaldes en himmelsk Gave; 
men mon Erfarenhed viser ikke, at den stedse 
misbruges, saa at den bliver Mennesker til en Sna- 
re? Mon Erfarenhed viser ikke, at Dyd og Rigdom 
fast aldrig boe sammen? Vi have seet Riger og 
store Stæder skinne af Dyder og heroiske Gjer- 

^ I den svenske Oversættelse: »Du talar som en Bångel«. 
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ninger, saalænge som de have foragtet Rigdom; 
men saasnart Plutus har indsneget sig og de for 
ham have oprettet Altere, er Dyd og Oprigtighed 
forsvunden, saa at de siden ere citerede ligesaa 
store Exempler paa Ondskab, som tilforn paa 
Dyd og Oprigtighed. 

DIOGENES [ssig^l Du taler som en Engel. 

DAVUS[sBgtei Du taler som en Nar. 

PLUTUS. Hvad som Penia her har anført, gaaer 
ikke Rigdom an, som er en himmelsk Gave, men 
alene den Misbrug, som deraf gjøres; thi alt dette, 
som siges mod Rigdom, kan og siges mod alle 
andre gode Ting, som om Sundhed, Styrke, Tap- 
perhed, Lærdom. Ingen kan nægte saadanneTing 
jo at være gode, skjøndt daglig Erfarenhed viser, 
at Misbrug deraf ofte gjøres. Skal man nu laste 
det, som er godt, og hindre dets Fremvæxt, alene 
fordi det kan misbruges? Ingen Mening er mere 
daarlig, og ingen Lærdom meer skadelig. 

DAVUS [sagte]. Det er soleklart. 

DIOGENES[sagiei Snik Snak. 

PENIA. Hvis det var med Rigdom saaledes be- 
skaffet, som med de gode Ting, Plutus opregner 
og til Exempler anfører, vilde jeg give mig tabt 
og bekjende, at jeg havde taget mig for, at forsvare 
en desperat Sag. Man kan ikke [alene] sige om 
Rigdom, at den ofte misbruges, men at den ufeil- 
bar fordærver ikke alene Mennesker udi sær,' 
men hele Stæder og Riger, som af Dyders Boliger 
og Platoniske Republiker ere forvandlede til Rø- 
verkuler. Saalænge de gamle Persianer levede 
under Peniæ Beskyttelse, vare de de dydigste, 
retfærdigste og tapperste Folk i Asien ; ved Rig- 

^ »udi sær«, enkeltvis. 
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doms Indførsel bleve de vellystige, feige, kvind- 
agtige, saa at en Haandfuld af Græker traadte 
deres store Monarki under Fødder.' Hvilken Stad 
i Grækenland har været i større Agt og Ære end 
Lacedæmon ? Saalænge somFa ttigdommens Gud- 
inde dér havde sit Sæde, vare dens Borgere uover- 
vindelige, og Raadet i Henseende til dets Retfær- 
dighed var som et almindeligt Domhus for hele 
Grækenland. Men alle disse Herligheder for- 
svandt ved Pluti Ankomst og ved Peniæ Land- 
flygtighed, saa at Staden forfaldt til Hovmod [og] 
Vellyst, og i Følge deraf til Afmægtighed, som 
befordrede dens Undergang.* Adskillige Riger 
have foreskrevet andre Nationer Love, saalænge 
som de dyrkede Penia;* men saasnart Plutus med 
sin Rigdom er indført, har man istedenfor Dyd, 
Ærlighed, Styrke, indbyrdes Enighed, Lykke og 
Seier over Fiender, seet Uretfærdighed, Afmæg- 
tighed, indbyrdes Krig og andre Ulykker, som 
have befordret deres Undergang. Alt hvad som 
herom er anført, vises af Historier og Erfarenhed, 
og derfor ikke kan nægtes. 

^ Perserne, der blev undertvungne af Grækerne, vare for Hol- 
berg »de gamle Persianere; men han skulde ikke have ladet 
Penia kalde dem »de gamle«, da de høre til hendes Samtidige. 

' Holberg har taget sig den Frihed at lade Penia henvise til et 
Par historiske Begivenheder, som endnu ikke vare skete paa 
den Tid, da hun staaer og taler. Thi Komedien foregaaer, me- 
dens Diogenes lever i Athen, og det var først efter at Diogenes 
havde forladt Athen og var kommen til at boe i Korinth, at Per- 
serne blev undertvungne af Grækerne, og langt senere, at Lace- 
dæmon eller Sparta forfaldt som Følge af Pluti Ankomst og Pe- 
niæ Landflygtighed. 

' »andre Nationer« — i de hidtil existerende Udgaver: »aUe 
Nationer«. Men i den tydske Oversættelse 1755 er »alle Natio- 
ner« korrigeret til »ihren Nachbarn«, og i den svenske Over- 
sættelse 1781 til: »andra Nationer«. 
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DIOGENES. Dette burde skrives med gyldne 
BofiTstdvcr. 

/)AVrø. Slidder Sladder. 

PLUTUS. Dette synes vel at have noget Skin, 
men er dog ingen ufeilbar Regel, hvorpaa man 
kan grunde sig, hvilket kan ved adskillige Exemp- 
ler vises.' Jeg kunde og anføre et og andet Beviis 
af Erfarenhed, hvoraf Gudindens Argument kun- 
de tilintetgjøres; men Saadant er ikke nødigt, 
efterdi hun selv tilstaaer, at Rigdom er en him- 
melsk Velsignelse, og at Skaden deraf flyder kun 
af dens Misbrug. 

DAVUS. Optime/ 

DIOGENES. Pessimel 

PENIA. Men naar Misbrugen er almindelig, og 
hele Nationer citeres til Exempel, maa da ikke 
min Thesis staae fast? Et Sværd eller en Kniv kan 
være nyttigt; men man maa ikke give dem til 
galne Mennesker. Visse Spiser og Drikke ere i sig 
selv gode; men man maa nægte dem til Febrici- 
tanter. Man veed jo, at de fleste Mennesker have 
Tilbøielighed til det Onde, og gjøre Misbrug af 
det, som er godt. 

DIOGENES. Ypperlig taltl 

DAVra.SlidderSladderl 

PLUTUS. Jupiter har jo selv skikket mig hid 
for at hjælpe Staden og at redde den af Armod; 
og er det i saa Maade klart, at Saadant ikke er 
skeet uden til Stadens Bedste. At ville nægte Saa- 
dant, er at beskylde Himlen. 

DAVUS. Triumfl Triumfl 

Z)/0G£iVE5. Snik Snak 1 

PENIA. Himlen har ladet sig bevæge af Stadens 

* »grunde sigt, fæste sig, bygge. 
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ubluRaaben at tilsende den Plutum, ikke til Ind- 
byggernes Fordærvelse, men for desbedre at over- 
bevise dem, hvor ilde grundede deres Ansøgnin- 
ger ere, og at de anholde om Ting, som ere dem 
utjenlige. 

DIOGENES. Det Argument haaber jeg ikke at 
kunne kuldkastes. 

DAVUS. Og jeg blæser deraf. 

PLUTUS. Hør, Gudinde ! I citerer Exempler paa 
onde Virkninger, som flyde af Rigdom. Betragt 
paa den anden Side, hvilke Ulykker Nødlidenhed 
fører med sig. Den driver Mennesker til Tyveri, 
Rov, Mord og andre Misgjeminger. 

DAVUS. Ha ha! Hvad siger I nu. Mester Philo- 
sophux?' 

DIOGENES. Bi kun lidt. Mester Snaphane 1 

PENIA. Man maa gjøre Forskjel imellem Nød- 
lidenhed, Hunger, Tørst etcetera og imellem Man- 
gel paa Rigdom. Staden har stedse været fattig, 
men dog ikke nødlidende; har den Intet haft, saa 
har den dog Intet manglet. Hvor Fornøielse er,' 
der er og Rigdom, og hvo der har et misfornøiet 
Sind lever stedse i Fattigdom. Ligesom en Vatter- 
sottig jo mere han drikker, jo mere tørster han, 
saa lever en gjerrig Mand i al sin Rigdom stedse 
i Armod.* Diogenes, som her staaer, er rigere end 
Alexander; thi den Første har i sin Fattigdom al- 
tid nok, da den Sidste derimod i sin Rigdom lige- 
som stedse hungrer og tørster.* Den Nødlidenhed, 
hvis onde Virkning Plutus beskriver, har intet 

* »Philosophux« — i de andre Udgaver: »Philosophus«. 
' »Fornøielse«, Tilfredshed. 

' Penia bruger den samme Lignelse, som Diogenes brugte i 
Aet I. Se. 8, Side 32. 

* »den Sidste« — i de andre Udgaver: »denne Sidste«. 



Digitized by 



Google 



Fjerde Akt 79 



Sted haft i vor Republik, og derfor til Exempel 
og hans Sags Bestyrkelse ikke kan anføres. 

DIOGENES. Ha ha! Hvad siger du dertil, Me- 
ster Skjelm? 

DAVUS. Det bliver nok besvaret; hold kun din 
philosophiske Flab. 

PLUTUS. Alt hvad som kan siges mod Rigdom 
og den Uleilighed, som den kan føre med sig, er 
dette, at den folder ofte i onde Menneskers Hæn- 
der. Saadant er nu forebygget derved, at Jupiter 
har skaffet mig mit Syn og derved sat mig istand, 
ikke herefter, som tilforn, at uddele mine Gaver 
i Blinde, men at jeg kan beneficére dydige og 
ærlige Mænd, som ikke misbruge Penge, men an- 
vende dem til deres egen Ære og Stadens Nytte. 

DAVUS. Svar nu kun herpaa. 

DIOGENES. Det bliver nok besvaret. 

PENIA. I Herrer Dommere mærker nok, at Plu- 
tus ved dette sidste Svar giver mine forrige Ord 
Magt' og tilstaaer de onde Ting, som Rigdom 
stedse har foraarsaget, efterdi han undskylder sig 
alene med sin forrige Blindhed. Nu derimod me- 
ner han, at al Uleilighed vil ophøre, efterdi han 
har faaet sit Syn, hvorved han kan skille gode fra 
onde Mennesker, saa at Rigdom skal ikke falde 
uden i deres Hænder, der anvende den til deres 
egen Ære og til det algemene Bedste. Men hører, 
hvad jeg hertil svarer. Den halve Stad bestaaer 
nu af gode og redelige Borgere; disse søger man 
nu ogsaa ved Rigdom at fordærve, saa at de skal 
blive de Onde lige, og ifølge deraf, at den hele 
Stad skal blive ond og udydig. Udgangen vil vise, 

^ Den gamle Talemaade >at give Noget Magte betyder at ind- 
rømme en Tings Rigtighed. 
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at Saadant vil hænde; thi Historier og daglig Er- 
farenhed lærer, at hele Nationer tillige/ som ved 
Dyders Øvelse have distingveret sig, ere ved Rig- 
dom styrtede i de groveste Laster, saa at de have 
vanheldet det menneskelige Kjøn. 

DIOGENES. Ha ha 1 Nu fik du Noget at bide paa, 
min gode Karl I 

DAYUS. Giv lidt Tid, til Dommen falder. 

PLUTUS. Hvad som Penia til Slutning har an- 
ført, grunder sig alene paa Præsumtioner. Jeg re- 
fererer mig til mit Forrige og underkaster Sagen 
til Doms.' 

PENIA. Jeg ligeledes. 

FØRSTE RAADSHERRE.* Behager Dem da at 
træde til Side, medens vi votere. 

(Plutus og Penia og Tilhørerne gaae ud.) 

SCEN. 4. 

RAADET ALENE. 

(Raadsherreme reise sig, gaae frem paa Skuepladsen og en 
Tid lang mumle med hinanden og iblandt med heftige Gebær- 
der. Endelig, naar de synes at være forenede om Dommen, sætte 
de sig ned igjen.) 

ANDEN RAADSHERRE. I gode Herrerl lader 
os endnu lidt betænke os, førend vi afsige en saa 
vigtig Dom. Gudindens sidste Tale har sat mig i 
stor Bevægelse, saa at jeg er hartad færdig at til- 
bagekalde mit Votum. 

^ »tillige«, tilsammen. 

' »Jeg refererer« — i Originaludgaven : »Jeg referreer«, enTryk- 
feil, som er korrigeret i de Høpffherske Optryk, men i Lieben- 
bergs Udgaver findes beholdt som det Ægte. 

■ »Første Raadsherre« ~ i de andre Udgaver: »Raadsherren«. 
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FØRSTE RAADSHERRE. Hvad bliver da Eders 
endelige Slutning? ' Det staaer Eder frit for, at lade 
indføre Eders Protestation. 

ANDEN RAADSHERRE. Det forlanger jeg ikke. 
Jeg beder alene, at vi endnu lidt confererer med 
hinanden derom; thi i en saa vigtig Sag kan man 
ikke betænke sig for længe. 

(De reise sig igjen og mumle med samme Gebærder, sætte sig 
ned igjen.) 

FØRSTE RAADSHERRE (til sicriveren). Lad nu 
Parterne komme ind igjen. 



SCEN- 5. 

RAADET. PLUTUS. PENIA med Børnene, 
DIOGENES. DAVUS. 

FØRSTE RAADSHERRE. I denne Sag imellem 
Rigdommens Gud Plutus og Fattigdommens Gud- 
inde Penia dømmes saaledes: 

Retten erly ender som en stor Himmelens Gave og 
Herlighed, at Plutus til os er skikket for at redde os 
af den Armod, hvoraf oi hidindtil have laboreret, og 
derfore finder for godt, at for saadan vor Velgjører 
Tempel og Æresstøtte skal oprettes. De Indvendin- 
ger, som Penia herimod haver gjort, lyendes at 
være ugrundede, og dømmes hun til en evigvaren- 
de Landflygtighed. 

(Raadsherreme reise sigderpaa op og med Ærbødighed gelei- 
de Plutus ud af Domhuset Davus gjør en spodsk Compliment 
for Diogenes og følger dem efter.) 

* »Slutningc, Beslutning. 
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PENIA (staaer lidt stille med nedslaget Hoved og derpaa 
begynder saadan Klagesang, som er en Aria med sagte Musik.)* 

Se, Dommen afsagt er, 
Jeg kan ei meer her blive. 
Til andre Mennesker 
Jeg maa mig strax begive. 
Jeg uden Møie kan 
Mit Boskab med mig føre; 
Den nøgne Armods Stand 
Mig Reisen let vil gjøre.' 

Man ynke mig ei kan. 
Som herved Intet taber, 
Men vel et dydigt Land, 
Som Plutus snart omskaber; 
Thi ved min Bortgang det 
Vil hovedkulds til Lyder 
Og Ondskab styrtes slet* 
Og tabe gamle Dyder. 

Gak da, Penia! bort; 
Lad Staden kun sig fryde, 
Dens Glæde blir dog kort, 
Sligt vil den snart fortryde. 

(Hun omfavner Børnene, som græde.) 

Følg, kjære Børn I med mig 
Og Øine ikke væder; 
Lad Dyden græmme sig. 
Og Staden kun begræder, 

^ Den dramatiske Journal berømmer Actricen Madame Knud- 
sen i Penias Rolle ved Stykkets Forestilling i 1771 og 1772. Hun 
gjorde et stærkt Indtryk, da hun var dømt til at gaae i Landflyg- 
tighed, siger Journalen; man kunde ikke see hende uden Rø- 
relse. 

' »Den nøgne Armods Stand« er dog ikke den Fattigdom, som 
Penia er Gudinde for. 

* »slet«, ganske. 
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Som, inden Sol gaaer ned, 
Skal øiensynlig lære, 
At indbildt Herlighed 
Til Strikke den vil være. 

(Hun tager Børnene ved Haanden og gaaer bort)* 

* Penias Arie blev paa Theatret i Holbergs Tid sungen til en 
Melodi, componeret af Thielo, og sandsynligvis blev Arien sun- 
gen, som den findes meddelt i den trykte Nodebog eller Anden 
Samling af Thielos paa Skuepladsen sungne Arier og Oder, hvor 
Texten, som i Komedien bestaaer af 28 Linier, er kommen til at 
bestaae af 32, som ere delte i 4 Vers, hvert paa 8 Linier. Det sidste 
Vers lyder i Nodebogen : 

Som, inden Sol gaaer ned, 
Skal øiensynlig lære, 
At indbildt Herlighed 
Til Strikke den vil være. 
Og at med Armod Dyd 
Af Landet man udfører, 
Man jo paa heftig Fryd 
Tidt Sørgetoner hører. 
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ACTUS V. 

SCEN, 1. 

DAVUSalenk' 

Ak, ulyksalig var den Time, paa hvilken Plutus 
kom hid til os. Staden er ved hans Ankomst bragt 
i saadan Forvirrelse, at den trues med Under- 
gang. Om han har ret faaet sit Syn, kan jeg ikke 
sige; men (det er vist) at han har tabt sin Forstand, 
sees af hans Gavers daarlige Uddeling. Han har 
givet mig og andre meriterede Mænd Afslag,^ og 
derimod beriget en Hob Slyngele, for hvilke jeg 
og andre brave Personer ikke vil vige et Haar, 
men holder mig i alle Maader ligesaa god, som de 
ere. Saadan hans daarlige Uddeling har foraar- 

^ Naar Femte Akt begynder, er der forløbet flere Dage, siden 
Plutus ankom til Staden og Penia blev fordreven. De dydige 
Borgere, som før vare fattige, ere blevne fordærvede af den 
Rigdom, de bave faaet, og der siges i Scen. 11, at nogle af dem 
ikke kan sove om Natten af Frygt for at blive bestjaalne. Men 
uagtet Komedien efter sit Indbold foregaaer i et længere Tids- 
rum, end Reglen om Tidens Enbed tillader, saa er dog Reglen 
ikke sat fuldstændig til Side. Komedien foregaaer nemlig paa 
en imaginær Dag. Penia spaaer ved sin Bortvandring, at Sta- 
den, »inden Sol gaaer ned«, skal indsee, at Rigdom vil være den 
fordærvelig, og Diogenes omtaler midt under Stadens Ulykker 
i Scen. 5 Penias Udvisning som en af Dagens Begivenheder og 
meddeler, at ban bar formaaet bende til at opbolde sig lidt uden- 
for Stadsporten, for at bun i en Hast kan komme Staden til 
Hjælp. 

' »givet« —i de fleste andre Udgaver: »gjort«, i Rabbeks »givet«. 
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saget Forbittrelse hos de Forbigangne, saa at Sta- 
den trues med indbyrdes Krig, og slaaer jeg mig 
gjerne til deres Parti. Mange Rigdomsgaver ere 
udøste paa uværdige og slemme Mennesker, og 
de, som tilforn vare gode, ere blevne onde; thi 
Nogle af dem ere henfaldne til Hovmod, Andre 
til Gjerrighed, saa at det synes, at Rigdom har 
gjort dem trængende og nødlidende. Min gamle 
Ven Cleon, som en og anden Gang i sin Fattigdom 
har rakt mig Haanden og laant mig Penge uden 
Rente, begjærer nu 12 pro Cento, skjøndt han af 
Pluto har faaet en stor Skat. Men der seer jeg Me- 
nander med en stor Pengepung. Hvis han af Pluto 
har faaet en Skat, og jeg er bleven forbigaaen, 
græmmer jeg mig til Døde. 

SCEN. 2. 

MEN ANDER. DAVUS, 

(Menander kommer syngende med en Pung.)' 

DAVUS. Menander! hvor har du faaet den Pung? 

MENANDER. Hvad kommer det dig ved, Næse- 
viis? Det er ellers en Skat, som jeg har faaet af 
Pluto. 

DAVUS. Men tøv lidt. Kammerat I og siig mig 
hvorledes. 

MENANDER. Hvad Kammerat? Jeg har ingen 
Kammeratskab med slige gemene Karle. 

DAVUS. Det er dog ikke saa længe siden, vi vare 
Kammerater. 

MENANDER. Det kan nok være; men nu ikke 
mere. 

' I den tydske Oversættelse kommer han isingend und sprin- 
gende. 
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DAVUS. Aky Himmel I den Knægt er alt slagen 
med Hovmod. — Men siig mig dog, er det ret, 
at 

MEN ANDER, Hvis du Tølpel ikke gaaer til Side, 
faaer du strax et Par Ørefigen. 

(Han slaaer hans Hat af og gaaer syngende bort) 

SCEN. 3. 

DAVUS ALENE. 

Jeg maa hævne mig herover, om det end skal 
koste mit Liv. — Hei! est du en ærlig Karl, saa 
møder du mig for en Kaarde! — Den Forræder 
er alt borte; men jeg finder ham snart. Det skal 
ikke vare længe, førend han faaer sin fortjente 
Løn. Jeg er vel ingen Figtemester, dog har jeg 
lært saa meget, at jeg kan feie saadan Knægt af 

Jeg maa forud øve mig lidt. (Han sætter sig i Positur.) 

Træk ud, din Hund! Ingen Snak! ingen Snak! 
Træk ud! Ret saa. Nu skal du strax faae at see, at 
jeg er Karl for min Hat. Ha ha! Du retirerer dig 
alt for det første Stød. Nu kan du ikke komme 
videre, nu maa du holde Stand. Der har du een i 
en Terts I Ha ha I (Han piber.) 

Det hjælper dig ikke, at du piber. Se, der har 
du nok een i en Kvart! Det var kun i Armene; men 
du skal snart faae Hjertestød. 

(Han continuerer med at støde og at lavere.) 

Triumf! Triumf I Se, der ligger den Hund paa 

sine Gjeminger. (Han tører Sveden afsig.) 

Det gik godt nok. Nu maa jeg hen og hente en 

Kaarde. (Han gaaer frem og tilbage som i Tanker.) 

Dog det er bedst, at jeg tracterer dette med For- 
agt. Krigens Udfald er uvis. Livet er et kostbart 
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Klenodie, som man ikke saa let maa sætte paa 
Spil. Jeg vil maaskee finde samme Koldsindighed 
og Hovmod hos flere Venner, som Plutus har be- 
riget. Naar jeg ret overveier Alting, saa ere de at 
beklage, ja den hele Stad er at beklage, som ved 
denne Forandring henstyrtes i Laster og Udyder. 

SCEN. 4. 

DIOGENES. DÅVUS. 

DIOGENES [for sig selv]. Jeg har med Forundring 
anseet denne Adfærd og mærker af hans sidste 
Tale, at han er kommen til Sandheds Bekjen- 
delse.* 

DAy(75 [sagte]. Ak, den gode Diogenes! Nu maa 
vi sande hans Ord. 

DIOGENESiior sig selv]. Nu hører jeg, at man hol- 
der mig ikke mere for [en] Nar. Men jeg maa lade, 
som jeg Intet har hørt af hans Tale. 

[Til Davus.] Hør, Davel du staaer ligesom henrykt 
i Tanker og seer i denne Stadens Velstand saa 
misfomøiet ud. 

DAVUS. Ak, Hr. Magister I jeg har ikke Aarsag 
til Andet; thi 

DIOGENES. Giv dig kun tilfreds; thi det er den 
største Uret, som han gjør. 

DAVUS. Det er mig kjært, at høilærde Hr. Ma- 
gister er af de Tanker. Jeg har dog ikke forskyldt 
Hans Venskab; thi 

DIOGENES. Jeg tænker ikke paa det, som er 
mig vederfaret. Jeg søger kun at håndhæve Ret 
og Retfærdighed. Jeg dømmer saaledes heri, at 

' »Bekjendelsec, Er^Jendelse. 
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Den, som Engen tilhører, Den tilhører og Græs- 
set. 

DAVUS. Jeg forstaaer ikke, hvad Hr. Magister 
hermed vil sige. 

DIOGENES. Kan du ikke forstaae det? 

DÅVUS. Nei; jeg er Davus og ikke Ødipus.' 

DIOGENES. Men jeg haaber, at du tilsteder mig 
dog en Kos Græsning paa din Eng. 

DAV(75. Hvilken Eng? 

DIOGENES. Den Eng, som du tilkjøber dig for 
den Skat, som du faaer af Plutus; thi han har ikke 
glemt dig, som er en meriteret Person. 

DAVUS. Nu forstaaer jeg Hr. Magisters Mening 
og hører, at Han spotter mig. Ak, Skam faae Plu- 
tus I jeg mærker, at han er ligesaa dum, som han 
tilforn var blind. Han har gaaet mig rent forbi. 

DIOGENES. Har han gaaet dig rent forbi? 

DAVUS. Ja vist har han gaaet mig rent forbi, 
endskjøndt jeg ved Knæfald bad ham. 

DIOGENES. Hvad sagde han da? 

DAVUS. Han sagde: Jeg deler ikke mine Gaver 
ud til saadan Slyngel, som du est. 

DIOGENES. Spot og Skade følges ad. Men han 
har maaskee ikke kjendt dig. 

DAVUS. Jo vist kjendte han mig; thi jeg havde 
talt med ham to Gange tilforn. Jeg seer ikke, at 
hans Ankomst bringer med sig uden Uheld. De, 
som forbigaaes, fatte Had til de Andre, som ere 
berigede, saa at de Sidste maa sætte Vagt for deres 
Huse. 

DIOGENES. Men jeg skulde tænke, at de mange 

^ Non hercle intellego (Det forstaaer jeg ikke), siger Davus til sin 
Herre i Terentses Andria, Aet. I. Sc 2, og da Herren spørger: 
Nonf hem, svarer Slaven : Non; Davus sum, non Oedipus. 
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gode Mænd, som Plutus har beriget, skulde gjøre 
de Forbigangne delagtige i deres erhvervede Rig- 
dom ; thi derved kunde undgaaes de Andres Had, 
og saadan Generositet kunde forskaffe dem større 
Sikkerhed end Vagt for deres Huse. 

DAVUS. Ulykken er, at disse saakaldne gode 
Mænd ere ved Rigdom allerede blevne fordær- 
vede. Cleon, som tilforn var en godhjertig Mand, 
laaner nu ikke Penge uden 12 pro Cento, og Ti- 
motheus min forrige Patron vil ikke give sine 
Folk uden den halve Løn ; og det, som fortryder 
mig mest, er, at Menander 

DIOGENES. Hør, Dave! nu vil jeg tale alvor- 
ligere med dig. Alt dette er mig tilforn vel bekjendt 
og bedre end dig.* Jeg frygter for Oprør og ind- 
byrdes Krig. De Fleste af Almuen mærke, i hvil- 
ken Tilstand Raadet ved sit daarlige Ansøgende 
og ved sin ubillige Dom har bragt Staden,' og 
true at sætte Ild paa Raadhuset. 

DAVUS. Jeg skal, min Tro, være dem i saadant 
Forsæt behjælpelig. (Gaaer ud.) 

SCEN. 5. 

DIOGENES ALENE. 

Hvad vi hidindtil i en Hast har seet, er kun et 
Præludium til forestaaende Sørgespil, som ikke 
uden ved Pluti Forviselse og Peniæ Tilbagekomst 
kan endes. Man nødes vel at gribe til det Middel. 
Gid det ikke vilde vare for længe, førend Sygdom- 
men tager saa meget Overhaand, at den bliver 

* »tilfornc, allerede, I Forveien. 

' I de ældste Udgaver og i Liebenbergs : » har bragt Staden udi t . 
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incurabel. Jeg har formaaet Penia at opholde sig 
lidt udenfor Stadsporten, paa det hun i en Hast 
kan komme Staden til Hjælp igjen. Jeg seer Be- 
gyndelse til borgerlig Krigjeg seer mange af vore 
Borgere, som forhen holdtes fordedydigste Mænd, 
allerede at være forfaldne til Hovmod,Vellyst, Ød- 
selhed og Gjerrighed; thi Rigdom har stridige 
Virkninger.' Den fattige Almue truer at hævne 
sig over Raadet formedelst afsagte ubillige Dom 
og at sætte Ild paa Raadhuset. Men der seer jeg 
en af Raadsherreme at komme, han seer ganske 
forvirret ud. 

SCEN. 6. 

EN RÅADSHERRE. DIOGENES. 

RETTEN PRÆSENTERES IGJEN* 
RÅÅDSHERREN (vendende sig hen Ul Indgangen). Vil 

I bestorme Huset? Kan I ikke have Taalmodig- 
hed, indtil Raadet samles, da En efter Anden kan 
indkomme med sine Klager? 

DIOGENES. Hvad er paa Færde, Hr. Raads- 
herre? 

RAADSHERREN. Her seer ilde ud, min gode 
Diogenes! Istedenfor Sagtmodighed, Fred og Ly- 
dighed mod Øvrigheden, hvormed vor Stad til- 
forn fremfor andre var distingveret, regjerer nu 
Oprør, Gjenstridighed, Had, Avind og andre La- 
ster. 

DIOGENES. Kan en hel Stad saa hastig foran- 
dres? 

' »stridige«, modsatte. 

* Med » Retten c , som præsenteres igjen, menes Retslokalet » Der 
Saal, wo der Rath sich versammlet, wird wieder wie vorhin 
Torgestellet«, staaer der i den gamle tydske Oversættelse. 
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RAADSHERREN. Det maa man nu med største 
Forundring erfare. Man har været færdig til at 
bestorme mit Hus. Een Klage er indkommen efter 
en anden, og det, som uventeligst er,' Beskyld- 
ninger gjøres fornemmelig mod de Borgere, som 
forhen have været de bedste og dydigste. 

DIOGENES. Jeg finder dog ingen Forandring 
hos mig, men er den Samme, som jeg stedse har 
været. 

RAADSHERREN.Wi have derfor berammet en 
extraordinær Ret for at dømme i disse Tvistighe- 
der, som i en Hast have reist sig, og venter jeg 
paa mine Colleger, som strax her vil lade sig ind- 
finde, om de ellers ikke af Almuen bliver over- 
faldne paa Veien. 

DIOGENES. Jeg vil gaae dem imøde for at led- 
sage dem paa Veien. Jeg er vant til Ondt. 

RAADSHERREN. I lader deri saavel som i An- 
det see, at I er en ærlig Mand, som Rigdom ikke 
har fordærvet. 

DIOGENES. Jeg har ingen Rigdom faaet, men 
viist Plutus fra mig, da Saadant blev mig tilbudt. 
Gid Andre havde fulgt mit Exempel, og gid Raa- 
det ikke havde overilet sig i den Sag imellem Plu- 
tus og Penia. 

RAADSHERREN. Ak ak, jeg tilstaaer, at 

Men hvad skal jeg sige? Nu er det for silde. Vi 
tænkte at efterleve Jupiters Ordre. 

DIOGENES. I maa heller sige Jupiters Tilladel- 
se ; thi Himlen tillader ofte Et og Andet, som Men- 
nesker anholde om, for at overbevise dem, hvor 
ilde grundede deres Ansøgninger ere. Men jeg 

maa gaae. [Han gaaer bort.] 

* »uventeligstc, mest overraskende, forunderligst. 
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SCEN. 7. 

RAADSHERREN. TO ANDRE RAADSHERRER 
OG EN SKRIVER. 

FØRSTE RAADSHERRE. Jeg har ventet med 
Smerte paa Eder, at vi kan overlægge med hin- 
anden, hvad vi i denne slibrige Tilstand skal fore- 
tage.' 

ANDEN RAADSHERRE. Det var med stor Nød, 
at vi kunde komme igjennem Gaden, sær igjen- 
nem Forstuen, som vrimler af klagende og tru- 
ende \f dincskcr. 

FØRSTE RAADSHERRE.Vi maa indkalde en- 
hver især for at høre, hvori deres Klagemaal be- 
staaer. (De sætte sig ned.) 

Kald Een efter Anden hidind, Hr. Notarius 1 

SCEN. 8. 

RÅADET. ENJOMFRUE. 

FØRSTE RAADSHERRE, Hvad har Hun at fore- 
bringe, min gode Jomfru? 

JOMFRUEN. Det er bekjendt, I gode Herrerl at 
jeg længe har været forlovet med Theophilo Cli- 
niæ Søn.' 

RAADSHERREN. Det er en af de skikkeligste 
unge Mænd i Staden. 

JOMFRUEN. Men nu desværre ikke mere. 

RAADSHERREN. Hvi saa? 

^ »slibrige«, mislige, vanskelige. 

* Den fjerde Raadsherre, som var paa Skuepladsen i forrige 
Akt, er maaskee udebleven, fordi han ikke kunde komme igjen- 
nem Trængslen. 

* Navnet Clinia kan Holberg have laant fra Terentses Komedie 
Selvplageren, hvori en af Personerne hedder Clinia. 
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JOMFRUEN. Han er blandt deres Tal, som er 
bleven beriget af Pluto. Han bekom saa snart ikke 
en stor Skat, førend han kastede Foragt paa min 
Person, vendte mig Ryg og friede til en anden 
Jomfrue, som ogsaa var beriget, for at lægge Dyn- 
ge til Dynge. Jeg bederom Hævn over denne tro- 
løse Mand. 

RAADSHERREN. Har Hun nogen skriftlig For- 
pligtelse fra ham? 

JOMFRUEN. Nei, ikke uden mundtlig Løfte, be- 
seglet med Eeder. 

RAADSHERREN. Hvis ingen skriftlig Kontrakt 
er gjort, kan vi ikke tvinge ham. 

JOMFRUEN. Ak, Gud bedre os, hvilken Øvrig- 
hed vi havel Vil ikke Raadet skaffe mig Ret, skal 
mine Paarørende hævne saadant Spil. 

(Hun gaaer vred bort.) 

RAADSHERREN. Den gode Jomfru skeer Uret. 
Men hvad Raad er derimod? — Kald en Anden 
ind. 

SCEN. 9. 

RAADET. EN SKOLEMESTER.' 

SKOLEMESTEREN (gjørendc en dyb CompUment). 
Gunstige Herrer Dommere 1 Republikens høivise 
Fædre og Oberformynderel Aristoteles siger i 
hans gyldne Ethica, at 

FØRSTE RAADSHERRE.Yi forlanger ikke at 
vide, hvad Aristoteles siger. Vi forlanger at høre, 
hvad Han selv siger, og hvad Han har at klage. 

' De to Skolemestre, som optræde i denne Komedie, ere i ulige 
sociale Stillinger. Den fattige Skolemester, som bad Plutus om 
Hjælp, holder Skole for Børn fra forskjellige Hjem ; den anden 
er privat Præceptor eller Huslærer for en enkelt Mands Børn. 
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SKOLEMESTEREN. Jeg maa grunde min Klage 
paa Aristotelis Ord, som formaner Disciple at 
være deres Lærere hørige og lydige, sigende, at 
Fødslen gjør os vel til Mennesker, men Lærdom 
og Undervisning til fornuftige Mennesker, og at 
vi have vore Forældre at takke for det Første, 
men vore Lærere for det Sidste.* 

RAADSHERREN. Derom tvivler Ingen. 

5/iL0L£il/£5r£/?£iV.Jodesværre,altforMange.' 
Nu agtes Aristotelis Formaning ikke meer. Jeg 
har i sex Aar uværdig været Pædagogus eller aan- 
delig Fosterfader for Damoclis Børn. Damocles 
selv har stedse haft stor Godhed for mig, og i hans 
Børn har jeg hidindtil fundet stor Lærvillighed 
og Ærbødighed. Men nu er Alting blevet foran- 
dret, siden den Tid at Huset blev beriget af Pluto. 
Da jeg strax derefter vilde efter Sædvane sætte 
den ældste Søn til Rette, gav han mig en Kind- 
hest. (Han græder derpaa.) 

Jeg begav mig da strax af Skolen' for at anklage 
ham for hans Fader; men saasom han er raskere 
paa Benene, forekom han mig, saa at jeg blev ilde 
modtagen; thi Damocles sagde: »Tør du Pedant 
overfuse saadan Mands ældste Søn?« Han lod 
det ikke blive ved Skjeldsord alene, men rykke- 
de mit Hovedsmykke af Hovedet, ret saaledes. 

(Han rykker Perykken af Skriverens Hoved, græder og tører 
sine Øien dermed.) 

SKRIVEREN. Hvad vil det sige, Hr. Magister? 

^Aristoteles siger ikke i sin Ethik, hvad Skolemesteren lader 
ham sige. 

* »altfor Mangec — i de andre Udgaver: »altfor megetc Men i 
den svenske Oversættelse : »alt fdr många«. I den tydske : »mehr 
als zu vielec. 

* »af Skolen«, af Stuen, hvori Børnene fik Undervisning. 
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SKOLEMESTEREN. Jeg bederom Permission, 
Hr. Notarius I Jeg vilde kun vise 

SKRIVEREN. Han kan vise paa en Anden. Jeg 
permitterer Saadant ikke oftere. 

RAADSHERREN. Forlad ham det, Hr. Skriveri 
som er gjort i Distraction. — Hør, Hr. Magister! 
hvis det forholder sig saaledes, som I fortæller 
om Eders Principal, saa sees, at det allerede er 
gaaet ham, som nogle andre af vore Borgere, som 
Rigdom har fordærvet. Dette skal nøiere efter- 
søges, og han skal, hvis Tingen sig saaledes for- 
holder, tilrettesættes. 

SKOLEMESTEREN. Jeg vil recommandere de 
gode Herrer Sagen. (Gaaer bort) 

RAADSHERREN. Er der flere Sollicitanter? 

SKRIVEREN. Ja vist. Forstuen er ganske fuld. 

RAADSHERREN. Lad da en Anden komme ind. 

SCEN. 10. 
RAADET. EN TJENESTEPIGE. 

PIGEN. Ak, I gode Herrer! jeg tager min Til- 
flugt til Eder. I maa skaffe mig Ret. 

FØRSTE RAADSHERRE. Hvad er Jer da veder- 
faret? 

PIGEN. Jeg tjener hos en Frue her i Gaden ved 
Navn Euphemia.^ 

RAADSHERREN. Jeg kjender hendeganske vel ; 
det er en brav Dame. 

PIGEN. Men nu ikke mere; thi siden hun af 
Pluto er bleven beriget, er hun bleven slagen med 

' Raadhuset ligger baade ved en Gade og ved Torvet I Scen. 7 
fortalte Raadsherrerne, at de havde stor Nød med at komme 
igjennem Gaden. 
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saadan Gjerrighed, at hun nu, da jeg skal forlade 
hendes Tjeneste, vil afkorte den halve Del af min 
Løn. 

RÅÅDSHERREN. Det er forunderligt at høre, 
helst om denne Dame, som man har holdt for en 
Zirat blandt Stadens Fruentimmer. 

ANDEN RAADSHERRE. Jeg mærker, at al Dyd 
er forsvunden blandt de bedste og dydigste Folk. 
— Hør, lille Pige! giv Jer tilfreds. Jer Principal- 
inde skal tilholdes at gjøre, hvad som ret og bil- 
ligt er, og hvis Formaninger ikke kan hjælpe, skal 
hun tvinges med Retten. 

PIGEN. Jeg forlader mig paa Raadets Assistance. 

(Gaaer bort) 

SCEN. 11. 

RAADET. EN OFFERPRÆST. 

PRÆSTEN. Jeg kommer hid paa den hele Geist- 
ligheds Vegne for at lade Eder vide, at Religionen 
trues med Undergang, og at Skyld lægges paa 
Raadet, som saadan Uheld har foraarsaget. 

FØRSTE RAADSHERRE. Hvori kan dette be- 
staae? og med hvad Grund kan man beskylde 
Raadet at have foraarsaget Religionens Under- 
gang? 

PRÆSTEN. Siden den Tid Raadet har hidkaldt 
PlutusogforviistPeniaStaden,ereallevoreTemp- 
ler tomme, og Ingen nærmer sig fast dertil, uden 
for at kaste Urenlighed derved. Saadan er Virk- 
ning af Rigdoms Indførsel og Peniæ Landflyg- 
tighed.' 

' I Aristofanes' Komedie klager Jupiters Præst over, at Ingen 
længer kommer til Templet med Ofifer, hvorimod Folk i Mæng- 
de komme derhen at forrette deres Nødtørft 
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RAADSHERREN. Men hvi vil man kaste Skyl- 
den paa Raadet? Hvad vi have gjort, er jo med 
den hele Stads Villie og Vidende. Den hele Stad 
har forlangt Pluti Ankomst, og den hele Stad har 
holdt Peniæ Landflygtighed fornøden, menende, 
at det var urimeligt, at Rigdom og Fattigdom kun- 
de boe sammen. 

PRÆSTEN. Alt dette betænkes nu ikke. Naar 
Udfaldet er slet, skydes efter Sædvane Skylden 
paa Øvrigheden. Stadens Tilstand er nu saadan: 
Al Activitet til det Gode er hos Borgerne forsvun- 
den. De, som af Pluto ikke ere berigede, have 
fattet Had mod de Andre og true at bestorme 
deres Huse. Den største Del af dem, som af Pluto 
ere benificerede, ere eiheller fomøiede. Nogle, ef- 
terdi de ikke have faaet nok, misunde deres Med- 
borgere, fordi de have faaet Mere, Andre frygte 
for, af Almuen at blive bestaalne, og kan af Frygt 
ikke sove om Natten, Andre ere bragte i Bekym- 
ring og Forvirrelse, saasom de speculere paa, 
hvordan de skal anvende deres Penge, som de 
imidlertid grave ned under Jorden. Splid og 
Uenighed regjerer overalt. Alle ere dog enige i at 
skyde Skylden paa Øvrigheden, som de true at 
hævne sig paa. 

RAADSHERREN. Ak Himmel I hvad er dog det- 
te? Hvad Raad gives os? 

PRÆSTEN. Jeg kan heri intet raade ; jeg er alene 
hidsendt for at give Tilstanden tilkjende. 

(Han gaaer bort Der hujes og skriges i Forstuen.) 

SKRIVEREN. Jeg maa hen at see, hvad der er 
paa Færde, og om man har overfaldet Offerpræ- 
sten. 
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(Han kommer faldende næsegms tilbage og uden Peryk. 
Raadsherrerne reise sig derpaa op og staae forsagte med ned- 
slagne Hoveder. Endelig høres Tordenskrald, og Jupiter kom- 
mer aeé.)^ 

SCEN. 12. 

JUPITER. RAADET.' 

JUPITER 9 Luften, Hører saadan Tale). Den ulyksalige 

Tilstand, som Republiken er bragt i, maa alene 
tilskrives Stadens Borgere, hvis idelige Ansøg- 
ninger og ublu Raaben har ligesom tvunget Him- 
len til at føie dem heri. I seer heraf, hvor ilde 
grundede og daarlige Menneskers Begjæringer 
ere, og at de storme til Himlen for at erholde de 
Ting, som ere dem mest skadelige. Gid I af dette 
Exempel vilde lære at blive klogere og at lade 
Eders Anliggende ankomme paa Himlens Godt- 
befindende, som bedst veed, hvad Eder er tjen- 
ligt. Naar I beder, da beder ikke om Styrke, 
Seier, Rigdom og andre deslige Ting, men beder 
alene i Almindelighed om det, som kan være 
Eder nyttigt, eller betj^ier Eder af den Bøn, som 
En af Eders Philosophis har dicteret, saa lydende: 

* Paa Theatret aabenbarede Jupiter sig siddende paa sin Øm 
over en Sky og med Tordenkile i Haanden. Som Ting, der brug- 
tes paa Theatret ved Forestillingen af Plutus, nævnes i en kvit- 
teret Regning fra April 1751 : en Sky med en Ørn paa til Jupiter 
og en Tordenpil; og i den før omtalte Malerregning : Eine Luft 
mit einem Adler, worauf Jupiter sitzet — Efter Ordene »Jupiter 
kommer nede staaer der i de andre Udgaver: >og i Luften fører 
saadan Tale«. 

* Jupiter og Raadet ere i denne Scene begge samtidigt paa Skue- 
pladsen, men have Intet med hinanden at gjøre. Raadet er for- 
samlet inde i Raadhuset, medens Jupiter aabenbarer sig for 
Stadens Indbyggere og holder en Tale til dem. 
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»Giv os tjenlige Ting, endskjøndt vi ikke bede 
derom, og nægt os skadelige Ting, endskjøndt vi 
bede derom. c* Eftersom Prøven nu er gjort, skal 
dette Sørgespil strax have Ende. Plutus er alle- 
rede slagen med sin forrige Blindhed igjen og har 
faaet Befalning at forlade Staden, og Penia, som 
endnu opholder sig udenfor Porten, maa tilbage- 
føres i Triumf igjen. 

(Han opløftes med Tordenskrald igjen.) 

FØRSTE RAADSHERRE. Vi maa strax uden 
Forhaling indføre i Procession Fattigdommens 
Gudinde.' 

SCEN. 13. 

EN TJENER. RAADET. 

TJENEREN. 1 gode Herrer kan strax i Sikker- 
hed gaae bort; thi en Frygt og Rædsel er kommen 
paa Staden, saa at Stivhed og Oprør er forvand- 
let til Sagtmodighed og Ydmyghed. (De gaaer ud.)* 

' Holberg fortæller i Moralske Tanker Side 400, at »Apollonius 
Tyaneus holdt for, at Bønner bør alene være saaledes indret- 
tede : Gii; mig, o Herre ! hvad som er mig tjenligU, og at »Socrates 
berømmer hosen gammel Poet saadan Bøn: O Jupiter I giv 09 
det Gode, enten vi bede eller ikke bede derom, og giv os ikke det 
Onde, ends^Jendt vi tilbede os dei.t Hvad Holberg fortæller om 
Socrates, havde han fra Platons Dialog Alcibiades den Ånden. 

* Raadsherrens Ord om, at Penia ufortøvet bør føres tilbage, 
findes ikke i den gamle tydske Oversættelse. 

* De forlade Domhuset uden at vide, at Jupiter har aabenbaret 
sig for Staden. Tjeneren bragte dem kun den Efterretning, at 
der var skeet ligesom et Vidunder med Stadens Befolkning, og 
at Raadsherreme ikke længer behøvede at frygte for at blive 
angrebne. 
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t3 SCEN. 14. 8t 

PLUTUS, SOM ER BLIND OG LEDES IGJBN. 

(Han staaer lidt stille og derpaa med en sagte Musik synger 
efterfølgende Afskeds-Aria.)^ 

O, et forunderligt Exempell 
For Den man nys opreiste Tempel,' 
Nu Haanhed vises og Foragt. 
Af Staden dens Velgjører ledes, 
Og Fattigdom igjen ombedes 
At øve forrig Overmagt. 

En Fiende paany man hylder* 
Og egne Synder mig paaskylder, 
Skjøndt Alles jeg Velgjører er. 
Jeg søge maa nu andre Stæder, 
Hvor leves kan i Pris og Hæder,* 
Hvor for Velgjerning Tak man teer.*^ 

Med Blindhed jeg paany er slagen. 
Og Øines Syn mig er betagen. 
Jeg skiller, kjender intet meer. 
Jeg mig derover ei bør græmme; 
Thi med det Gode jeg det Slemme 
Blandt Mennesker ei mere seer. 

[Han ledes bort] 

' Melodien, hvortil denne Afsked sarie blev sungen paaTheatret 
i Holbergs Tid, findes trykt i Anden Samling af Thielos Arier og 
Oder. 

' »For Den man« o : Den, for hvem man. 

• >en Fiende« — i Nodebogen: »En Fjende her«. 

• »Pris og Hæder« — i Nodebogen : »Agt og Hæder«. 

• »teer«, viser. 
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SCEN. 15. 
PENIÆ TRIUMFS-INDTOG 

Saasnart Plutus har fuldendt sin Sang og er indgaaen, skeer 
Peniæ Triumfs-Indtog fra den anden Side saaledes : 

Fire Par Raadsherrer gaae først efter musikalsk Tact. Der- 
efter kommer Penia i sine sædvanlige hvide linnede Klæder og 
de to smaa Børn, som Alle ere kronede, under en Himmel, som 
bæres af to Drabantere.^ Til Slutning kommer Diogenes med tre 
andre Philosophi med lange Skjægge, Kaaber og Træsko, tram- 
pende stærkt efter Tacten. Processionen skeer tre Gange om 
Theatro, og ved hver Gang staaes lidt stille og ved Trompeters 
Lyd alternatim synges: 

Vivat Penia! vor Moder, Stadens Styrkel 
Vi vore Fiender vil lade Plutum dyrke. 

Trompeterne blæse imellem hvert Vers som Antifoni, i samme 
Melodi som Sangen. 

Til Slutning danse de fire Philosophi en kunstig Dans, og 
Stykket endes med en Tale, som Diogenes gjør til Specta- 
tores. 

Af dette Skuespil vi kjende kan og lære, 
Hvor ilde grundede tidt vores Ønsker ere. 
Man hyler, klager og som Uheld det anseer, 
At Lykken, Rigdoms Gud med Blindhed sla- 
gen er. 
Lad Rigdoms blinde Gud i Blindhed stedse 

stikke, 
Lad ham i Taaget gaae, forlanger, ønsker ikke, 

'At Penia og Børnene ere »kronede«, behøver kun at betyde, 
at de ere bekrandsede. »Sie haben alle Drei Krånze oder Kro- 
nen auf ihren Håuptem«, staaer der i den gamle tydske Over- 
sættelse. 



Digitized by 



Google 



102 



Plutus 



At kunstig Oculist sin Kunst paa denne Gud 
Maa øve, at han Hind' af Øie skjærer ud.* 

^ Diogenes slutter altsaa Komedien med en Tale til Spectato- 
res, efter at han og de tre andre Philosopher have opført en 
Dans. Men i den tydske Oversættelse 1755 staaer, at Diogenes 
holderen kort Tale, saasnart Processionen er forbi, og at Fore- 
stillingen derefter sluttes med en Dans af de fire Philosopher. 
Oversætteren har maaskee gjort denne Forandring, fordi han 
havde seet Komedien blive sluttet saaledes paa Theatret. 
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OM SGANARELS REISE TIL DET 
PHILOSOPHISKE LAND 

EFTER at Mutus var forestillet paa Theatret og havde 
vundet Bifald, skrev Holberg en ny Komedie, men 
som kun var en lille Farce, der kunde opføres som et 
lystigt Nachspii Han fortæller derom i sin Selvbiografi: 
^Strax derpaa fuldfærdigede jeg et andet lille Stykke 
i een Akt, kaldet Sganarels Reise til det philosophiske 
Land. Argumentet ertaget af Klims underjordiske Reise, 
I samme Skuespil skjemtes med de fleste philosophiske 
Secter, sær med deres Grimacer.€ Secterne ere de fra 
den græske Oldtid bekjendte. Paa Komediens Titelblad 
i Originaludgaven staaer ogsaa, at den er en Komedie, 
hvori der skjemtes med de ^gamlet philosophiske Sec- 
ter. Holberg havde i Plutus skjemtet med den kyniske 
Sect og gjort dennes ypperste Repræsentant Diogenes 
til en af Stykkets komiske Hovedpersoner. Muligvis er 
han derved bleven ført til at skrive en Komedie, hvori 
der skjemtes med andre af de gamle Secter. Stykkets 
Hovedperson, en Sganarel, som er Tjener, søger Svar 
paa et Spørgsmaal hos Philosopher af forskjellige Sec- 
ter og lader disse Philosopher derved faae Leilighed til 
at lægge deres Naragtighed for Dagen. Det kjøben- 
havnske Publikum havde seet noget Lignende i en af 
Moliéres Farcer, som var spillet flere Gange paa det 
kongelige Theater i dets første Saisoner (og allerede paa 
Theatret i Grønnegade), Eenaktsstykket Det tvungne 
Giflermaal. I denne Komedie er Hovedpersonen en Sga- 
narel, som er Herre, en gammel Borger, der faaer 
Skrupler i Anledning af at han har truffet Anstalter 
til at indgaae Ægteskab med en galant ung Jomfru, 
og som søger et godt Raad hos et Par Philosopher, først 
hos en Aristoteliker, siden hos en Skeptiker, men kun 
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faaer ærgerlig og unyttig Snak at høre. Holberg havde 
allerede i Femte Akt af Barselstuen efterlignet Malieres 
Det tvungne Giftermaal; thi ligesom den gamle Brud- 
gom Sganarel raad fører sig med Philosopher og Zigeu- 
nersker i Anledning af sin Frggt for at blive Hanrei, 
saaledes raadfører den gamle Corfits sig med alskens 
Folk i Anledning af, at han troer, han er bleven Han- 
rei, deriblandt med en Kiromantiker,som er stoisk Phi- 
losoph. I Sganarels Reise er Komediens første Halvdel 
en Række Scener, hvori Tjeneren Sganarel søger Op- 
lysning hos forskjellige Philosopher om, hvor han skal 
finde et godt Herberg til sin Herre og sig selv i den frem- 
mede Stad, Forøvrigt er Emnet taget, som Holberg si- 
ger, fra Niels Klims underjordiske Reise, nemlig fra en 
Fortælling i Romanens det niende Capitel Fortællin- 
gen lyder i dansk Oversættelse: 

Nsestved dette Fyrstendømme ' ligger det philosophi- 
ske Land, saa kaldet, fordi Indbyggerne ganske have 
fordybet sig i Philosophie og Naturforskning. Jeg 
brændte af Begjærlighed efter at see et Land, som jeg 
forestillede mig maatte være Midtpunktet for al Viden- 
skabelighed og Musernes egentlige Sæde. Ågre og Enge 
ventede jeg ikke at finde, men tænkte mig det Hele som 
En Have, prunkende med skjønne Blomsterflor, 

Og i saadan Forventning begyndte jeg at tage raske 
Skridt og at tælle Minutterne. De Veie, ad hvilke jeg 
drog, vare stenede og saa fulde af Grave og Kuler, at 
jeg snart maatte vandre paa Skrænter, snart i Moser, 
hvor jeg blev vaad til midt op paa Livet; thi der fand- 
tes ikke Broer, og jeg fik saarede og snavsede Ben. 
Men jeg udholdt tappert alle disse Gjenvordigheder, 
vel vidende, at det er ad tornede Stier man kommer 
til Himlen. Efter at jeg en Timestid havde stridt mig 
frem, mødte jeg en Bonde, hvem jeg bød Goddag og 

^Fyrstendømmet Kokleku, hvor Indbyggerne ere Enebær- 
træer. 
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spurgte, hvor langt jeg endnu havde til Maskattia eller 
det philosophiske Land. Han svarede: »Du maatte 
hellere spørge, hvor langt du har til, at du er ude af 
Landet igjen, for du er midt inde i det. c Forbløffet 
over dette Svar spurgte jeg: »Men hvoraf kommer det, 
at et Land, som beboes af lutter Philosopher, mere 
har Udseende af at være et Opholdssted for vilde Dyr 
end en kultiveret Egn?« Han svarede: »Landets Ud- 
seende kan snart blive bedre, naar Indbyggerne faae 
Stunder til at sysle med den Slags Bagateller. Nu for 
Tiden,« sagde han, »ere de Alle optagne af himmelske 
Ting og lægge sig efter at finde en Vei til Solen. Man 
maa derfor holde dem til Gode, at de indtil videre 
lade Markerne henligge udyrkede; det er ikke let at 
blæse og søbe paa een Gang.«* J^ forstod nok hvad 
den snu Bondemand mente, fortsatte min Reise og 
ankom endelig til Hovedstaden Kaska. 

I Stadsporten saae j^ istedenfor Vagt endel Gæs og 
Høns, samt Fuglereder og Spindelvæv. Paa Gaderne 
gik Svin og Philosopher omkring imellem hverandre, 
forskjellige af Skabning, men ellers lige skidne og til- 
snavsede. Alle Philosopheme bar een Slags Kaaber, 
men af hvilken Farve, kunde j^ ikke skjønne, da de 
vare belagte med Støv og Smuds. En af Philosopheme 
styrede i dybe Tanker lige henimod mig, og til ham 
sagde jeg da: »Med Permission, Hr. Magister! hvad 
hc^dder denne By?« Han stod længe ubevægelig og 
stirrede, som om han var gaaet fra Sands og Samling; 
endelig løftede han Øinene op imod Himlen og sva- 
rede: »Vi har ikke langt til Middag.« Et saa tosset 
Svar, der røbede en mærkværdig Forstyrrethed, bragte 
mig til at tænke: det er bedre at studere med Maade 
end at være gal af for megen Lærdom. 

Jeg gik nu længere ind i Byen for at see, om der ikke 

' Bonden anvender et Ordsprog, som forekommer i Plauti Mo- 
steUaria : Simul flare sorbereque haud factu facilest Det er ikke 
let at blæse og søbe paa een Gang. 
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foruden Philosopher skulde findes Mennesker eller 
fornuftige Skabninger. Torvet, som var meget stort, 
var prydet med Støtter og Søiler, hvorpaa der stod 
forskjellige Navne og Indskrifter. J^ gik nærmere hen 
til dem for at prøve, om j^ kunde læse det Skrevne. 
Men som jeg stod og anstrængte mig med et Forsøg, 
mærkede jeg, at min Ryg blev varm og vaad. Jeg 
vendte mig om for at opdage Kilden til den varme 
Strøm, og fik Øie paa en Philosoph, der stod og lade- 
de sit Vand op ad min Bag. Fordybet i Tanker havde 
han taget mig for den Støtte, hvorved han pleiede at 
tømme sin Blære. En saadan Spot kunde j^ ikke døie, 
navnlig da j^ saae den samme Philosoph ovenikjøbet 
grine ad mig, og jeg gav ham et dygtigt Ørefigen. Men 
derover blev han aldeles rasende, greb mig i Haaret 
og trak mig over Torvet, medens jeg skreg; men om- 
sider, da jeg saae, at hans Vrede var ustyrlig, optog 
jeg Kampen og gav Lige for Lige, saa at Indtægt og 
Udgift paa hver af Siderne omtrent balancerede. Til- 
sidst tumlede vi efter en haard Dyst begge omkuld. 

Ved dette Spektakel kom et Utal Philosopher tillø- 
bende og anfaldt mig, som de var gale, gjennempryg- 
lede mig med Næver og Stokke og slæbte mig halvdød 
ved Haaret hele Torvet rundt. Endelig trætte uden at 
være mætte af at mishandle mig, førte de mig hen til 
et stort Hus, og da jeg med Fødderne mod Døren er- 
klærede, at jeg ikke vilde derind, slog de et Reb om 
min Nakke og trak mig ind som et hylende Svin og 
lagde mig paa Ryggen midt paa Gulvet. Her laa Alting 
hultertilbulter, og Husets Tilstand lignede en saadan, 
som man kjender hos os ved Flyttetiderne, ved Mik- 
kelsdag og Paaske, naar Møbler, Kar og Redskaber 
ligge blandede mellem hverandre for at bringes over 
i et andet Hus. Jeg bønfaldt de vise Mænd om at sætte 
en Grændse for deres Vrede og lade sig bevæge til 
Medlidenhed, idet jeg foreholdt dem, hvor lidet pas- 
sende det var for Philosophiens og Viisdommens Dyr- 
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kere at rase som vilde Dyr og at lade sig beherske af 
de Lidenskaber, mod hvilke de pleiede at præke. Men 
j^ talte for døve Øren. Den Philosoph, som havde 
vandet min Ryg, fornyede Striden og slog paa mig 
Ulykkelige som paa en Ambolt og med en saadan Hid- 
sighed, at man skulde troe, han kunde blot forsones 
ved at faae mig slaaet ihjel. J^ lærte ved denne Lei- 
lighedy at ingen Vrede er stærkere end den philoso- 
phiske, og at de, som veilede Åndre til at kjende Dy- 
den, ikke behøve selv at udøve den. 

Vreden er den samme, 
Og Hadet brænder fort med uformindsket Flamme. 

Omsider indtraadte fire Philosopher, hvis Kaaber 
viste, at de hørte til en anden Sect. De syntes at føle 
Medynk med mig, da de med Ord og Hænder fik de 
Rasende beroligede, hvorefter de samtalede med de 
Øvrige enkeltvis og førte mig over i et andet Hus. Jeg 
var glad ved, at jeg var bleven udfriet af Røveres Vold 
og var kommen blandt retskafoe Folk, og paa deres 
Anmodning fortalte jeg udførligt, hvorledes denne 
Tumult var opstaaet. De lo af den morsomme Historie 
og sagde, at Philosopheme bruge, naar de gaae om- 
kring paa Torvet, at kaste deres Urin ved Støtterne 
dér, og at min Angriber sandsynligvis i Tanker havde 
taget mig for en Støtte. Endvidere sagde de, at samme 
Mand var en berømt Astronom, og at de Andre, som 
havde raset imod mig, vare Doctorer i Moralphiloso- 
phien. J^ mente, at jeg nu var kommen i Havn og 
udenfor enhver Fare, og hørte derfor med Fomøielse 
paa Alt, hvad de fortalte. Dog forekom det mig mis- 
tænkeligt, at de skjænkede mit Ydre en overdreven 
stor Opmærksomhed, ogderes gjentagne Forespørgsler 
om min Levevis, om Anledningen til min Reise, om 
mit Fædreland, saavelsom deres indbyrdes Hvisken 
syntes mig at varsle noget Ondt. Men j^ var nær for- 
gaaet af Angest, da jeg blev indelukket i et Slags Ana- 
tomikammer, hvor j^ saae en gyselig Dynge Ben og 
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døde Kroppe, som opfyldte hele Kammeret med en 
afskyelig Stank. J^ troede først, det var en Røvericule; 
men de kirurgiske Instrumenter, som hang paa Væg- 
gene, formindskede min Frygt, da j^ kunde slutte fira 
dem, at min Vært maatte dyrke Lægekunsten eller 
Anatomien. 

Efter at j^ havde tilbragt en sørgelig halv Times 
Tid alene i dette Hul, kom Fruen ind med noget 
Middagsmad, som hun havde lavet til mig. Hun 
lod til at være m^et venlig, men hun betragtede mig 
nøie og sukkede af og til. Da jeg spurgte om Grunden 
til hendes Bedrøvelse, svarede hun, at hun sukkede 
over den Skjæbne, som truede mig. »Du er tilvisse 
kommen i et honnet Hus,c sagde hun, »min Mand, 
i hvis Hjem du befinder dig, er Stadphysicus og Doc- 
tor i La^ekunsten, og de Andre, som du saae, ere hans 
Colleger. Men din usædvanlige Skabning har vakt de- 
res Forundring, og de have besluttet at undersøge din 
indre Sammensætning og skjære dig op for at see, om 
de ikke i dine Indvolde kunde finde noget Nyt til Ana- 
tomiens Oplysning, t Dybt rystet ved disse Ord udstødte 
j^et Skrig og raabte: »Hvorledes, Frue! kunne de 
kaldes Godtfolk, som ikke tage i Betænkning at op- 
skjære Maven paa et ærligt og uskyldigt Menneske?€ 
Hun svarede: 

Erindre maa du, hvem du'boer iblandt 

»Du er falden i retskafiie Folks Hænder, som ikke 
ville handle af Ondskab, men alene have besluttet at 
opskjære dig for at gavne det anatomiske Studium, c 
Jeg svarede dertil, at j^ heller vilde løslades af Røvere 
end opskjæres af de mest retskafiie Folk, hvorefter jeg 
kastede mig for hendes Fødder og under en Strøm si 
Taarer anraabte hende om at gaae i Forbøn for mig. 
»Min Forbøn,« svarede hun, »vil kun lidet nytte dig 
mod en Facultetsbeslutning, som pleier at være uigjen- 
kaldelig; men jeg vil prøve at fi*else dig fi*a Døden paa 
en anden Maade.« Derefter tog hun mig ved Haanden 
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Og førte mig ud gjennem en Bagdør, og medens j^ 
skjalv som et Espeløv, ledsagede hun mig lige til Stads- 
porten. Jeg vilde nu sige min Frelserinde Farvel, og 
forsøgte, som naturligt var, at udtrykke min Taknem- 
melighed i de smukkeste Ord; men da jeg begyndte 
derpaa, faldt hun mig i Talen og sagde, at hun ikke 
vilde forlade mig, førend hun havde seet, at jeg var 
udenfor enhver Fare, og da jeg ikke satte mig derimod, 
vedblev hun at ledsage mig. Medens vi vandrede sam- 
men, fortalte hun mig forskjellige Ting om Landets 
Tilstande, og j^ hørte begjærlig paa det Åltsammen. 
Men omsider begyndte hun en Tale, som ikke beha- 
gede mine Øren, da jeg mærkede, at hun for den Hjælp, 
hun havde ydet, forlangte en Gjentjeneste, som det 
var mig moralsk umuligt at vise hende; thi hun skil- 
drede i stærk Sindsbevægelse Konernes ulykkelige 
Skjæbne i dette Land, hvor de philosophiske Pedan- 
ter nedgrave sig saaledes i deres Bøger, at de rent for- 
sømme deres ægteskabelige Pligter. »Jeg kan dyrt og 
helligt forsikkre,€ sagde hun, »at det vilde være ude 
med os, naar ikke en og anden honnet og medlidende 
Fremmed tog sig af os, og skaffede os nogen Lindring 
i vor kvalfulde Elendighed.! Jeg lod, som jeg ikke for- 
stod, hvad hun mente, og begyndte at tage hurtigere 
Skridt; men min Kulde forøgede hendes Begjærlig- 
hed, og 

Da hendes Bøn var spildt, hun brat forvandlet staaer 
Med løftet Haand, vildt Blik og udslaaet Hovedhaar. 

Hun forekaster mig Utaknemmelighed; og da jeg, 
uden at bryde mig derom, vil fortsætte min Vandring, 
griber hun en Flig af min Kappe og vil holde mig til- 
bage. Med Magt river jeg mig løs fra Kvindfolket, og 
da j^ var betydelig raskere tilfods, kom jeg hende 
snart af Syne. At hun var rasende opbragt, kunde jeg 
høre, da hun Gang efter Gang udslyngede de Ord Kaki 
spalaki, det er: Utaknemmelige Hund! Men jeg for- 
døiede hendes Ukvemsord med spartansk Høisind og 
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priste min Lykke, at jeg var sluppen nogenlunde hel- 
skindet af dette de Vises Land, som j^ ikke uden 
Rsedsel kan tænke tilbage paa. 

Det philosophiske Land, som gjæstes af Bergenseren 
Niels Klim, ligger paa den underjordiske Manet Nazar, 
hvor Beboerne ere skabte som Træer, Man forstaaer, at 
et saadant Folkefærds Anatomer faae Lyst til at op- 
skjære den kuriøse Gja^t og undersøge hans Indvolde. 
Men i Komedien ligger det philosophiske Land paa Jor- 
den, alle Personerne ere Mennesker og tilmed af samme 
Race, den Lyst, som paakommer Lægerne i dette philo- 
sophiske Land til at anatomere Sganarel og hans Herre, 
er mindre forstaaelig; de to Fremmede skulle her kun 
anatomeres, fordi de ere fra et fjerntliggende ubekjendt 
Land. At Niels Klims Fortælling i det Hele er morsom- 
mere end dens Omdannelse i Komedien, har allerede 
Boye udtalt i sine i^ Fragmenter over Holberg € iMaa- 
nedsskriftet Athene 1817; dog roser han de nye Situa- 
tioner; han kalder dem *godt opfundne og virkelig af 
meget komisk Naturt; men han finder, at Holberg 
har behandlet dem altfor overfladisk; ^ikke desmindre 
troer jeg,€ tilføierhan, *at dette Stykke, da det er meget 
concentreret, og dets især paa Theatereffect byggede 
Situationer følge Slag i Slag paa hinanden, vilde paa 
Theatret være meget morende og meget brugbart foran 
Stykker, der ei kunne udfylde en hel Aften, eller foran 
store Balletter*. 

Da Boye eller P.Wegner, som han kaldte sig, frem- 
satte disse Bemærkninger i Athene, var Sganarels Reise 
ikke spillet siden Holbergs Dage. Stykket havde kun 
været 5 Gange forestillet for Publikum, hver Gang som 
en Efterkomedie; Hovedstykkerne ved de 5 Forestillin- 
ger vare Den honnette Ambition, Tartuffe, De Usynlige, 
Nanine^ og Den Stundesløse. I hele den følgende Tid er 
det ikke blevet opført paa det kongelige Theater und- 
tagen en Aften ved »Sommerskuespillenet i 18i6, hvor 
det var Efterstykke til Tragedien Hagbarth og Signe. 
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For en Snes Aar siden bragte Studentersamfundet det 
til Opførelse paa Folketheatret i November 188^, nogle 
Dage før Holberg-Jubilceet Studenterne spillede det 
efter en Forestilling af ^Karrig Niding^ og * Grevens 
og Friherrens Komediet, og det lystige Efterstykke mo- 
rede Tilskuerne meget 

Men den Form, hvori Sganarels Reise blev publiceret 
i Syvende Tome af Den danske Skueplads^ kort efter at 
Holberg var død, og som er den eneste, hvori Stykket 
haves, er mere interessant end tilfredsstillende. Stykket 
er nemlig, som flere af Holbergs ældre Komedier, trykt 
med Ændringer, hvorved der er opkommet Uovereens- 
stemmelser. Alligevel er Textens Beskaffenhed hidtil 
bleven anseet for upaaklagelig. Kun den paafaldende 
Uovereensstemmelse i en af Stykkets sidste Scener, hvor 
de 3 bortflygtende Koner eftersættes af 4 Mænd, har 
ikke undgaaetat blive Gjenstandfor Omtale; men Rah- 
bek havde ikke Andet at yttre om denne Uovereensstem- 
melse end, at den var en pudsig Skjødesløshed, og Boye 
søgte at forsvare den mod Rahbek, idet han gjorde op- 
mærksom paa, at kun de 3 af de i^ Mænd klage over, 
at deres Hustruer ere forsvundne, medens den fjerde 
alene klager over^ at hans Skab er opbrudt^ og at en 
deri forvaret Skat er borte} Men naar den ene af de 
4 Mænd ikke er en bedragen Ægtemand, saa er han en 
Person, der ikke passer i den Scene, hvori Konerne for- 
følges. Hverken Rahbek eller Boye havde lagt Mærke 
til, at der foruden den omtalte paafaldende Uovereens- 
stemmelse findes endel andre; og alle Uovereensstem- 
melserne hidrøre fra^ at Holberg, efter at Komedien 
var skreven færdig, indførte noget Nyt i den og gjorde 
den ene af de philosophiske Ægtemænd, nemlig Lægen, 
til en anden Person, end han havde været Det kan ikke 
sees tydeligt, hvorledes Komedien oprindelig var i de 
Scener, som gaae nærmest forud for Konernes Flugt; 
muligvis narrede Konerne listigt de to Fremmede til at 

* Se Noterne til Komedien i Boyes Udgave. 
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bortføre dem; Niels Klims Fortælling om^ at han i det 
philosophiske Land, hvor Indbyggerne ere skabte som 
Træer, blev udseet til at skulle anatomeres paa Grund 
af sin aparte Skabning, egnede sig til at bengttes ander- 
ledes i Komedien, end det erskeet Men den Forandring, 
som Holberg foretog i Komedien^ efter at den var skreven, 
er foretagen paa samme Maade,som de Forandringer, 
han havde foretaget i flere af sine for Theatret i Grøn- 
negade skrevne Komedier. Hem gjennemførte ikke For- 
andringen, men foretog den kun delvis, og bekymrede 
sig ikke om^ at der opkom Uovereensstemmelser mellem 
det Nye og det Gamle. 

I den første Scene^ hvori Philosopherne omtales af 
deres Koner, (Scen. 9), er der lige indtil Scenens Slut- 
ning ikke nogen va^entlig Forskjel paa dem; de ere 
allesammen Philosopher, der fordybe sig saaledes i Stu- 
deringer, at de derover forsømme den ægteskabelige 
Pligt Men i Slutningen af Scenen tilbyder den ene af 
Kvinderne de to Fremmede et Herberg i hendes Mands 
Hus, og idet hun lover dem en god Modtagelse, fortæl- 
ler hun^ at han er Doctor i Lægekunsten og paa Grund 
af sin Praxis mindre hengiven til Studeringer, og at 
Lægerne i det Hele ere mere maneerlige Folk end Phi- 
losopherne. Denne Forskjel paa Lægerne og de andre 
Philosopher vedbliver nu at existere i de to følgende 
Scener, men existerer kun saa længe, som Talen er om 
den Modtagelse, de Fremmede ville faae og have faaet 
i Lægens Hus. Derefter ophører Forskjellen. I hele Re- 
sten af Stykket ere de tre Ægtemænd alle igjen manie- 
rerede Philosopher, fordybede i Staderinger og lette at 
narre. Men i den Scene^ hvori de komme løbende ind, 
altererede over, at deres Kostbarheder og Hustruer ere 
borte, er Lægen atter bleven udsondret fra Philosopher- 
ne, og er gjort til en ny Person, som navnlig klager 
over, at de to Fremmede ere forsvundne^ dem, han glæ- 
dede sig til at anatomere; og Ændringen er foretagen 
saa skjødesløst, at Lægen er bleven til to forskjellige 
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Personer, da han ikke blot er den fra Philosopherne 
udsondrede nge Person ^Doctoren*, men tillige er ved- 
bleven at være den, som han var blandt de 3 Philoso- 
pher. Dog endnu forinden de 3 Koners 4 Mænd forlade 
Skuepladsen i den næste Scene, ere de 4 blevne til 3, 
som Følge af, at denne Scene næsten ganske er vedble- 
ven at være, som den oprindelig var. 

Foruden deBesgnderligheder, Originaludgaven inde- 
holder i nogle af Scenerne, har den ogsaa en besgnder- 
lig Personliste, der seer saaledes ud: 

HOVED-PERSONERNE I KOMØDIEN 

soanarel 
Leander 

Philosophi kan tages iflæng. 
Iligemaade Rvindbrne, hvilke maa være i saadan Dragt, som 
de 3 Gratier have. 

Da Komedien er trgkt efter Holbergs Død, mente Boye, 
at de underlige Bemærkninger om Philosoplkeme og 
Kvinderne skyldtes en fremmed Haand. Mere sandsyn- 
ligt er det dog, at de hidrøre fra Holberg, men at de 
ikke skulde have været trykte. Den Bemærkning, at 
Philosopherne kan tages iflæng, var formodentlig en 
Meddelelse til Theatret om, at Philosopherne ikke alle 
behøvede at være de samme ved enhver Forestilling af 
Stykket, men at der kunde vælges imellem forskjellige; 
og Bemærkningen om Kvindernes Dragt var ligeledes 
kun en Meddelelse til Theatret. Vel seer den ud, som den 
var skreven alene for Spøg; thi Gratiernes Dragt er, 
som Boye siger i sin Kommentar, slet ingen; men der 
maa være tænkt paa de kostymerede Gratier, som vare 
bekjendte fra en lille Komedie af Saint-Foix, der ofte 
var spillet i Tiden, før Sganarels Reise fremkom, og 
som hed »De tre Gratier €. I dette Stykke forelsker Amor 
sig i tre ungeVeninder,$om høre til Dianas Nymfer, og 
faaer dem til at gjengjælde hans Følelser; men da han 
elsker dem alle Tre lige høit, vil han ikke gifte sig med 
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nogen af dem, og gjør dem til Gratierne, med hvem 
han bestandigt vil være i Forbund. Holbergs kun tU 
Theatret henvendte Bemærkninger om Philosopherne 
og Kvinderne ere med Rette strøgne i Rahbeks Udgave 
af Komedien, og Rahbek har ogsaa med fuldkommen 
Føie paa Stykkets Titelblad udeladt, hvad der staaer 
paa Titelbladet i Originaludgaven, at det er en Ko- 
medie, ^ hvori skjemtes med de gamle philosophiske 
Sectert. Bemærkningen er overflødig og kunde i Sy- 
vende Tome af Den danske Skueplads mere passende 
have staaet i Fortalen eller Indholdsfortegnelsen, hvor 
deslige Bemærkninger forefindes om de andre Kome- 
dier. Rimeligvis havde den staaet paa Theaterplaka- 
terne; thi daStykket skulde spilles første Gang, bekjendt- 
gjordes i Kjøbenhavns Postrytter: ^Paa den kongelige 
danske Skueplads bliver Onsdagen den 1. December op- 
ført til Hovedkomødie Den honnette Ambition^ til Efter- 
komødie Sganarels Reise til det philosophiske Land, 
hvori skjemtes med de gamle philosophiske Secter^ med 
Sang^ en ny Komødie i een Akt af S. T. Hr. Baron Hol- 
berg. t 
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SGANAREL, Tjener 

LEANDER, hans Principal 

PHILOSOPHER AF FORSKJELLIGE SECTER 

EN DOCTOR I LÆGEKUNSTEN 

MARGRETHE, Doctorens Hustru 

AGATHE oo LUCIE, to af Philosophernes Hustruer 

POLYPHEMUS, deres Ven 

Scenen er i den philosophiske Stad 
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SCEN. 1. 

SGANAREL alene, 

(Med oprakte Hænder.) Himmelen ske Lov, at vi en- 
delig efter saa megen Besværlighed ere komne til 
den forlangte Stad, hvor vi agte at fæste Bolig. — 
Hvad kan være behageligere end at boe iblandt 
lutter Philosopher, hvor vi faaer Intet uden Viis- 
dom at høre? Jeg er træt og udmattet af Reisen; 
men naar jeg stiller mig for Øine, at det forøn- 
skede Maal er lykkelig naaet, synes mig, at jeg 
faaer nye Kræfter igjen. Min Herre Leander, som 
med Reisetøiet er udenfor Porten, har skikket 
mig hid for i Veien, at betinge Herberg.' Men jeg 
seer her ingen Folk. Det er saa stille, som det 
kunde være Nat. Saadant holder jeg Beviis paa 
god Skik og Orden. Jeg maa derfor banke paa 
første Port for at faae Nogen i Tale. 

(Han banker paa.) 

SCEN. 2. 

SGANAREL. EN PHILOSOPHUS 

MBD BT LANGT SKJÆG. 

SGANAREL [sagte]. Der seer jeg En at komme. 
Viisdommen staaer afmalet i hans Pande.' 

* »Reisetøiet c forklares af Liebenberg som »Kjøretøietc. 

* Naar Sganarel har banket paa, stiller han sig midt paa Skue-r 
pladsen og venter, at Nogen vil komme ud til ham. 
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[Høit] Hr. Magister tager ikke ugunstig op, at jeg 

spørger Ham, om Han intet Herberge veed for 

tvende fremmede Personer. 

(Philosophen svarer ikke, men gisper alene.) ^ 

Hr. Doctor! gav Han maaskee ikke Agt paa mit 
Spørsmaal ? (Philosophen tier og gisper igjen.) 

Jeg spurgte, om Han ikke veed et godt Herberge 
for to reisende Personer. 

PHILOSOPHEN (gisper tredie Gang, seer paa Solen og 

siger:) Efter Solen maa Klokken være Ni. 

SGANAREL. Jeg spørger hverken om Klokken 
eller Solen; jeg spørger om et Herberg. 

(Philosophen gisper Qerde Gang og gaaer ud.)* 

SGAiVAfijBL (gisper efter ham). Hvis denne Karl skal 
være en viis Mand, saa er han ikke til nogen Nytte, 
saasom han taler ikke, men gisper Viisdommen 
ud. Men jeg maa see til, at jeg faaer fat paa en An- 
den, som taler lidt meer og gisper lidt mindre. 

(Han banker paa en anden Dør.) 

SCEN. 3. 

SGANAREL. EN HERACLITISK 
PHILOSOPH. 

PHILOSOPHEN. Har Han Noget at tale med 
mig?« 
SGANAREL. Jeg er en fremmed Person, som 



^ »gisper c, gaber. 

*Athan »gaaer ud< kan betyde, at han gaaer ind igjen i sit Has. 
Den gabende Philosoph med det lange Skjæg repræsenterer 
ikke nogen bestemt Sect, men er et Sidestykke til den Philo- 
soph, som Niels Klim taler først til efter sin Ankomst til den 
philosophiske Stad. Skjægget er ikke noget Eiendommeligt for 
denne Philosoph; de andre Philosopher have rimeligvis alle- 
sammen ogsaa langt Skjæg. 

' »at tale c, at tale om, at forhandle. 
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tilligemeden fremmed Herreer kommen til denne 
Stad efter en besværlig og møisom Reise.Vi har 
med Taalmodighed udstaaet alle de Uleiligheder, 

som Reisen har ført med sig, i Haab at 

(Philosophen hyler og græder.) 

De Taarer, som Hr. Doctor fælder, ere Prøver 

paa HansÆdelhjertighed og Medlidenhed; men 

nu er Alting forglemt, efterdi 

(Philosophen hyler igjen.) 

Jeg siger, at Alting er forglemt. Nu forlanger jeg 
alene, at Hr. Doctor vil bevise os den Tjeneste at 
skaffe os et godt Herberg for Betaling. 

(Philosophen hyler igjen, og Sganarel siger sagte :) 

Denne Mand er jo ligesaa gal, som den Første. 

PHILOSOPHEN. Hvad mener I ved »den Før- 
stec? 

SGANAREL. Den første Mand, som jeg her an- 
modede om det Samme, svarede mig Noget hen 
i Taaget, saa at jeg blev ganske forvirret derover. 

(Philosophen hyler igjen, og Sganarel efteraber ham.) 
PHILOSOPHEN. I siger, at I blev ganske forvir- 
ret derover? 
SGANAREL. Ja vist. Kunde jeg vel Andet, 

naar 

(Philosophen hyler igjen. Sganarel støder ham for Rampen, 
og de hyler Begge tillige.) ^ 

SGANAREL. Nu kan du have Aarsage til at hyle. 

[Alene.] Hvilke forbandede Grimacer disse Philo- 
sophi har!' Men der seer jeg en Anden gaae over 
Gaden. Han seer glad og tækkelig ud. Af ham vil 
jeg nok faae Oplysning i dette Kogleri. 

* »tillige«, paa een Gang. 

• »Grimacer«, Nykker og affecterte Manérer, Uvaner. 
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SCEN- 4. 
SGANAREL. EN DEMOCRITISK PHILOSOPH. 

SGANAREL. Maa jeg tale et Ord med Hans høie 
Ærværdighed? 

PHILOSOPHEN. Ja gjerne, saa længe som Han 
lyster. 

SGANAREL (sagte). Denne Mand er ganske ma- 
neerlig. 

(Høit) Jeg har her haft særdeles Hændelser.' 

PHILOSOPHEN. Hvi saa?* 

SGANAREL. Jeg har her talt med to Philoso- 
pher. Jeg spurgte den Første, om han ikke vidste 
noget Herberg; men istedenfor at svare paa mit 
Spørsmaal gispede han og omsider sagde, at 
Klokken var Ni. Mon den Mand kan være rigtig 
i Hovedet? 

PHILOSOPHEN. Ha ha ha! hi hi, ha hal 

SGANAREL. Ja, Hr. Magister har nok Aarsag 
at lee deraf. Jeg kan selv ikke bare mig for Latter, 
naar jeg tænker derpaa. (De leer Begge tillige.) 

PHILOSOPHEN. Men hvad Svar fik I af den 
Anden? 

SGANAREL. Den Anden hylede ved hvert Spørs- 
maal, og græd, som han var pidsket. 

PHILOSOPHEN. Ha ha hal hi hi, ha hal 

SGANAREL. Mig synes, at han var nok saa gal, 
som den Første. (De leer atter stærkt tillige.) 

Hvad kan man vel dømme om saadanne Menne- 
sker? 

^ »særdelesc, sælsomme. 

' Philosophens >Hvi saa?c er ikke det danske Hvi saa? men 
det tydske Wie so? 
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PHILOSOPHEN. Ha ha ha! hi hi, ha ha! Jeg 
seer ellers paa Jeres Dragt og Skikkelse, at I er 
en Fremmed. 

SGANAREL. Ja, Hr. Magister, jeg er fra et langt- 
bort liggende Land. 

PHILOSOPHEN. Et langtbort liggende Land? 
Ha ha hi ha! 

SGANAREL. Det er jo ikke Noget at lee af. 

PHILOSOPHEN. Hvad er Jeres Ærende her? 

SGANAREL. Det er for at omgaaes med lærde 
Mænd og at undervises i Viisdom. 

(Philosophen leer igjen.) 

Ei, min Herre! hold dog Maade med den Latter, 
og lad os tale lidt alvorlig sammen. 

PHILOSOPHEN. Alvorlig sammen, siger I? Ha 
ha, hi! 

SGANAREL. Hvad Djævlen er dog dette? Hold 
engang op at lee, og siig mig, hvor et godt Her- 
berg er at bekomme. 

PHILOSOPHEN. Et godt Herberg, siger I? 

(Han gaaer leende bort.) 

SGANAREL [alene]. Ei, saa le din Hals itu, dit 

Beest ! Den ene Philosoph er jo her galere end den 

anden. Jeg er saa forvirret over disse Hændelser, 

at jeg veed ikke, enten jeg sover eller vaager. Skal 

dette være Viisdommens Stad, saa maatte jeg 

gjeme vide, hvad man kan kalde en Daarekiste. 

Lad mig nu samle det Ene med det Andet, for at 

kunne berette min Herre Alting omstændlig.' 

(Imedens Sganarel staaer og grunder, kommer der en ny Phi- 
losoph stærkt gaaende og løher ham omkuld.) 

^ »omstændlig« — i Liebenhergs Udgaver ligesom i Original- 
udgaven: »omstændigen«, i Rahbeks og i Schous: »omstænde- 
llgenc. 
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SCEN. 5. 

SGANAREL. DEN NYE PHILOSOPH. 

SGÅNAREL. Hvad, for en Ulykke 1 vil dette sige? 
Hvi handler I saaledes med mig? Hvad Ondt har 
jeg gjort? 

PHILOSOPH EN (reiser ham op etter Btnene.y Ei ei! 
jeg tager Benene istedenfor Armene. Jeg beder 
tusinde Gange om Forladelse. Forseelsen reiser 
sig deraf, at jeg har for skarpt Syn. 

SGANAREL. Mig synes, at det heller maa reise 
sig deraf, at I er starblind. 

PHILOSOPHEN. Min Herre, det skarpe Syn, 
som Naturen har begavet mig med, foraarsager, 
at jeg Intet kan see, som er nær ved mig. 

SGANAREL. Hvis Naturen ikke havde anden 
Gave at give Jer, maatte I ønske, at hun havde 
beholdt sin Gave selv. 

PHILOSOPHEN. Nei, min Herre! jeg kan der- 
imod see, hvad Andre ikke seer; mit skarpe Syn 
gaaer ind til Indvoldene af en Ting og fæster sig 
paa Kernen deraf, som er skjult for Andre. 

SGANAREL. Det gaaer over min Forstand. 

PHILOSOPHEN. Det er dog saa, min Herre. 
Derfor fører jeg Navn af den subtile Doctor. Men 
jeg seer, at Han er en fremmed Person. Hvad er 
Hans Ærende her? Hvis jeg kan gaae Ham til 
Haande i Noget, skal det være mig en Fomøielse. 

SGANAREL. Jeg takker skyldigst. Jeg vil kun 
for det Første spørge, om man her kan faae et 
godt Herberg for tvende Personer. 

^ »ejfter Benenec, ved Benene. I Holbergs Komedier siges ogsaa 
at trække tefler Haaretc istedenfor ved Haaret 
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PHILOSOPHEN. Saadanne gemene og grove 
Ting bekymrer jeg mig ikke om. Men vil I vide 
Noget in Philosophia occulta, saa er jeg til Tje- 
neste.* 

SGANAREL. Nei nei, jeg spør kun om 

PHILOSOPHEN. Som for Exempel, om Magne- 
tens Kraft, om Sjælens Beskaffenhed, om Blodets 
Circulation, om Myrers og Mygs Egenskab, om 
andre Insecters indvortes Dannelse, om ' 

SGANAREL. Nei nei, i Djævels Skind! Jeg spør 
kun om — 

PHILOSOPHEN. Eller om I vil vide Noget om 
Dyrenes Sjæle, om deere Machiner eller levende 
Creature, om Nominales eller Reales bør kaldes 
orthodoxi PhilosophL* 

(Medens han saa taler, render Sganarel ham omkald og und- 
skylder sig ogsaa med sit skarpe Syn. Den subtile Philosoph 
reiser sig strax igjen, slaaer Sganarel ned paa Jorden, giver ham 
brav Hug og forlader ham liggende.)^ 

En Astrolog med en Kikkert kommer ind og observerer. 

^Philosophia occalta eller den geheime Philosophie var det 
Samme som Magien. Den berømte Polyhistor Agrippa fra Net- 
tesheim paa Reformationstiden havde i sit Værk De occulta Phi- 
losophia (sive de Magia) Libri tres fremstillet denne Philosophie 
som al Videnskabs Krone. 

'Ogsaa Chiromantikeren i Barselstuen (Aet V. Se. 2) nævner 
»Magnetens Kraft og Virkningc som Noget, hvorom der kan 
faaes Oplysning in Philosophia occalta. — Læren om Blodets 
Circulation blev fremsat i Aaret 1628 af Englænderen Harvey. 
Den subtile Doctor tilhører en yngre Tid end den Heraclitiske 
og den Democritiske Philosoph ; thi disse saa vel som den Skep- 
tiske, der optræder i Scen. 7, ere Oltids-Mennesker; man erfa- 
rer i Komediens næstsidste Scene, at Philosopheme af de gamle 
Secter troe paa Jupiter og Mercurius. 

'Skolastikerne havde i Middelalderen længe før Kirkerefor- 
mationen delt sig i to Secter, Nominalister og Realister. Uenig- 
heden angik Forholdet imellem Aabenbaringstroen og For- 
nuften. 

* Den subtile Doctor minder baade om den aristoteliske Phi- 
losoph Pancrace i Moliéres Det tvungne Giftermaai og om de 
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SCEN. 6. 

SGÅNAREL. ASTROLOGEN. 

SGANAREL. Ak ak, er der Ingen, som kan reise 
mig op? Ak, hjælp en stakkels forslagen Mand, 
som ikke kan reise sig selv! 

ASTROLOGEN (seende sig om). Hvo er, som raa- 
ber? Der ligger jo en halvdød Mand. — Hvad 
skader Jer, min Ven? 

SGANAREL. Hjælp mig op igjen, min Herre! 
Jeg er falden i onde Menneskers Hænder, som 
har slaaet mig saaledes, at mine Lemmer ere 
knuste. 

ASTROLOGEN. Detgjør mig hjertelig ondt. Jeg 
er pligtig til at hjælpe min Næste. Jeg beder alene 
om lidt Taalmodighed, indtil jeg faaer efterseet i 
min astrologiske Bog, om man i denne Maaned 
og paa denne Dag i Maaneden maa foretage sig 
Noget af Vigtighed. (Han blader i Bogen.) 

Nei, min Herre! det gaaer ikke an paa denne 
Tid. Jeg seer, at det er den i^ortende Dag i den 
Maaned Morian, paa hvilken man efter astrolo- 
giske Regler intet Vigtigt maa foretage sig. Vil 
min Herre have Taalmodighed, til Solen gaaer 

i Niels Klims underjordiske Reise (Capitel 9) omtalte »Makkat- 
terc, med hvilke Klim stifter Bekjendtskab, efter at En af dem 
ganske mod sin ViUie har stødt ham omkald, og en Anden lige- 
ledes mod sin Villie har hugget ham med en Stav. Makkatteme 
ere vidunderligt skarptsy nede Folk ; de kunne see, hvad der er 
usynligt for Andre, men kunne ikke see, hvad der er i deres 
Nærhed. Det altfor skarpe Syn gjør dem uskikkede til næsten 
alle jordiske Forretninger, og de lægge sig efter Astronomie 
og transcendentale Videnskaber. I Capitel 13 af Niels Klims 
Reise fortæller Tanian, at de europæiske Metaphysikere have 
et lignende skarpt Syn, som forhindrer dem fra at see, hvad der 
ligger lige foran dem. 
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ned, saa kan jeg hjælpe Ham uden at overtræde 
astrologiske Regler. 

SGANAREL. Saadanne Regler kan Ingen uden 
Fanden have dicteret. Kan det vel være nogen 
Tid forbudt at hjælpe sin Næste? 

ASTROLOGEN. Visselig baade er og kan det 
være. 

SGANAREL. Ak, jeg elendige Menneske 1 Ulyk- 
salig var den Dag, da vi besluttede at komme til 
<lenne By. 

ASTROLOGEN. Siig ikke det, min Herre! I er 
kommen i en Stad, hvor de ni Viisdomsgudinder 
have fæstet Sæde. 

SGANAREL. I maa heller sige: ni Helvedesgud- 
inder eller ni Ulykker; thi 

ASTROLOGEN. Overiler Jer ikke, styrer Jere 
Affecter og hav Taalmodighed til mod Aften, da 
skal jeg med al Fornøielse gaae Jer tilhaande. 
Adieu saalænge. (Han gaaer bort.) ' 

SCEN. 7. 
SGANAREL. EN SKEPTISK PHILOSOPH. 

SGANAREL. Ak ak I er der dog ingen medliden 
Sjæl i den hele Stad? 

PHILOSOPHEN. Jeg hører En at raabe. Der 
seer jeg en stakkels Mand, som er kommen til 
Skade. (Han reiser ham op.) 

SGANAREL. Tusind Tak, Hr. Doctorl Det er 
mig dog kjært, at jeg finder et ærligt eller et klogt 
Menneske i denne høilærde Stad. 

PHILOSOPHEN. Hvad skader Jer, min Ven? 

SGANAREL. Jeg er saaledes bleven slagen og 

^ »Han gaaer bort« — i 1754: ^Åbitt. 
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medhandlet af En af Jeres Ordensbrødre, som 
kaldte sig en subtil Philosoph; men paa mig lod 
han kun see liden Subtilitet. 

PHILOSOPHEN. Men er I vis derpaa? 

SGÅNAREL. Skulde jeg ikke være vis paa det, 
som nylig er skeet? 

PHILOSOPHEN, Jeres Syn kan have bedraget 
Jer. 

SGÅNAREL. Saa har dog ikke Følelsen bedra- 
get mig; det kan mine forslagne Lemmer be- 
kræfte. 

PHILOSOPHEN. Følelsen, som er en af de fem 
Sandser, kan bedrage lige saa vel, som Synet. 

SGÅNAREL. Det er jo en forbandet forkeert 
Snak. I saae jo selv, at jeg laa paa Gaden og raabte 
om Hjælp. 

PHILOSOPHEN. Det kommer mig vel saa for; 
men 

5GAiVA/?£L.GidIfaaeenUlykkemedJer»men«. 
I hjalp mig jo selv op igjen. 

PHILOSOPHEN. Det kan maaskee være. 

SGÅNAREL. Saa kan jeg jo tage min Taksigelse 
tilbage igjen. 

PHILOSOPHEN. Maaskee. 

SGÅNAREL. Maaskee, maaskee! Hør, min gode 
Maaskee I om En handlede saaledes med Jer, hvad 
vilde I da sige? 

PHILOSOPHEN. Jeg vilde ikke Andet sige end, 

at det syntes saa at være. 

(Sganarel giver ham tre gode Rap.)* 

Au, au ! Er det ikke uforskammet at handle saa- 
ledes med en Philosopho? 

* Formodentlig slaaer Sganarel ham med en Kjæp eller Gren, 
som han har taget op fra Gaden. 
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SGANAREL. Maaskee. 

PHILOSOPHEN. Og saaledes at belønne Vel- 
gjerninger? 

SGANAREL. Maaskee, maaskee. 

PHILOSOPHEN. Ak akl min arme Rygl 

SGANAREL. Følelsen er en af de fem Sandser, 
som kan bedrage saavel som Synet. 

PHILOSOPHEN. Jeg maa strax hjem at smøre 
min Ryg. 

SGANAREL [alene]. Gak til Bloksbjerg og smør 
din lærde Hjerne! Den behøver heller Smørelse 
end Ryggen.' — Hvis jeg ikke ventede hvert Øie- 
blik min Principal Leander, tog jeg strax Flugten 
herfra, for ikke at underkastes flere fortrædelige 
Hændelser. Gid han vilde skynde sig. Men der 
seer jeg, han kommer. Han skal faae Alting lige 
saa friskt, som jeg har faaet det. 

SCEN. 8. 

LEANDER. SGANAREL. 

LEANDER. Nu, hvor gaaer det, Sganarel? Har 
du faaet opspurt et godt Herberg? 

(Sganarel svarer ikke, men gisper. 
Hør du ikke, hvad jeg spør? (Han gisper paany.) 

Jeg troer, at du est bleven baade blind og maal- 
løS.' (Han gisper igjen.) 

* Scenen meUem Sganarel og den skeptiske Philosoph er en 
Efterligning af den Scene i Moliéres Det tvungne Giftermaal, 
hvori Sganarel raadfører sig med Skeptikeren Marphurius, og 
ærgerlig over hans Snak giver ham Prygl, hvorefter Skeptikeren 
ophører at finde Alting tvivlsomt 

'»maalløsc ^i 1754 og i Optrykket 1758: »maaleløsc, i det 
nseste Optryk fra 1789 eller deromkring: »maalløs«. 

9 
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Staa ikke her og driv Spot med mig. Kan du 
ikke svare til mit Spørsmaal? 

SGANAREL. Hvad er det, som Monsiem* vil 
vide? 

LEANDER. Jeg spør, om du har opspurt noget 
Herberg. 

SGANAREL (seende paa Himlen, gisper og svarer:) Jeg 

seer, at efter Solen Klokken maa være Ni.* 

LEANDER. Hvad Pokker er dog dette? Jeg troer, 
at Karlen er forhexet. — Kjender du mig ikke 

meer? (Sganarel hyler og græder.) 

Siig mig dog, hvor du har været, og hvad dig 

er vederfaret. (Sganarel hyler igjen.) 

Ei, hvilken ulyksalig Hændelse er ikke denne! 

(Han hyler igjen.) 

Kjender du ikke mig, som er din Principal? 

SGANAREL. Min Principal? Ha ha hi hi hal 

LEANDER. Jeg mærker, at han har faaet Skade 
paa Forstanden. 

5GAiVA/?£:L. Ha ha hi ha! 

LEANDER. Mon Stadens Luft skulde kunne 
føre Saadant med sig? 

SGANAREL. Ha ha! Nei, min Herre! mig fattes 
Intet paa Forstanden; men jeg kan intet vist Svar 
give paa Spørsmaalet. 

LEANDER. Kan du ikke sige Ja eller Nei? 

SGANAREL. Maaskee. 

LEANDER. Hvad vil du sige med dit »Maaskee«? 

SGANAREL. Intet af noget Betydende. 

LEANDER.Vil du drive Spot med mig, saa skal 
det gaae dig ilde. 

^Sganarel fortæller Leander sine Oplevelser paa lignende 
Maade, som Henrik i Det lykkelige Skibbrud (Aet II. Se. 3) for- 
tæller sin Herre Philemon, hvorledes dennes Avindsmænd have 
fortrædiget ham. 
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SGANAREL. Jeg driver aldeles ingen Spot med 
Monsieur. 

LEANDER. Er det ikke at drive Spot, naar du 
svarer hen i Taaget til hvert Spørsmaal? 

SGANAREL. Herren synes kun saa; thi man 
kan ikke forlade sig paa Sandseme, som alle ere 
bedragelige. 

LEANDER (løfter paa sin Stok). Nei, nu gaaer det 
for vidt. 

SGANAREL. Det gaaer ogsaa for vidt. Nu vil jeg 
tale lidt alvorlig og sige dette, at det var en ulyk- 
salig Tid og Time, vi besluttede at gjøre denne 
Reise. Alle disse Complimenter, som jeg har gjort 
min Herre, ere de samme, som mig ere gjorte af 
alle de Philosopher, som jeg har talt med, og 
hvilke jeg giver Ham lige saa varme, som jeg selv 
har faaet dem. Staden er fuld af sprænglærde Stok- 
narre. 

LEANDER. Jegmeente,at Lærdom ogViisdom 
fulgte sammen. 

SGANAREL. Jeg, min Tro, ligeledes. 

LEANDER. Jeg har ikke andet hørt. 

SGANAREL. Men jeg har anderledes følt. 

LEANDER. Hvoraf kan dog vel Saadant reise 
sig? 

SGANAREL. Alting er skadeligt, naar man gjør 
for meget deraf. Et Glas Vin opmuntrer Sindet; 
men drikker man for meget deraf, saa bliver Hjer- 
nen philosophisk og forstyrret. Vinden driver Ski- 
bet frem; men blæser den for stærkt, kuldseiler 
man. Ingen Mad er sundere end Melgrød; men 
overlader man Maven med for meget deraf, kan 
man æde sig en Feber paa Halsen. Saaledes kan 



Digitized by 



Google 



132 Sganarels Reise 



det være beskaffet med disse Philosophi, hvilke 
for megen Lærdom har gjort rasende. 

LEANDER. Paa den Maade havde det været 
bedre at blive hjemme. 

SGANAREL. Jeg mener det Samme. Men der 
seer jeg nogle Kvinder. De synes ganske menne- 
skelige og tamme. 

LEANDER.Vi maa holde os lidt til Side for at 
see, hvorledes de bær sig ad. 



SGEN. 9. 

AGATHE. LUCIE. MARGRETHE. SGANAREL. 
LEANDER.' 

AGATHE. Ak, Søster! mig længes inderlig efter 
at see den fremmede Person, som nylig skal være 
hidkommen. 

LUCIE. Jeg, min Tro, ikke mindre. Jeg har hørt, 
at det skal være en meget deilig Person.* 

MARGRETHE, Jeg er allerede slagen af Kjær- 
lighed, førend jeg har faaet ham at see. 

AGA THE. Min Stuepige, som har seet ham, siger, 
at han er den anden Paris. 

LUCIE. Er han Paris, saa vil jeg nok være He- 
lene. Men se, der staaer jo et helt Par. Det maa 
være de Samme, som vi løbe gal efter. 

AGATHE. Det er uden Tvivl de Samme. De see 

^ Scenen har i Originaludgaven til Overskrift: >3 Kvinder. Sga- 
narel. Leander«, og Kvindernes Replikker ere overskrevne 
Første, Anden, Tredie Kvinde. Ogsaa i de følgende Replikover- 
skrifter ere Kvinderne i Originaludgaven betegnede med Num- 
mere istedenfor med Navne. Agathe kaldes Første Kvinde, Lu- 
cie Anden og Margrethe Tredie Kvinde. 

' Talen er om Sganarel. 
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anderledes ud end vore skimlede og forrustede 
Philosopher. 

LUCIE. Det maa du vel sige, Søster. Se engang, 
hvilket net og kruset Haar den Ene har.' 

AGATHE. Se, hvilken Taille. 

LUCIE. Se, hvilke nette Ben den Anden har. 
Mine Tænder løber alt i Vand. Vi maa strax give 
os i Snak med dem. 

ilfA/?G/?£:r//£:. Velkommen hid til Staden, I go- 
de Mænd! Hvad er Jer Ærende? 

SGANAREL. Førend vi svare hertil, maa vi først 
vide, om I ere Philosopher eller Mennesker. 

LUCIE. Jo vist ere vi Mennesker. Det maa vi jo 
endelig vide. — Søster, de mene, at vi ere ikke 
Mennesker. 

AGA THE Ni ere ikke alene Mennesker, men end- 
ogsaa tamme og tjenstagtige Mennesker, helst 
mod Fremmede. 

LUCIE. Det maa du vel sige to Gange, Søster. 
Ha ha! Hvilket underligt Spørsmaal, om vi ere 
Mennesker! 

SGANAREL. Godt, saa maa jeg da sige Jer dette, 
at vi ere hidkomne for at opspørge et godt Her- 
berg. Vi har til den Ende raadført os med nogle 
Philosopher; men den Ene svarede hen iTaaget, 
den Anden begegnede mig med Graad, den Tredie 
med Latter, og den Fjerde vilde see paa Himlen, 
hvad Svar han skulde give. 

MARGRETHE. Kjære Venner! agter Saadantei. 
Deres Studeringer gjør dem rasende. Det maa vi 
desværre daglig finde, som ere deres Hustruer. 

LEANDER. Ere I deres Hustruer? 



* Det nette og krusede Haar er en Paryk. 
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MARGRETHE. Ja, vi have Navnet deraf ; men .... 

(De sukke alle Tre og græde.) 

LEANDER. Hvad vil det sige, at I have alene 
det blotte Navn? 

MARGRETHE. De fordybe sig saaledes i Stude- 
ringer, at de forsømme de mest magtpaaliggende 
Ting. De forglemme det Fornemste, som er Ægte- 
skabspligt. — Er det ikke sandt. Søster? 

AGATHE. Jo altfor sandt. 

(De grsede alle Tre bitterlig.) 

LEANDER. Hvad mene I ved Ægteskabspligt? 

LUCIE. Siigdu det, Søster ! som har været længst 
giftet." 

AGATHE. Lad Margrethe sige det. 

MARGRETHE. Lad Lucie sige det. 

LEANDER. Jeg kan slutte, hvad I mener, kjære 
Børn.' 

AGATHE. Hvis en og anden ærlig fremmed Rei- 
sende ikke iblandt gik os lidt til Haande, maatte 
vi rent forgaae. — Er det ikke sandt. Søster? 

L UCIE. Jo altfor sandt. (De græde vemodig igjen.) 

LEANDER. Men tillade Jeres Mænd, at I frit 
omgaaes med Fremmede? 

MARGRETHE.Wove Mænd? Dem kan vi ende- 
lig narre ligesaa meget, som os lyster. 

LEANDER. Hvis saa er, saa skal I gode Mada- 
mer nok blive hjulpne. 

MARGRETHE. Jeg siger tusinde Tak. 

SGANAREL. Hr. Principal I nu faaer jeg ret Lyst 
til at blive her. Det staaer nu kun paa, at faae et 
godt Herberg. 

> »giftet c — i det andet Høpffnerske Optryk: »gift«. 
' »kan slatte« — i de ældre Udgaver: »kan ei slutte«, hvad Lie- 
benberg har korrigeret i Folkeadgaven til: >kan slutte«. 



Digitized by 



Google 



Tiende Scene 135 



MARGRETHE.Wil degode Herrer tage Ul Takke 
i vores Hus, saa er det til Tjeneste. 

SGANAREL. Men Hendes Mand er jo ogsaa en 
Philosophus? 

MARGRETHE. Ja men ikke saadan En, som I 
omtaler. Han er Doctor i Lægekunsten. De Slags 
Folk studere kun maadelig;' thi deres Praxis til- 
lader dem ikke at læse ret meget. Jeg er forsikkret 
om, at I bliver vel imodtagne af min Mand. Kom- 
mer kun ind med mig, saa skal den Sag snart 
blive afgjort. (Hun leder Sganarel og Leander ind.) ' 

SCEN. 10. 
AGATHE. LUCIE. 

AGATHE. Hjerte Søster, var det ikke to behage- 
lige Personer? Hvilken af dem syntes dig bedst 
om? 

LUCIE. De stode mig begge an, allerhelst den, 
som havde det krusede Haar; det var, min Tro, 
en Lækkerbidsken. 

AGATHE. Mig synes nok saa godt om den An- 
den. 

LUCIE. De syntes at være komne fra langtbort 
liggende Lande; det kunde man see paa deres 
Ansigt og Gebærder. 

AGATHE. Men hvad mon deres Ærende kan 
være? 

LUCIE. Deres Ærende kan ikke være andet end 
andre fremmede Folks, som tænke her at finde 

' »maadelig«, med Maade, lidt. 

' Hvad MargreUie siger i den sidste Replik om sin Mand Doc- 
toren, stemmer ikke med hvad hun tidligere sagde; men idet 
han vil føre de Fremmede ind til Manden, omtaler hun ham 
paa det gunstigste og lover dem en god Modtagelse. 
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Viisdom, saasom Staden vrimler af Philosopher, 
og derover kaldes Viisdommens Stad. 

AGATHE. Da finde de ikke her, hvad de lede 
efter. 

LUCIE. Deri har Søster Ret. Eet er at være lærd, 
et Andet at være klog. Hvad duer Lærdom til, 
naar den vanskaber Folk? 

AGATHE. Min Mandersaa henrykt i Studerin- 
ger,' at han tidt sidder til Bords uden at æde, saa 
at han staaer fastende op fra Bordet, indbildende 
sig, at han er mæt.' 

LUCIE. Min Mand har ikke mindre Grimacer. 

AGATHE. At vore.Doctore i Lægekunsten ere 
lidt maneerligere end de Andre, kommer vel deraf, 
at de studere ikke saa meget og at de ere mere 
blandt Folk.' 

LUCIE. Det er sandt nok. Endel af dem har dog 
ogsaa slemme Nykker. Mig længes derfor at vide, 
hvordan de Fremmede vil blive fomøiede med 
denne Doctor. Men jeg seer dem at komme ud 
igjen. Jeg frygter derfor, at de har kun faaet slet 
Audients. Men vi maa hen at fortælle vore Na- 
boersker, hvad vi har seet.* (De gaae bort.)» 

* »henrykt i«, fordybet L 

' Hendes Mand ligner den i Holbergs Moralske Tanker Side 59 
omtalte Philosoph Cameades, der ofte for Studeringer glemte 
at række Haanden til Fadet, naar han sad til Bords. 

* Agathes Yttring om Doctorne i Lsegekunsten stemmer med 
hvad Margrethe yttrede om dem i Slutningen af forrige Scene; 
men efter Komediens oprindelige Plan vare alle Philosopherne 
lige hengivne til Studeringer og lige forskruede. 

^ »Naboersker« — i 1754: »Naboesker«. Men i begge de Høpff- 
nerske Optryk: »Naboersker«, som ogsaa Leander siger i næste 
Scene. 

* »De gaae bort« — i 1754: ^Abeant*, 
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t8 SCEN. 11. 8t 
LEANDER. SGANAREL. 

LEANDER. Den Mand er meget maneerlig og 
høflig. Han bød os ikke alene sit Hus til, men 
endogsaa uden Betalning. 

SGANAREL. Nu begynder jeg at komme mig 
lidt igjen; thi jeg mærker, at man og kan finde 
nogle lærde Folk uden Grimacer. 

LEANDER. De andre af hans Medbrødre vare 
og alle civiliserede Mænd. 

SGANAREL. Jeg troer, at de ere Alle Doctore i 
Lægekunsten. 

LEANDER. Ja vist. Vor tilkommende Vært sag- 
de mig, at det var det hele medicinske Facultet, 
som var samlet i hans Hus, og var det derfor, at 
han ikke kunde tale med os længer denne Gang. 
Men der er en Ting, som jeg grubler over. Jeg 
kan ikke begribe, hvad det skulde betyde, at de 
beskuede os saa nøie, og at de hviskede derhos 
saa meget sammen. 

SGANAREL. Det kan vel ikke betyde Andet 
end, at vor Skikkelse og Dragt er fremmed og 
usædvanlig for dem. 

LEANDER. Det kan vel ogsaa være. Men 

SGANAREL. Ei, Herre 1 1 grubler over slet Intet. 
Jeg for min Part er vel fomøiet med, at vi har 
faaet saa godt Herberg. Men jeg seer, at Kvinder- 
ne ere alt borte. 

LEANDER. Jeg kan tænke, at de ere hen at for- 
tælle og tilkjendegive vor Ankomst for deres Na- 
boersker. 

SGANAREL. Saa vidt jeg begriber, kan en Frem- 
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med her gjøre sin Lykke blandt disse Doctorin- 
der; thi de ere alle meget tamme. Men der kom- 
mer vor Værtinde med en Flaske Vin. 



SCEN. 12. 

MARGRETHE. LEANDER. SGANAREL. 

MARGRETHE. I gode Herrer, lader Tiden ikke 

være Dem for lang. Saasnart min Mand bliver 

færdig med Facultetet, og hans Medcolleger gaae 

bort, vil han have deniEre at tale videre med Dem. 

Imidlertid har han befalet mig at holde Dem med 

Selskab. 

(Han skjænker et Glas, som hun giver Leander, og derpaa 
sukker hun og græder.) 

LEANDER. Hvad ligger Hende paa Hjerte, Ma- 
dame, efterdi Hun sukker saa dybt? 

SGANAREL (sagte). Jeg er vis paa, at hun frem- 
kommer med en Elskovserklæring. 

(Hun skjænker et andet Glas i for Sganarel, sukker og græder 
ligeledes.) 

LEANDER. Min hjerte Madame, Hun maa til- 
kjendegive, hvad som har bragt Hende i den Be- 
drøvelse. (Hun sukker og græder igjen.) 

Forklar os da Aarsagen. Jeg brænder af Begjær- 
lighed efter at vide Saadant. 

MARGRETHE. I gode Herrer, I ere komne i et 
meget honnet Hus. 

LEANDER. Derom er jeg forsikkret. 

MARGRETHE. Min Husbond passérer foren af 
de oprigtigste og tjenstagtigste Mænd i Staden. 

LEANDER. Man tvivler ikke derom. Madame. 

MARGRETHE. Men saasom han tilligemed spa- 
rer hverken Omkostning eller Umage, naar han 



Digitized by 



Google 



Tolvte Scene 139 



seer sig derved at kunne erhverve nøiere Kund- 
skab i Medicinen, og at forbedre Kunsten, saa 
har han, da han saae de gode Herrer og betrag- 
tede deres rare Skabning/ ikke af mindste Ond- 
skab, men alene for at give Medicinen noget Lys, 
besluttet at lade Dem Begge anatomere. 

SGANAREL. Hvad vil det sige »anatomere«? 

LEANDER. Det vil sige, Sganarel, at lade din 
Mave opskjære. 

SGANAREL. Hvad I At lade min Mave opskjære? 

MARGRETHE. Jeg kan forsikkre, at det skeer 
ikke af nogen Ondskab; thi han har stor Godhed 
for Fremmede. 

SGANAREL. Han maa have Djævlen og ikke 
Godhed, naar han vil skjære Maven op paa en 
ærlig Karl. — Vi har vel reist, Hr. Principal!* 

LEANDER. Men er det Hendes Alvor, Madame, 
eller skjemter Hun med os? 

MARGRETHE. Det er ganske fast besluttet. Jeg 
var færdig at daane, da jeg hørte det. 

LEANDER. Men kan Hun ikke ved Sin Forbøn 
afvende saadan Ulykke? 

MARGRETHE. Nei, Tingen er besluttet efter de 
fleste Stemmer i Facultetet. Man veed, at Docter- 
ne aldrig staae fra deres Mening, helst naar en 
Ting er besluttet af et helt Facultet.' 

SGANAREL (grædende). Er her da ingen Byfogd, 
som man kan appellere til? 

MARGRETHE. Byfogden selver Stadsphysicus, 
hvilken aldrig forhindrer Doctores i et Foreta- 
gende, som sigter til at oplyse Anatomien. 

^trare«, sjældne. 

' »Har Ti ikke vel reist, Herre?« spørger Rilian i Ulysses von 
IUiacia,ActV.Sc3. 
* »helst«, især. 
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SGANAREL.Wi har vel reist, Herre I 

LEANDER (paa Knæ). Ak Madame I tænk paa Mid- 
ler at redde os uskyldige Mennesker. 

SGANAREL (ogsaa paa Knæ). Ak Madame! forbar- 
mer Jer over mig. Jeg har kun een eneste Mave, 
som jeg umulig kan undvære. 

MARGRETHE. Hører, kjære Venner I hvis I vil 
tage mig og mine Søstre, som ere gifte til to Phi- 
losopher^ med Jer og føre os bort til Jer Fædeme- 
land, vil vi give os paa Flugten sammen. Staaer 
kun op og forbliver her, indtil jeg bringer dem 
hid; thi de ere ligesaa kjede af deres Mænd, som 
jeg er af min. 

SGANAREL. Bliv da ikke længe borte. Madame. 

(Hun gaaer.) 

SCEN. 13. 

LEANDER. SGANAREL. 

SGANAREL. Det var et Fandens Indfald, da vi 
tog os for at fæste Bolig i denne philosophiske 
Stad. 

LEANDER. Man lærer heraf, at det er ikke Alt 
Guld, som glimrer. Jeg tvivler ikke paa, at Staden 
jo vrimler af lærde Mænd; men man mærker 
ikke, at deres Levnet svarer til deres Lærdom. 
Thi Mange læse alene for at blive lærdere, men 
ei for at blive klogere. 

SGANAREL. Herren maa sige, at de læse alene 
for at blive galne. Saadan Stad burde oprykkes 
med Rod, og alle dens Beboere ødelægges. 

LEANDER. Du maa heller sige aarelades eller 
sættes i Daarekisten; thi det er just ikke af Ond- 
skab, men af for megen Lærdom, de ere rasende. 
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SGANAREL. Er det ikke Ondskab at ville skjære 
Maven op paa Godtfolk? Mig synes, at jeg føler 
allerede Kniven i min Mave. 

LEANDER. Jeg bekjender, at saadanne Folk 
burde udryddes; men de Andre fortjene alene at 
belees. Jeg mærker ellers, at disse Philosophi maa 
være delte i adskillige Secter;^ den, som græd, 
maa følge Heracliti, den, som lo, Democriti Sect, 
og at den, som tvivlede om Alting, maa være en 
Scepticus. 

SGANAREL. Hvem af disse kan man holde for 
at være mest gal? 

LEANDER. De ere alle lige galne, skjøndt hver 
paa sin Maade. Kvinderne maa vi derimod prise. 

SGANAREL. Javist, især om de vil holde deres 
Løfte. 

LEANDER. Jeg lever i det Haab; thi jeg mær- 
ker, at de leve ikke fornøiede med disse Philo- 
sophi. 

SGANAREL. Gid de vilde komme noget snart; 
thi hvert Øieblik er mig saa langt, som en Dag. 

LEANDER. Taalmodighed, Sganarell Vi have 
intet Andet at forlade os paa end deres Hjælp. 
Kvindelist er stor, og der behøves ikke megen 
Kunst til at narre Mænd, som gaae hen i Taaget.' 

SGANAREL. Hvis jeg lykkelig kommer ud af 
denne Fare, skal jeg beflitte mig paa at forfølge 
alle Philosopher. 

LEANDER. Ikke alle, men dem alene, som gjøre 
Misbrug af Philosophien; thi ligesom Nogle van- 

' »adskillige«, forskjellige. 

* Den Forskjel, som gjordes mellem Lægerne og Philosopher- 
ne, existerer ikke længer hverken for Sganarel og Leander eller 
for Kvinderne. Den opkom i Slutningen af Se 9 og vedvarede i 
Sc. 10 og Sc. 11, men er nu glemt og forsvunden. 
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skabes af dens Misbrug, saa forbedres og poleres 
Andre af dens rette Brug. Men der seer jeg de 
gode Kvinder komme. 

SCEN. 14. 

LEANDER. SGANÅREL. MARGRETHE og db to 

ANDBB Kvinder AGATHE OG LUCIE, alle med 

smaå Skrine under Armene, ledsagede af 

POLYPHEMUS. 

MARGRETHE. Tiden har maaskee faldet Dem 
lang, I gode Venner? 

LEANDER.Wi have talt hvert Minut. 

SGANÅREL. Og jeg hvert Øieblik. 

MARGRETHE. Nu stoler vi paa Jeres Løfter, at 
I ikke forlader os, naar I kommer i Sikkerhed. 

LEANDER.Wi skal derfor lade see Taknemme- 
lighed saa længe, som vi leve. 

MARGRETHE. Disse Skrine, som ere fulde af 
Guld og kostbare Stene, skal vi føre med os. 

SGANÅREL. Nu har jeg min Aande igjen og 
føler ingen Smerte i Tarmene mere. 

LEANDER. Men, I gode Fruer I jeg frygter, at 
Jere Mænd vil strax eftersætte os, og at det Sidste 
kan blive være end det Første. 

MARGRETHE (visende paa Polyphcmus). Vi har i 
Ledtog med os denne forslagne Person, som stedse 
gaaer os tilhaande, naar vi vil narre disse Philo- 
sopher. 

POLYPHEMUS. Jeg skal nok ved en Invention 
hindre, at I ikke skal blive eftersatte. 

LEANDER. Men, Kjærel hvori bestaaer den 
Invention? 

POLYPHEMUS. Det kan jeg ikke sige. Forlader 
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Jer kun paa mig og slaaer al Bekymring af Ho- 
vedet. Skjuler Jer her først ved Hjørnet, indtil 
Stormen er forbi. (De skjale sig i en Krog.) 



^ SGEN. 15. ^ 

DOCTOREN MED TRE PHILOSOPHER, som 

KOMMER IND ESN EFTER ANDENØ 

DOCTOREN (i fuldt Løb). Hvad, for en Ulykke I er 
dette? Jeg seer ikke de Fremmede meer, eiheller 
min Hustru, og mit Skrin er opbrudt. — Hei heil 
hvor er I henne? — Alle mine Lemmer sittre og 
bæve. Min Hustru maa have aabenbaret dem 
Facultetets Forsæt, og maa have taget Flugten 
med dem. Ak Himmel! hvilken ulyksalig Hæn- 
delse! Jeg kan sige, at jeg aldrig har haft større 
Begjærlighed til at anatomere Nogen end disse 
to Personer, besynderlig den med Kaaben;' thi 
det kom mig for, at hans indvortes Skabning vilde 
erhverve stort Lys i Anatomien.' 

FØRSTE PHILOSOPH (i fuldt Løb). A ... a I Jeg er 
om en Hals. Mit Pengeskrin er borte, og min Hu- 
stru er ingensteds at finde. 

ANDEN PHILOSOPH Oigeledes), Hei hei I Hjælper 
Alle, som hjælpe kan I Mit Skab er opbrudt,* og 
mit Liggendefæ, som var mig kjærere end mit 

^ Oprindelig var Doctoren den ene af de tre Philosopher. Siden 
skulde ban udsondres fra dem ; men idet Holberg lod Doctoren 
i denne Scene komme løbende ind som en fra Philosopheme 
forskjellig Person, forsømte han at reducere Philosophemes 
Antal fra Tre til To, og de 3 Koner fik 4 Mænd efter sig. 

' >Raaben< er den korte Manteau, som bører til Sganarelsdrag- 
ten. Jyfr. Noten Side 25. 

' »erhvervet o: lade erhverve. 

* »opbrudte — i de andre Udgaver: »brudt«. 
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Liv, er borte. Ak, jeg elendige Mand! Hvis jeg 
ikke faaer min Skat igjen, hænger jeg mig af Soi^/ 
TREDIE PHILOSOPH (kommer løbende ind). Hei 
hei hei! Holder paa Tyven! Jeg er bestaalen, alle 
mine Lædiker ere aabne, og den, hvori Guld og 
Klenodier laa forvaret, er borte. Hvor er min Hu- 
stru? Her er ingen Tid at bortgive. Jeg maa løbe 

i fuld Galop til Stadsporten. 

(Han render de Andre omkuld. De reise sig op igjen, slaae 
Hænderne sammen, huje og skrige.)' 

Hvad fattes Jer, kjære Brødre? 

DOCTOREN. To fremmede Gautyve, som nylig 
vare komne i mit Hus, ere bortløbne med min 
Hustru og mine Penge. 

TREDIE PHILOSOPH. Det er gaaet mig lige- 
ledes. 

DOCTOREN. Det er ikke den første Gang, vore 

Hustruer har skuffet os. Vi maa strax kalde paa 

Byens Folk for at eftersætte dem.' 

(Polyphemus kommer ind, nedkastende sig næsegrus.) 

SGEN. 16. 

POLYPHEMUS. DE FORRIGE. 
DOCTOREN. Det er jo vor gode Ven Polyphe- 
mus. Hvad Ulykke mon ham er vederfaren? Han 
er maaskee ogsaa bestaalen. — Hør, Polyphe- 
mus! hvad skader dig? 

^ De tre Philosopher ere mest i Ophidselse over at være be- 
stjaalne, mindre over, at Konerne ere forsvundne. Anden Phi- 
losoph yttrer endog ikke et Ord om sin Kone, men klager alene 
over, at Skatten, som laa i hans Skab, er borte. 

' Rahbek og Boye have i deres Udgaver af Komedien ladet 
disse tre Philosopher være tre af de Philosopher, som viste sig 
i stykkets første Halvdel; men de kunne lige saa godt ansees 
for tre nye Personer. 

• »Byens Folke, Bysvendene, Politiet 
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POLYPHEMUS. AkM'ilken Hændelse I hvilket 
Syn! 

DOCTOREN. Stat op! Kjender du os ikke? 

POLYPHEMUS. Ak, hvilket forunderligt Syn, 
som saaledes har fordunklet mine Øien, at jeg 
fast ikke kan skille Noget/ 

DOCTOREN. Siig os da, hvad du har seet. 

POLyPtf£ilfC75.ForetØiebIiksiden,dajeggikud 
paa Marken, saae jeg to Personer i usædvanlige 
Klæder, havende tre Matroner med sig. De Samme 
vinkede ad mig, og da jeg kom dem nær, sagde 
den Ene: »Gak strax ind i Staden og forkynd, 
hvad du har seet. Jeg er Jupiter, og denne Person 
er Mercurius.Vi have paataget os menneskelig 
Skikkelse og ere nedstegne af Himlen for at bort- 
føre disse tre dydige Matroner og at sætte dem 
blandt Gudindernes Tal, saasom jeg har holdt 
dem for gode at leve længere blandt syndige Men- 
nesker, c Videre sagde han: »Forehold deres 
Mænd, at de have syndet mod Himlen ved de haar- 
de Ord, som de have ladet falde mod den Øverste 
blandt Guderne, og at saadan Synd maa saaledes 
forsones, at de strax forføie sig hver hjem til sit 
Hus, at de der i tre Dage faste og bede, og at de 
siden Jupiter og Mercurio til Ære stifte en aar- 
lig Fest, som skal føre Navn af Bortførelsens Fest. c 
Da han dette havde udtalt, begyndte Alle at skinne 
som Solen og foer op igjennem Luften. 

ALLE PHILOSOPHI aøfte Hænderne op og raabe:) 

O magnum Miraculum I * 

' »skillec, s^jelne. 

*Med »Alle Philosophi« menes de tre Philosopher, af hvilke 
Doctoren er den ene. Hele denne Scene er vedbleven at være, 
som den oprindelig var, naar undtages, at nogle af de første 
Replikkers Overskrift er forandret til »Doctoren«. 

10 
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POLYPHEMUS. Jeg kan endnu see et Skimt af 
dem. Se engang op imod Himlen paa den høire 
Side, hvor jeg peger. 

EN PHILQSOPH (grædende).« Vist nok er det; jeg 
seerogsaaet Glimt deraf. — Kjære Brødret lader 
os strax gaae hjem for at efterleve Himlens Befa- 
ling. (De falde paa Knæ og synge.) * 

FØRSTE PHILOSOPH. O felices Animæ, vivæ 
in Coelum raptæl 

TUTTI. Oratepro nobis. 

ANDEN PHILOSOPH. Qvas dignatus Jupiter 
reddere immortales. 

TUTTI. Oratepro nobis. 

TREDIE PHILOSOPH. O novæ Coelicolæ, Lucia, 
Margaretha, cum dilecta Agatha I 

TUTTI Oratepro nobis. 

(De reise sig derpaa og gaae bort) 



SCEN. 17. 

POLYPHEMUS. LEANDER. SGANAREL. 
DE TRE KVINDER. 

POLYPHEMUS. Kommer nu frem igjen. — I 
mærker af dette Puds, at man kan narre disse 
sprænglærde og i Studeringer henrykte Karle 
ligesaa meget, som man vil.' 

* Den grædende Philosoph er en Heraclitisk Philosoph. 

*Hyad de synge paa Latin, er paa Dansk: O lykkelige Sjæle, 
levende bortførte til Himlen! Beder for os. Hvem Jupiter har 
værdiget at gjøre udødelige. Beder for os. O nye Himmelbe- 
boersker Lucie, Margrethe og elskede Agathe ! Beder for os. 

' Scen. 17 er forbleven uberørt af den Forandring, som var 
foretagen i Komedien. Doctoren hører i denne Scene til de 
»sprænglærde og i Studeringer henrykte Karle c. 
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LEANDER. Naar denne Sag bliver oplyst, vil 
der blive stor Allarm; thi det kan dog ikke længe 
dølges. 

POLYPHEMUS. Naar vi Alle ere komne i Sik- 
kerhed, maa Alting gjeme aabenbares. Da vil den 
Enes Latter nok sagtes, den Anden vil faae ret 
Aarsag at græde, og den Tredie vil ikke nægte 
Sandserne meer.* 

(De takke ham Alle og derpaa synge efterfølgende Vise.)' 

FØRSTE KVINDE. 
Farvel, du philosophisk Landt* 
Jeg Ryggen til dig vender, 
Paa andet Sted en bedre Mand 
Jeg falder nok i Hænder, 
Hvor findes Folk, skjøndt mindre lærd. 
Men ei deslige Haser, 
Hvor Koner er i mere Værd, 
Ei pleies med Grimacer/ 

ANDEN KVINDE. 
Democritus vil meer ei lee. 
Men heller fælde Taare, 
Saa tidt som denne Hændelse 
Han Sindet stiller fore. 

' De tre Philosopher, den Democritiske, den Heraclitiske og 
den Skeptiske, omtales af Polyphemus som de tre Kvinders 
Mænd. 

* Melodien, hyortil denne Vise blev sangen paa Theatret i Hol- 
bergs Tid, var en Menuet, componeret af Thielo. Den staaer 
trykt i Anden Samling af Thielos Arier og Oder. 

' Kun i Slutningssangen og i Komediens Titel bruges Navnet 
det philosophiske Land. St^et, hvor Komedien foregaaer, kal- 
des ellers den philosophiske Stad. 

^ >Ei pleies« har Liebenberg forandret til: >Ei plages«. De fire 
sidste Linier lyde i den trykte Nodebog: »Hvor findes Folk, 
skjøndt ei saa lærd. Men ej deslige Haser, Hvor Koner er i større 
Værd End pleies med Grimacer«. 
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Med Føie Heraclitus vil 
Herefter stedse græde; 
Thi dette store Skuespil 
Vil Skjæg og Kinde væde.' 

TREDIEKVINDE. 

Den klare Sandhed Pyrrho før 
Ei kunde see med Brille, 
Sig næppe nu fordriste tør 
Med Tvivlsmaal Folk at drille.* 
Vor Stoicus og ikke her 
Sin Lærdom vil forfægte/ 
Ei mod AflFecter tale meer 
Og Passioner nægte.^ 

Med mine Søstre ganske vist 
Jeg skulde og formene, 
At Stjernekigren denne List 
Kan og til Lærdom tjene; 
Thi om paa Himlen han er klog, 
Sig af sin Viisdom bryster, 
Saa her paa Jorden er han dog 
En Nar, en Stymper, Kryster.* 

^ »Kindec — idetsidsteaf deto Høptfnerake Optryk: »Kinderc. 
Flertalsformen af Kind er hos Holberg afvexlende Rinde og 
Kinder. 

" »Pyrrho c var, som der siges i Barselstuen Aet V. Se. 2, Autor 
til Skeptikernes Sect 

' »Lærdomc, Lære. 

^ »Vor Stoicus« behøver ikke at være nogen af de Philosopher, 
man har seet i Komedien. 

* Verset om Stjernekigren staaer ikke i Nodebogen. De tre 
Kvinder synge ifølge Nodebogen hver kun eet Vers. 
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LEANDER. 
Her et Exempel vise kan 
Og haver lagt for Dagen, 
At Skjæg og Kaabe hos en Mand 
Gjør meget lidt til Sagen. 

SGANAREL. 
Jeg med Jer Andre stemmer i 
Og vil min Sorg begrave 
Og takker Himlen ti Gang ti, 
At jeg beholdt min Mave. 
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OM ABRACADABRA 

AF de sex Komedier, som Holberg i sin Alderdom skrev 
> for den nye danske Skueplads, er Abracadabra den 
eneste, der kunde antages at høre til de Komedier, han 
havde skrevet for den gamle eller Theatret i Grønne- 
gade. Den maa henregnes til hems bedste Komedier, 
men er med Urette bleven anseet for den eneste værdi- 
fulde af de sex sidste. De fem andre ere langt fra at 
være uden Værdi. Men det er vel kun tilfældigt, at Abra- 
cadabra ikke allerede blev skrevet for Theatret i Grøn- 
negade. Som Holberg siger i sin Selvbiografi, og som 
der staaer i Indholdsfortegnelsen til Sjette Tome af Den 
danske Skueplads, hvori Abracadabra blev publiceret 
kort efter Forfatterens Dødy er denne Komedie en Be- 
arbeidelse afPlauti Spøgelsekomedie, Mostellaria. Hol- 
berg havde omarbeidet to afPlauti Komedier for The- 
atret i Grønnegade; Miles gloriosus var blevet tilJakob 
von Thybo og Pseudolus til Diederich Menschenskræk. 
Hvorfor han ikke ogsaa omarbeidede Mostellaria, er 
ubekjendt; han havde samme Anledning dertil, som 
hcm siden fik til at omarbeide denne Komedie for den 
nye Skueplads. Anledningen var Regnards Bearbei- 
delse, Eenaktskomedien Le Retour imprévu, som un- 
der Titelen ^Den uformodentlige Hjemkomst€ var spil- 
let paa Theatret i Grønnegade og havde gjort megen 
Lykke, men som Holberg ansaae for en Fordærvelse 
af Plauti Komedie.^ Aktørerne ved Theatret i Grønne- 
gade fik dog ingen bedre Bearbeidelse af Mostellaria 
fra Holberg; men da den Regnardske Bearbeidelse blev 

' Der staaer i Indholdsfortegnelsen til Sjette Tome af Den dan- 
ske Skueplads, at en fransk Komedieskriver har omarbeidet 
Mostellaria til et Stykke i een Akt, kaldet Retour imprévn, og 
denred fordærvet det 
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spillet af de nye danske Aktører paa Interimstheatret i 
Store Kongensgade i August og September 17^8, paa- 
tænkte Holberg at tilveiebringe en bedre Bearbeidelse. 
I sin Epistel 195, som er skreven i Oktober eller Novem- 
ber samme Aar, meddeler han, at han har i Sinde at 
gjøre Brug af Mostellaria, ligesom han i sin Tid havde 
gjort Brug af Pseudolus, og at iføre den romerske Ko- 
medie en ny Klædning. Dog vilde han først gjøre det, 
naar han gjenoptog sin Komedieskrivning, hvad han 
opsatte, indtil den danske Skueplads havde faaet en 
anden Direktion, der var ham mere behagelig. Theatret 
fik en saadan i 1750, og han gjenoptog sin Komedie- 
skrivning, men skrev Plutus og Sganarels Reise, førend 
han bearbeidede Mostellaria. 

Hans Fordanskning af det Plautinske Lystspil er saa 
fortræffelig, at den næppe var bleven bedre, hvis han 
havde udført den, medens Theatret i Grønnegade be- 
stod. Rahbek yttrer endog, at i^maaskee ikke i noget 
Holbergsk Stykke hans bedste Alders Kraft i enhver 
Henseende mere uformindsket og uforvansket viser sig 
fra Begyndelsen til Enden.^^ Men ifald Stykket var 
skrevet for Theatret i Grønnegade, vilde det dog maa- 
skee ikke være blevet en Komedie uden Actricer. Hol- 
berg ansaae det i sin Alderdom for en Dyd ved en Ko- 
medie, at den var uden Elskov, og i Abracadabra lod 
han ikke blot ingen Elskov forekomme, men lod ikke 
engang nogen Kvindesperson optræde. De tre Kvin- 
der, som optræde i den romerske Komedie (to unge He- 
tærer og en Tjenestepige), vise sig ikke i den danske. 
Han siger derom i sin Selvbiografi: »/ dette Skuespil 
har jeg og ladet see mig ingen Slave at være af ved- 
tagne Regler, som alene grunde sig paa Sædvane og 
Moder; thi i det hele Stykke tales ikke om Kjærlighed, 
ja det, som mere er, ingen Actrice har deri nogen Rolle. 
Hvad vilde vel en fransk Autor sige, som hørte, at en 

^ Se Rahbeks Værk om Holberg Tredie Del Side 412. 
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Komødie sadledes var indrettet? Han vilde raabe: En 
Komedie uden Actricer er ikke Andet end en Vogn uden 
Hjul! Men de, som have læst Stykket, dømme, at Vog- 
nen fattes hverken Hjul eller Smørelse, c Alligevel tilføier 
han: ^ Dette Stykke er dog gjort til Prøve for een Gang 
kun; thi jeg raader ikke at forestille flere Stykker af 
samme Natur, siden at Actricerne ere de stærkeste Mag- 
neter^ som trække unge Tilskuere til sig, og som holde 
Skuepladsen vedlige. € Han fraraaderdetogsaa i Epist- 
len 455. Men han gav denne Advarsel maaskee først, 
efter at Abracadabra i November 1752 var forestillet 
paa Theatret og ingen Lykke havde gjort. Thi uagtet 
Hovedrollerne spilledes af Londemann og Clementin, 
fandt Stykket en kjølig Modtagelse; det opførtes kun to 
Gange og blev derefter henlagt 

Skylden for at Stykket ikke havde behaget Tilskuerne, 
var efter Holbergs Mening, at det ingen kvindelige Rol- 
ler havde. Men at indsætte nogle kvindelige Roller i 
Lighed med dem, som findes i Mostellaria, kunde ikke 
hjælpe, da disse Biroller i Holbergs Komedie maatte 
blive ganske smaa. Han lod derfor Stykket forblive, 
som det var, og tænkte, at en Komedie uden Actricer 
maaskee kunde gjøre Lykke, naar den blev spillet sam- 
men med et Efterstykke eller Forspil uden Acteurs. Et 
saadant lille Stykke ^Den forvandlede Brudgom^ fik 
han da bragt istand i December i7 52 eller Januar 1753, 
men det blev ikke benyttet ved Theatret i hans Levetid og 
kom først til Opførelse paa den danske Skueplads i 1882, 
da Abracadabra omsider skulde spilles med Den for- 
viuidlede Brudgom som Efterstykke. 

Regnards Bearbeidelse af Mostellaria vedblev endnu 
længe at opføres med Bifald og forsvandt først fra Skue- 
pladsen i 1778. Stykket var dengang 78 Aar gammelt. 
Det spilledes første Gang i Paris i Aaret 1700. Men Abra- 
cadabra blev som en Komedie uden Actricer et Klenodie 
for de dramatiske Selskaber, som dannedes en Snes 
Aar efter dets Fremkomst, og ved hvilke det agerende 
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Personale næsten kun bestod af Mandfolk, Disse Sel- 
skaber existerede og vare virksomme i en lang Række 
Aary og Rahbek udtalte i 1805, at naar man vilde med- 
regne alle de private Forestillinger af Abracadabra, 
var ikke noget Holbergsk Lystspil blevet oftere forestil- 
let} Stykket omtaltes ogsaa gunstigt i Uteraturen. Den 
dramatiske Journal kaldte det i Anledning af en Fore- 
stilling af Le Retour imprévu i 1771: en ypperlig fri 
Oversættelse af Mostellaria, som bærer Prisen for Reg- 
nards, og Rahbek berømmede det i Holbergs udvalgte 
Skrifter. Men da Publikum i November 1806 skulde see 
en Forestilling af Stykket paa Hoftheatret, blev denne 
Forestilling, som gaves af den et ParAar iforveien op- 
rettede kongelige dramatiske Skole, til Ærgrelse baade 
for Tilskuerne og de Spillende, og de efterfølgende Fore- 
stillinger paa det kongelige Theater i 1817 og 1821 og i 
Sommeren 18V7 blev ialt kun fem. Først da Abraca- 
dabra opførtes i November 1882, vandt Forestillingen 
fuldt Bifald, og Stykket er siden blevet spillet et stort 
Antal Gange. 

Med Føie siger Holberg i sin Selvbiografi, at Abraca- 
dabra kan passére for en Original. Vel har han i denne 
Komedie sluttet sig anderledes nær til sit romerske For- 
billede end i Jakob von Thybo og Diederich Menschen- 
skræk; men selv i de Scener, hvor han er Oversætter, 
lægger han Originalitet for Dagen. Regnard havde re- 
duceret den Plautinske Femaktskomedie til et lille Een- 
aktsstykke; Holberg har ladet den være ^et Hoved- 
stykke€, men har forandret Femdelingen til en Trede- 
ling og bemærker i den Anledning, at Tredelingen er 
et Hovedstykkes bedste Inddeling. Af de tre Akter maa 
den mellemste kaldes Oversættelse; Plautus er i denne 
Akt fulgt Scene for Scene, og ofte Replik for Replik. 
Men i de to andre Akter ere de fleste Scener Holbergs 
egen Opfindelse. Ved at sammenligne Abracadabra med 

^ Holbergs udvalgte Skrifter ved Rahbek, Femte Del Side 167. 
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Regnards og med andre tidligere Bearbeidelser afMo- 
stellariaj har man troet, men vistnok feilagtigt, at Hol- 
berg skylder sine Forgængere Tak for Et og Andet Det 
er ikke sandsynligtj at han har laant Noget hos Reg- 
nard, og endnu mindre, at han har laant Noget fra de 
ældre franske Bearbeidelser; man maa snarere antage, 
at han ikke har kjendt dem} 

Idet Holberg gav Mostellaria »en ng Klædningt^ lo- 
kaliserede han den romerske Komedie og gjordeden til 
en dansk Nationalkomedie. Handlingen foregaaer i 
Kjøbenhavn, Personerne ere danske, deres Navne ere 
paa et enkelt nær de samme, som bruges i Holbergs 
ældre Komedier. Boye siger i Athene 1817 om den Hol- 
bergske Bearbeidelse af Mostellaria, at ^Handlingen 
selv. Personerne og hele Dialogen under Holbergs Pen 
er bleven saa aldeles dansk, det Komiske, Indfaldene, 
hele Udførelsen saa national, at man skulde sværge, 
Ideen var, som Udførelsen, opstaaetpaa dansk Grund.*^ 
Plauti Spøgelsekomedie foregaaer blandt Athenienserne; 
den præsenteredes for det romerske Publikum som en 
Bearbeidelse af en græsk Komedie. Originalen existerer 
ikkemeer,menaniagesathaveværetPhilemonsPhasma. 

Holbergs Stykke har en dobbelt Titel: Husspøgelse 
eller Abracadabra. Overtitelen er en Gjengivelse af For- 
billedets TYfe/ Mostellaria, 50/n betyder Spøgelsekomedie. 
Mostellaria eretAdjectiv, dannet a/Mostellum, en De- 
minutivform af Monstrum, og Titelen er uforkortet 

'Om de forskellige ældre Bearbeidelser af Mostellaria paa 
Fransk, Italiensk og Engelsk findes Oplysning i Karl von Rein- 
hardstættners Værk: Plautus. Spåtere Bearbeitungen plautini- 
scher Lustspiele. Ein Beitrag zur vergleichenden Litteratur- 
geschichte. Leipzig, 1886. 

*Ogsaa Regnards Retour impréva var i den danske Theater- 
oversættelse lokaliseret Komedien foregik i Kjøbenhavn, og de 
tre mandlige Hovedpersoner hed Henrik, Jeronimus og Lean- 
der. Oversættelsen blev trykt i 1748, og den trykte Oversættelse 
er sandsynligvis den samme, som var brugt vedTheatret i Grøn- 
negade. 
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Mostellaria {ei}ulsi.Undertitelen er et gammelt magisk 
Ord, som hverken forekommer hos Plautus eller i Reg- 
nards Retour imprévu, derimod forekommer det i en 
anden lille Komedie af Regnardj som ofte var spillet 
paa den danske Skueplads, ^Vulcani Kjæp*. Plautus 
lader sin Henrik (Slaven Tranio), efter at han har ind- 
bildt den fra Udlandet hjemvendte gamle Herre, at der 
under hans Fraværelse er kommet et Spøgelse i hans 
Hus, raade ham til at tage Flugten og paakalde Her- 
kules, hvorved han tænker paa Herkules Alexikakos, 
ham, der afværger Ondt I Holbergs Komedie raader 
Henrik Jeronimus til at falde paa Knæ og læse sit Abra- 
cadabra, og da den Gamle spørger, hvad hcm mener 
dermed, svarer Henrik, at det er det eneste Middel, 
hvorved man tvinger Spøgelser. Der maa vel dengang 
have været Folk, som troede, at man kunde beskjærme 
sig saaledes mod Djævelskab, hvortil Spøgelser henreg- 
nedes. Ordet, hvis rette Form skal være Abrasadabra, 
som der staaer paa grceske Amuletter, antages af Nogle 
at være Hebraisk og at betyde Fader, Søn og Hellig 
Aand, men det er vel snarere et Ord, der lyder hemme- 
lighedsfuldt uden at have nogen Betydning.^ I Litera- 
turen forekommer det første Gang i et latinsk Digt, for- 
fattet af en Læge i den christne Oldtid, og anbefales 
som et Middel mod Feber. Skrevet paa et Stykke Papir 
skulde det bæres om Halsen, og et Bogstav daglig tages 
bort. I Holbergs Komedie er Abracadabra ikke et skrevet 
Ord, men et Ord, der skal fremsiges som en Besvær- 
gelse, et Middel ikke mod Feber, men at tvinge Spøgelser 
ved; og Spøgelser ansaaes for Kogleri af Djævelen. Den 
snurrige Tro, som Holberg omtaler baade i sine Moralske 
Tanker og sine Epistler, at en Gjenganger ikke var en 
Afdøds Sjæl, men Djævelen, der anstillede sig som den 
Afdøde, maa haves i Erindring, naar der i Komedien 
læses Abracadabra, 
Ved Slutningen af Stykket siger Henrik til Spectato- 

^ Se Murrays engelske Ordbog under Abracadabra. 
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res: >Nu er Komødien til Ende; gaaer nu Hver hjem 
til Sit, og hvis Eders Koner eller Husholdersker knurre, 
efterdi I komme saa silde hjem om Aftenen, saa læser 
Eders Abracadabra tre Gange i Rad.€ Mostellaria en- 
der med de Ord: Spectatores! fabula hæc est acta, vos 
plausum date! (Tilskuerel Stykket er forbi, skjænker 
Bifald!) Henrik anmoder ikke Publikum om at applau- 
dere, men opfordrer Parterret til at gaae hjem, da Ko- 
medien er forbi. Deraf sees, at Abracadabra var bestemt 
til at forestilles uden Efterstgkke.Ved den første Fore- 
stilling blev Abracadabra ogsaa spillet alene; men ved 
den næste blev det spillet sammen med ^Crispin sin 
Herres RivaU som Efterkomedie, og Henrik opfordrede 
da rimeligvis ikke ved Slutningen af Abracadabra Spec- 
tatores til at gaa hjem. Epilogen er da enten bleven for- 
andret eller forkortet Spectatores vare i det Theater, 
hvor disse to Forestillinger fandt Sted, kun Parterret 
Den gamle franske Skik, som havde været fulgt ved 
Theatret i Grønnegade, og som vedblev at herske ved 
Théåtre frangais til ind i 1759, at endelaf de mcmdlige 
Tilskuere, hvem de Spillende stundom henvendte nogle 
Ord til, sad paa selve Theatret^ var begyndt at fraviges 
ved den danske Skueplads allerede, medens denne var 
i Sieur Bergs Hus i Læderstræde i Aaret 17i7, og var 
afskaffet v&i det nye Theater, hvor Abracadabra frem- 
kom, Den kongelige danske Skueplads. 
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HUSSPØGELSE 

ELLER 

ABRACADABRA 

KOMEDIE I TRE AKTER 



FØRSTE GANG FORESTILLET 

PAA DEN KONGELIGE DANSRE SKUEPLADS 

FREDAGEN DEN 3. NOVEMBER 

1752 




Siden Stykkets Foresttlling i November 1882 har dets Navn 
paa Theaterplakateme været »Abracadabra eller Husspøgel- 
set< .Undertitelen blev paa Plakaterne gjort til Overtitelen, fordi 
Stykket fra gammel Tid pleiede kun at benævnes Abracadabra. 
Det findes allerede benævnet saaledes i Tbeatrets Regnskaber 
Ihil752. 
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JERONIMUS, BN GAMMEL BOROER OO PROPRIETARIUS 

LEANDER, hans Søn 
HENRIK, Leanders Tjener 
JESPER, Ridefogeden 
ARV, Gaardskarl 
LEONARD, Jeronimi Gjenbo 
OCTAVIUS, Leanders Kammerat 
EFRAIM, Jøde, Leanders Creditor 
OCTAVII LAKAI 

Scenen er i Kjøbenhavn 

I Originaludgaven kaldes Octavius »Leanders Staldbroder«, og Octavii 
Lakai *En firemmed Lakai«. 




Digitized by 



Google 




ACTUS I. 

SCEN. 1. 

ARV ALENE. 

Denne Reise vil nok have samme Udfald, som 
de forrige. Ridefogden skikker mig til Byen for at 
anholde om Ting til Gaardens Fornødenhed ; men 
naar jeg kommer, kan jeg hverken faae Herren 
eller Tjenerne i Tale; thi nu er de paa Komødie, 
nu paa Maskarade, nu i Assamblix og Kvinde- 
selskab;' og naar jeg endelig, som af en særdeles 
Lykke, faaer fat paa Nogen af dem, faaer jeg ikke 
et klogt Svar, helst af den fortvivlede Skjelm Hen- 
rik, hvilken stedse gaaer med en fuld Næse. Ak 
ak! naar jeg tænker paa, hvorledes den gamle 
Mand vil blive til Mode, naar han engang fra sin 
udenlands Reise kommer tilbage, og vil finde sin 
Søn at være forfalden til yderste Liderlighed' og 
see sit Hus ødelagt! Men jeg seer, at Porten er i 
Laas; der maa nok Ingen endnu være opstaaen. 

(Han banker stærkt paa.) 

'Komedien foregaaer ved Vintertid; man faaer i den femte 
Scene at høre, at Dagen, hvorpaa Stykket foregaaer, er en Dag 
i Februar. 

' »Liderlighed«, Ryggesløshed. 
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SCEN. 2. 
ARV. HENRIK. 

HENRIK (ovenfra, med en Nathne paa Hovedet). Hvem 
er saa dristig at banke paa Porten saa tidlig om 
Morgenen? 

AR V. Gid du faae en Ulykke ! Er det tidlig Klok- 
ken Ni om Dagen?* 

HENRIK. For fornemme Folk er det tidligt; det 
er kun Gaardskarle og andre gemene Slyngle, der 
staaer op med Solen. 

ARV. Herud af Vinkjælderen, du Fyldehund! 
hvor du ligger og sylter dig. (Banker igjen.)* 

HENRIK. Hvad Pokker er det for AUarm? Me- 
ner dit Bæst, at du er paa Landet? Fort pak dig 
bort fra Huset. Hvad har du her at bestille? 

AR V. Luk kun op, saa skal du strax faae at vide, 
hvad jeg har at bestille. 

HENRIK. Giv mig da lidt Stunder. 

(Han slaaer en Spand Vand ned over Arv.) 
ARV. A... Sil din fortvivlede Skjelm I 
HENRIK. Det er Frokost, Arv I Jeg veed, at du 

har gjort en lang Reise, og er bleven tørstig og 

støvet paa Veien. 

' >Er det tidlig, Klokken er Ni?< spørger ogsaa Madam Staabi 
i Den pantsatte Bondedreng, da Værten lader hende høre, at 
hnn er saare tidlig paa Færde. 

* Efter at Henrik har givet Arv dette Svar og dermed affærdiget 
ham, gaaer han fra Vinduet, og Arv, som nylig i sin Monolog for- 
talte, at Henrik stedse gaaer med en fuld Næse, banker atter paa 
Porten ograaber : »Herud afVinkjælderen,du Fyldehund! hvor 
du ligger og sylter dig«, og Henrik viser sig igjen ved Vindnet. I 
Oehlenschlågers tydske Oversættelse raaber Arv: »Heraus aus 
den Fedem, sag* ich, dn besoffener Hund I der weiter nichts 
thut als fressen und saufen.« — Plauti Mostellaria begynder 
med, at Gmmio (Arv) raaber til Tranio (Henrik), at han skal 
komme ud af Køkkenet 
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A/{ V Gugtende paa sine Klaeder). Ak ak, det er Mare 
ikke rent Vand. 

HENRIK. Det var jo uhøfligt af mig, om jeg vil- 
de tractere min gode Ven og Medtjener med slet 
Vand.' Jeg havde denne Gang intet Andet ved 
Haanden; derfor maa du tage til Takke hvad som 
Huset i en Hast har kunnet formaae. 

AR V. Hvis du ikke faaer en Ulykke før, saa faaer 
du den dog, naar den gamle Herre kommer til- 
bage. Betænk engang, hvor det vil gaae, naar dine 
onde Gjerninger kommer for Dagen, og man faaer 
at vide, hvorledes du har forført Monsieur Lean- 
der til at ødelægge Alting og at opæde sin gamle 
ærlige Fader i hans Fraværelse. 

HENRIK. Det er Landsbytale, som man i Kjøb- 
steder ikke forstaaer. Hvorledes kan man opæde 
Nogen i hans Fraværelse?' Tilmed trænger vi 
ikke til at æde en gammel Mand; thi her er friskt 
Kjød nok paa Torvet. 

ARV. Og du taler som en Skjelm og Forræder, 
som ingen Straf vil blive stor nok for. 

HENRIK. Hvad Ondt har jeg da gjort? 

ARV. Du har intet andet Ondt gjort end at for- 
føre den unge Leander, som Faderen for sin Reise 
dig har betroet.* Han var tilforn en skikkelig ung 
Herre; men duharforført ham tilGalskab,Ukydsk- 
hed og Overdaadighed, saa at han nu er bleven 
til en Fabel over den hele Stad. 

HENRIK. Du har i visse Maader Ret deri. Men 
hør. Arv! lad os tale lidt alvorlig. Jeg vil raade 

* »slet Vand«, simpelt bart Vand. 

* Det Samme siger Tranio i Mostellaria, da Gnimio beskylder 
ham for at opaede den Gamle i hans Fraværelse. 

' > for sin Reise « , før sin Reise. 
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dig som en oprigtig Ven, at, førend du begiver 
dig paa Hjemreisen, du lader tørre dine Klæder; 
thi Fugtigheden kan ellers slaae ind og være ska- 
delig for din Helbred. Sundhed er et kosteligt 
Klenodie. 

ARV. Gid du faae en Ulykke! Spot og Skade 
følges ad. Men hør, skal jeg ogsaa denne Gang 
reise forgjæves fra Byen igjen? 

HENRIK. Der har jo ingen haft Bud efter dig. 
Kan du ikke blive hjemme paa Gaarden og passe 
paa dine Svin og Køer? 

ARV. Jeg kan sige dig dette, at en stor Del af 
vore Svin ere døde af Sult. 

HENRIK. Naar et Svin døer. Arv! saa skal du 
lade det strax hæderlig begrave; thi den Tjeneste 
bør du at bevise din Næste. Det Samme bør ogsaa 
Fogden at gjøre, naar en af Gaardens Stude døer. 
Men hvorfor giver du ikke Svinene Ærter? 

ARV. Jeg sagde jo, sidst jeg var her i Byen, at 
vi havde ikke en Tønde Ærter tilbage. Jeg bad da 
om Penge til at kjøbe nogen,' men fik kun haan- 
ligt Svar. Det er ikke alene Gaardens Creatur, 
som lide Nød; men baade Ladefogden og jeg har 
Mangel paa Føde.^ 

HENRIK. Mangel paa Føde? Laden er jo fuld 
af Hø og Halm. 

ARV. Jeg veed, at Fogden og jeg kan ikke æde 
Hø og Halm. 

HENRIK. Ikke det? I er jo Creatur tilsammen. 
Og hvis I ikke vil tage til Takke med samme Kost, 

'»nogen«, nogle. 

* »Ladefogden« er en Avlskarl, der forestaaer Gaardens Avl. 
»Ridefogden«, som Arv nævnede i første Scene, er Godsforval- 
teren. 
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som Svin, Faar og Stude nyder, saa maa I æde 
noget Andet. 

ARV. Hør, siig mig med eet Ord, om I vil give 
mig Penge til fornødne Tings Indkjøb eller ei. 

HENRIK. Ha ha I Vi har Andet at bruge Penge til. 

ARV. Jeg troer det nok, nemlig til at smause, 
drikke og hore. 

HENRIK. Jeg har ikke Stunder til at tale videre 
med dig, gaa kun bort og formeld min Respect til 
Ladefogden samt de andre Gaardens Svin og Stu- 
de og siig dem, at nu er ingen Penge per Cassa. 

ARV. Du skal være ansvarlig til al den Uheld, 
som deraf vil flyde. 

HENRIK. Gakbort, sigerjeg. Dulugtersaa stærkt 
af Hvidløg, jeg kan ikke fordrage den Stank. — 
Fy for en Ulykke! Hvidløgen staaer det Bæst af 
Halsen.^ 

ARV. OgBrændevinen staaerditBæst af Halsen.' 

HENRIK. En lykkelig Reise, Arvl 

ARV. En tilkommende Strikke, Henrik! 



SCEN. 3. 

ARV ALENE, 

Ak ak! jeg kan ikke mere. Jeg troer ikke, at der 
i det hele Land er saadan en fortvivlet Skjelm, 

* Arv lugter af Hvidløg, fordi hans Forbillede i den Plautinske 
Komedie lugter deraf; obolaisti allium ! siger Tranio til Grumio. 
Blandt de romerske Bønder i Oldtiden var Hvidløg en alminde- 
lig Spise. — Vinduet, hvorfra Henrik taler med Arv, maa ikke 
sidde høit oppe, naar han kan mærke, at Arv lugter af Hvidløg. 
I Mostellaria staae de to Tjenestefolk Grumio og Tranio begge 
paa Gaden udenfor Huset, medens de tale sammen. 

'»Brændevinene — ide Høpffnerske Optryk: »Brændevinetc. 
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som denne Henrik. Ak, du ulyksalige Jeronimus! 
hvor vil du blive til Mode, naar du ved din Hjem- 
komst finder dit Hus i saadan Forvirrelse, din 
eneste Søn at være forfalden til yderste Liderlig- 
hed, dine Midler skammelig fordøiede,^ og din 
Gaard paa Landet saaledes forfalden, at den ikke 
kan istandsættes igjen. Men der seer jeg. Fogden 
kommer. Jeg maa fortælle ham, hvad mig er hæn- 
det. 

SCEN. 4. 

JESPER. ARV. 

JESPER. Arvl hvor bliver du saa længe borte? 

ARV. Henrik har opholdt mig; thi han vilde 
ikke, at jeg skulde gaae, førend jeg havde faaet 
Frokost. 

JESPER.VsLT han da denne Gang saa skikkelig? 

ARV. Det er et godt Stykke Karl. 

JESPER. Hvad fik du da til Frokost? 

ARV. Han tracterede mig paa den store Viis 
med varmt Vand, men foruden Sukker. 

JESPER. Foruden Sukker? Det maatte Pokker 
drikke.' 

ARV. Det var dog ikke ganske rent Vand; thi 
det havde en saltagtig Smag; med eet Ord at sige, 
Hr. Foged, han slog en Natpotte over mit Hoved. 
Se her engang, hvorledes min Kjole er tilredet. 

* »fordøiedec, forødte. 

' 1 sine Moralske Tanker Side 462 fortæller Holberg, at der i 
Modsætning til hvad der var Brug i gamle Dage tracteres nu- 
omstunder, i Aaret 1744, ved Bryllupper og Velkomster »ofte 
alene med varmt Vand«, og samme Mode at tractere med Vand 
istedenfor med Vin eller Likør omtaler han nogle Aar senere i 
sin Epistel 226. 
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JESPER. Ak ak I er det muligt? Fik du da ingen 
Penge? 

ARV. Han sagde, at der er ingen Penge i Kassen, 
og at jeg denne Gang maatte lade mig nøie med 
de Varer, som jeg havde faaet. 

JESPER. Hvad Varer fik du da? 

ARV. Jeg har jo sagt, hvad Varer jeg fik, nemlig 
varmt Vand med tre Bogstaver. 

JESPER. Han skal skaffe Penge, om han blev 
gal.Veedstu ikke, hvad som er hændet paa Gaar- 
den, siden du gik bort? 

ARV. Hvad! Er nu noget Nyt igjen? 

JESPER. Du var ikke saasnart gaaen bort, før- 
end vi fik Exeqverere paa Halsen for Skatterne. 

ARV. Hillemænd! den ene Ulykke er større end 
den anden. 

JESPER. Derfor maatte jeg strax begive mig 
hid for at anholde om Penge hos Monsieur Le- 
ander. Bank kun paa Porten, Arv! 

ARV. Jeg skjøtter hverken om at banke eller at 
blive banket. Fogden maa selv banke. Jeg fik min 
Frokost; nu faaer vi at see, hvorledes I blir trac- 
teret. (Fogden banker.) 

SCEN. 5. 

HENRIK. JESPER. ARV. 

HENRIK pukker op]. Hvad er her for Allarm? Er 
det Maneer at banke saa stærkt paa fornemme 
Døre? 

JESPER.^ Niels Caporal med fire Musketerer, 

'Efter at Henrik har lukket op, træder Ridefogden tillige- 
med Arv ind i Huset, og Resten af Første Akt foregaaer i Stuerne; 
men Theatrets Decoration vedbliver at forestille Gaden, og 
dette faaer stundom Betydning for hvad Personerne sige og 
foretage sig. 
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som ere skikkede paa Gaarden i Execution, lade 
formelde deres Respect og derhos tjenstlig vide, 
at hvis de ikke faaer Penge, saa ^ 

HENRIK. Fogden kan takke dem for deres Hil- 
sen og formelde dem Monsieur Leanders og min 
Respect igjen. Det er ellers en Sag, som gaaer Jer 
an, og kommer os ikke ved. 

JESPER. Kommer det Jer ikke ved, som Hr. 
Jeronimus har betroet Alting i hans Fraværelse? 

HENRIK. Hør, Hr. Foged 1 kjender I ikke Jøden 
Efraim? 

JESPER. Jo, jeg kjender ham nok; men hvad .... 

HENRIK. Den Samme har vi daglig paa Halsen ; 
thi han har crediteret Monsieur Leander en stor 
Sum Penge, som han kræver. Han lader ogsaa 
formelde sin Respect til Fogden og til alle Gaar- 
dens andre Creatur, smaa og store, og derhos 
lader tjenstlig vide, at hvis han ingen Penge 
faaer 

JESPER. Gid du faae en Ulykke, din Spottefugl I 
Hvad har jeg med Jer Gjæld at bestille? Jeg har 
jo i mit sidste Regnskab viist, at der er ikke en 
Skilling i Gaardens Kasse. 

HENRIK. Efter mit sidste Regnskab findes, at 
der ei heller er en Skilling i Husets Cassa. 

' Naar en Proprietær udenfor Bondestanden var i Restance 
med kongelige Skatter, blev disse indkrævede ved militær Exe- 
cution efter Forordningen af 9. Juni 1683. Soldater tog da Op- 
hold paa Gaarden og levede paa Gaardens Bekostning for at 
fremtvinge Skatternes Betaling. Man kaldte saadanne Soldater 
»Exeqverere«. — Om Ordformen »Caporalc bemærker Holberg 
i sin Epistel 103: »Saa ofte Almuen skriver Caporal, mener 
lærde Folk, at det er en Vildelse, og forandre det til Corporal, 
da det dog er rettest at skrive Caporal; thi Italienerne skrive 
Capo/ti/e af det Ord Capo, hvoraf de Franske have faaet deres 
Caporal, som siden hos andre Nationer er kommen i Brug.« 
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JESPER. Hvortil har I da anvendt saa mange 
Penge? 

HENRIK. Det behøves ikke, at gjøre Jer Regn- 
skab derfor; dog for at stille Jer Curiositet, saa 
skal jeg oplæse for Jer sidste Maaneds Udgifter. 

Den første Januarii foræret Jomfru Helene en 
Adrienne, som kostede 70 Rigsdaler.^ 

JESPER. Ha hal den første Udgift er god nok. 
Men Hr. Jeronimus vil nok ved sin Hjemkomst 
gjøre en Streg derover.' 

HENRIK. Ei, Snak! Vi kan belægge Udgiften 
med Kræmmerens og Skrædderens Kvitteringer.^ 

JESPER. Derom tvivles ikke, men 

HENRIK. Den 6. ejusdem forærede jeg paa min 
Herres Behag til Lille Ellen, som I veed at jeg 
holder noget af, en Smække, som kostede 6 Rigs- 
daler 3 Mark. 

JESPER. Derpaa er Intet at sige; du kan vel 
ogsaa belægge den Udgift med Kræmmerens Kvit- 
tering? 

HENRIK. Ja, hvad Andet? Det var ogsaa det 
Ringeste, som jeg kunde til Nyaar give den stak- 
kels Pige for et helt Aars Tjeneste. 

JESPER. Det er sandt nok.Nu videre! 

HENRIK. Den 13. ejusdem prænumereret til 
bemeldte Lille Ellen for tilkommende Aars smaa 
Villigheder, som hun har forbundet sig til, 3 Spe- 
cieducater. 

' At gaae med »Adrienne« var Brug blandt Damerne i Rjøben- 
havn baade da Holberg skrev sine første Komedier og da han 
mange Aar derefter skrev sine sidste. Adriennen var en huslig 
eller daglig Kjole. I den tydske Oversættelse af Abracadabra 
1756 benævnes Adriennen »einen Schlafrockc 

' 70 Rigsdaler var en urimelig Pris for saadan Robe. 

' Damedragter pleiede at syes hos mandlige Skræddere. 
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JESPER. Og det for et helt Aars Villigheder? Det 
er, min Tro, ganske billigt. 

HENRIK. Ja, den stakkels Pige er meget billig; 
det var Synd at sige hende Andet paa/ 

JESPER. Videre, videre! 

HENRIK. Den 21 . ejusdem kjøbt 2 Anker Rhins- 
Vin, som min Herre Leander tilligemed Monsieur 
Octavius og andre gode Venner fortærede Dagen 
derefter i vort Hus. Det var en Vin, som vi ikke 
blev bedragne med; thi den var pur og smagede 
af Druerne. 

JESPER. Naar den smagede af Druerne, saa er 
derpaa Intet at sige. Videre, videre! 

HENRIK. Den 24. ejusdem foræret til ovenmeldte 
Jomfru Helene en rød Fløielskaabe, som kostede 
36 Rigsdaler, og til hendes Kammerpige Nille, 
som Monsieur Leander i Jomfruens Fraværelse 
har en og anden Tjeneste af, et Par broderede 
Tøfler, som hun skulde slide paa Herrens Sund- 
hed.' 

JESPER. Det er alt nok, Henrik ! * Mine Udgifter 
ere ikke nær saa store. Den 30. ejusdem kjøbte jeg 
denne Stok, som jeg vil flye Hr. Jeronimus, at han 
ved sin Ankomst kan slide den paa din Sundhed. 

AR V. Det var Synd, at han skulde slippe saa let, 
Hr. Foged. 

HENRIK. Hør, du Hvidløgs-Fresserl jegbegjæ- 

* En Specieducat var en Guldmønt, der gjaldt en halv Rigsda- 
ler mere end Kurantducaten, som var to Rigsdaler. Men den 
gamle Rigsdaler eller Specien var det Dobbelte af den ny Rigs- 
daler, Rigsbankdaleren, som blev Landets Hovedmønt ved Pen- 
gevæsenets Forandring i 1813, og som nu er 2 Kroner. 

' Ogsaa i Den Stundesløse (Aet. I. Se. 4) lover Rammerpigen Per- 
nille, at hun skal opslide paa Herrens Sundhed det Par Tøfler, 
hun har faaet af ham. 

' »alt nokc, fuldkommen nok. 
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rer ikke din Ryg til Laans. Hvad jeg gjør, skal min 
egen Ryg forsvare. Du vil vel have mere Frokost? 
ARV. Du gir Frokost, som du er Mand til. 

SCEN. 6. 

EFRAIMJØDE. DE FORRIGE.' 

EFRAIM [for sig seivi Man muss længe lopen, ehr 
man hier sine Penge kriegen. 

HENRIK. Nu har Fanden ført os den Jøde paa 
Halsen igjen. 

EFRAIM [for sig selv]. Konnte ik nur den Herren 
selbs i Tale kriegen ; denn mit den Slingel Henrik 
will ik nit haben at bestillen. 

JESPER. Jeg mærker nok, Henrik! at han kjen- 
der dig. 

HENRIK. Og I kan ogsaa heraf mærke, at der 
kan ingen Penge være at vente for Jer; thi at have 
en Jøde til Creditor, er værre end ti Caporaler. 

EFRAIM [for sig selv]. Men der seer ik Henrik. 

HENRIK. Godmorgen, Mester Efraiml Hvad er 
Hans Forlangende? 

EFRAIM. Spursmal, wat mit Forlangende er! 

HENRIK. I kan gjøre en Hob Allarm for lumpen 
500 Rigsdaler. 

A/?y (korsende sig). 500 Rigsdaler! 

[Sagte.] Han lar sig nok ikke afspise med saadan 
Frokost, som jeg fik. 

EFRAIM. 500 Rixdaler finder man nicht po Ga- 
den, das ist keen Pakketel, mein gute Henrik. 

' Efiraim viser sig i Begyndelsen af denne Scene paa Gaden 
ndenfor Huset Henrik og Folkene fra Landet opholde sig inden- 
for og see ham gjennem Vinduerne; men efter at Henrik har 
hilst paa Jøden og sagt Godmorgen, kommer Jøden ind til dem. 
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HENRIK. Jeg veed jo, at en ærlig Mand kan have 
nogen Credit et Par Dage. 

EFRAIM. En Par Dagen, segg Ju? Ik kenne Ju 
Par Dagen. Ik swær durch unser heiligen Talmud, 
dass 4 

ARV. Talmud, er det Jødernes Gud, Hr. Foged? 

JESPER. Det maa vel saa være. 

HENRIK. Hør, Efraiml her staaer ogsaa Folk, 
som skal have Penge. Nu er det Spørsmaal, hvem 
man først skal betale, enten christne Mennesker 
eller en Jøde, som har forraadt Vorherre. 

EFRAIM. Du har forraadt og taglik forraader din 
Herre, det weet ik.' 

SCEN. 7. 
LEANDER. OCTÅVIUS. DE FORRIGE* 

LEANDER (løbende efter Octavius med en Bouteille i 
Haanden).' Ei, bi dog, Monfrere ! du maa endnu have 
et Glas, førend du gaaer. 

OCTAVIUS. Det er nok denne Gang; gjem Noget 
til i Eftermiddag. 

LEANDER. Vi skal nok aae Raad til Mere i Ef- 
termiddag. 

^ Holberg fortæller i sine Noter til den sidste Sang af Peder 
Paars, at en Creditor engang i hans Tid vægrede sig ved at be- 
tale en Jøde, fordi denne havde forraadt Vorherre; og i Moral- 
ske Tanker Side 105, at en Herredsfoged i en Sag mellem en fat- 
tig Christen og en rig Israelit dømte den Sidste til Processens 
Omkostning, »endel efterdi han kunde taale at betale, endel og- 
saa saasom hans Forfædre havde omkommet Vorherre«. 

' Navnet Octavius, der ikke forekommer i nogen af Holbergs 
andre Komedier, er brugt her i Abracadabra efter Italienernes 
og Moliéres Exempel. Ved Italienernes Theater pleiede Anden 
Elsker at hedde Ottavio, og i Scapins Skalkestykker hedder den 
ene af de to unge forelskede Herrer Octave, 

' Scenen foregaaer tilsyneladende paa Gaden udenfor Huset, 
medens den efter sit Indhold foregaaer inde i Værelserne. 
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OCTAVIUS. Nu har jeg mere Lyst til at danse 
end at drikke. Jeg var tilfreds, at vi havde vore 
Fruentimmer her; saa skulde jeg lystig svinge 
dem om. 

LEANDER. Henrik! der har du Bouteillen. 

Skjænk et Glas i for Monfrere Octavius. 

(Henrik skjænker, og drikker selv først ud paa Sundhed, 
skjænker siden for Octavius.) 

LEANDER. Men hvad vil alle disse Folk her? 

EFRAIM. Min Herr weet nok, wat ik will. Ik har 
slidt et Par Skuen nun hier omsonst to lopen. 

LEANDER. Det er jo ikke hele Verden, et Par 
Sko. — Men hvad vil I Andre her? 

HENRIK. Det er Folk fra Gaarden. Jeg troer, de 
har sat Jøden Stævne for at plage os Alle paa een 
Gang. 

LEANDER. Skjænk nok et Glas for Efraim. 

EFRAIM. Ik bedanke mich, Herr! ik bedanke 
mich. Ik bin nicht hier kommen um zu drin- 
ken. 

LEANDER. Vil I ikke have Vin, saa maa I have 
noget Andet. 

EFRAIM. Freilich, noget Andet, nemlich 500 
Rixdaler. 

JESPER. Og jeg er kommen for at lade Herren 
vide, at vi har Execution. 

LEANDER. Ikke Andet, Jesper? 

JESPER. Mig synes, at det er alt nok. 

HENRIK. 1 seer jo, at Herren nu har Andet i Ho- 
vedet end at høre paa Jer Snak. 

JESPER. Jeg seer, at I Alle har Vin i Hovedet; 
men hvis vi ikke faaer Penge, saa vil det see galt 
ud. 

LEANDER. Ei, Jesper! I skal ikke lægge Baga- 
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teller paa Hjertet. Frisk Mod er en halv Tæring.* 
— Spiller op en lystig Polskdans derinde, I Her- 
rer Musikanter! * — Vi maa lade Violen sørge.* 

(Han tager Fogden op til Dans, Octavius tager Arv, og Henrik 
Efraim, og danser de lystig om med dem. Henrik spænder 
Efraim for Rumpen, naar han ikke vil fort Jøden raaber: 
Achwailachwai!) 

LEANDER. Ser I nu vel, Børnlille! gik det ikke 
godt? Hvad vinder I ved at sørge og klynke? 

JESPER. Ak Herre! jeg kan ikke være her i Tje- 
neste længer. 

LEANDER. Hvi saa? 

JESPER. Jeg er færdig at døe af Sorg. 

ARV. Man kan kjøbe mit Liv for en Skilling. 

EFRAIM. Ach wai mir! ach wai mir! 

LEANDER. Nu kommer den forbandede Melan- 
koli igjen. — Spiller nok op et andet Stykke, som 
er mere lystigt, og som kan have bedre Virkning. 

(De danser igjen paa samme Maade og omsider danser ud af 
Theatro, saa at Leander og Henrik kommer alene tilbage.) 

SCEN. 8. 

LEANDER. HENRIK. 

LEANDER. Henrik ! hvad Udfald mener du dog, 
dette vil faae, naar min Faer kommer engang 
hjem, og han faaer Ende paa sin Proces derude? 

^ Ifald Skatterne ikke betaltes, efter at Executionen havde va- 
ret i 14 Dage, skulde Soldaternes Antal fordobles, og udeblev 
Betalingen fremdeles, skulde Executionen ophæves; men hvis 
Skatterne da ikke klareredes inden 6 Maaneder, blev Godset 
taget i Besiddelse paa Kongens Vegne og stod til Løsning i Aar 
og Dag. 

* Polskdans var en Dans for Bønder som Jesper og Arv. 

'At lade Violen sørge, var i Holbergs Tid et gammelt Mund- 
held. Det stammer fra Tyskland ellerHolland. »Lath Violen sor- 
gen« anføres som en hollandsk Talemaade i den af Tappius i 
Strassburg 1539 udgivne Ordsprogsamling. 
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HENRIK. Ende paa sin Proces? Det vil vare læn- 
ge, om jeg ellers ret kjender de tydske Processer. 

LEANDER. Det kan dog ikke vare evindelig. 

HENRIK. Jo vist, alle Processer i Tydskland ere 
evige.' 

LEANDER. Men, Henrik! jeg falder undertiden 
i Tanker, som plager mig. Jeg forestiller mig mit 
forrige Levnet og ligner det med det nuværende. 
Jeg holdtes for min Faders Bortreise for en af de 
skikkeligste og sædeligste Personer her i Staden; 
nu derimod anseer man mig som Exempel paa 
Liderlighed. 

HENRIK. Det er gaaet mig ikke et Haar bedre, 
Herre! Den Ene af os har Intet at bebreide den 
Anden. 

LEANDER. Det er forunderligt, hvorledes et 
Menneske i kort Tid kan blive sig selv saa ulig.' 

HENRIK. Vil Herren blive ved atphilosophere, 
saa gaaer jeg min Vei. 

LEANDER. Det gjør vel ingen Gode at philoso- 
phere;' thi saasnart jeg seer Octavius med hans 
Fruentimmer, saa har Philosophien strax Ende. 
Men hvordan mener du vel, at det vil gaae os, 
naar min Faer kommer hjem? 

HENRIK. Hvordan det vil gaae Herren, kan jeg 
ikke sige; jeg og min Ryg vil faae en Ulykke; den 
har jeg og lavet mig paa. 

^ De tydske Processer vare gramme langvarige, og ved den 
øverste Domstol Rigskammerretten i Wetzlar, forhen i Speier, 
ophobede sig Processer, som maatte vente i en Række Aar paa 
at blive behandlede. 

' I Mostellaria begynder Leanders eller Sønnens Rolle med en 
Monolog, hvori han beklager den Forandring, som er foregaaet 
med ham i Faderens Fraværelse. 

' >ingen Gode«, ingen N3rtte. 

12 
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LEANDER. En Faer har ogsaa stor Magt over 
sin Søn. Han kan jo gjøre mig arveløs. 

HENRIK. Ei, det kan man nok sætte en Pind for. 

LEANDER. Eviseieir 

HENRIK. Herren kan jo altid mage det saa, at 
der bliver Intet at arve. 

LEANDER. Det er sandt nok, og jeg troer, at vi 
allerede har bragt det saa vidt. Ak, ak! 

HENRIK. Ei, Herre! I opmuntrede nylig Andre 
til Lystighed, og nu falder I selv i Staver. 

LEANDER. Disse onde Tanker falde mig ind, 
som jeg ofte ikke kan hindre. Men der seer jeg, at 
Octavius kommer igjen. 

HENRIK. Og med ham seer jeg at Philosophien 
drives paa Dør. 

SCEN. 9. 
OCTAVIUS. LEANDER. HENRIK. 

OCTAVIUS. Veedst du hvad, Monfrere? Nu ta- 
lede jeg en passant med Jomfru Helene og Lucre- 
tia; de lovede begge at ville besøge dig i Efter- 
middag.' 

LEANDER, De skal være mig meget velkom- 
men. — Hør, Henrik! du kan bestille Musikan- 
terne at komme hid igjen om et Par Timer. 

jF/jBiV/?//iC[raabcrind]. Hører, Messieurs! Monsieur 
Leander og Doctor Octavius bestiller Jer igien om 
et Par Timer. 

» >Hvi saa?« det tydske Wie so? Jvfr. Noten Side 122. 

* De to Jomfruer hedde i den Plautinske Komedie Philema- 
tium og Delphium. Holberg har givet dem Navne, hvorved de 
minde om de to berømte Hustruer i Oldtiden den skjønne He- 
lene og den kydske Lucretia. 
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OCTAVIUS. Hvorfor kalder du mig Doctor? 

HENRIK. Jeg kalder Den Doctor, som i en Hast 
kan curére en Syg; thi saasnart Monsieur Octa- 
vius kom tilbage, forlod Feberen min Herre. 

OCTAVIUS. Hvad! Har han da haft Anstød af 
Feber? 

HENRIK. Ja vist; men nu mærker jeg, at den er 
ganske curéret. Den Recept, som Monsieur Octa- 
vius gav ham, er langt sikkrere mod Feber, end 
China.^ 

OCTAVIUS. Jeg forstaaer ikkesaadan forblom- 
met Tale. 

HENRIK. Recepten bestaaer i en Tinctur og fø- 
rer saadan Titel: Recipe en halv Dracme af Jom- 
fru Helena og en lige Kvantitet af Jomfru Lucre- 
tia, bland dem vel sammen i god Rhinskvin, drik 
deraf et godt Spidsglas og tag derpaa en god Mo- 
tion, som allerbedst kan gjøres i en Dans. 

OCTAVIUS. Ha ha ha! Nu forstaaer jeg, hvad 
du vil sige. 

LEANDER. Han har Ret. Det er ogsaa den kraf- 
tigste Recept for Sindets Feber. Der kommer 
nogle smaa Beængstelser over mig iblandt, naar 
jeg tænker paa min Husholdning og paa min Fa- 
ders Hjemkomst. 

OCTAVIUS. Hvem siger, at du skal tænke paa 
Saadant? Saasnart saadanne Tanker falder mig 
ind, driver jeg dem strax paa Dør, for at give Plads 
til andre Tanker, som forfriske Sindet. 

LEANDER. Monfrere er ikke i den Tilstand, som 
jeg. Du har store Midler, og saasom du ingen For- 
ældre har, saa har du Ingen at gjøre Regnskab for 
din Opførsel. Men jeg 

* »Den Recept«, det Lægemiddel. 

ir 
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OCTAVIUS. >Men jeg, Men jeg«. Jeg vil ikke 
høre det >Men<. 

HENRIK. MonsieurOctavius har Ret. Man skul- 
de jo tænke, at Monsieur Leander var en Mennist.* 

LEANDER. Vi vil ikke tale mere derom. Lader 
os gaae ind, Monfrere! Du er saa god at spise med 
mig til Middag og at blive, indtil vore Jomfruer 
kommer. 

OCTAVIUS. Jeg forsager aldrig et godt Maaltid. 

HENRIK. Jeg, min Tro, ikke heller. Kommer 
da kun ind, I gode Herrer! [De gaae ind.]* 

' Ogtaa i Den politiske Kandestøber Aet II. Se 3 bruges Nav- 
net »Mennist« om en Person, der gjør Indvendinger. Tilhæn- 
gerne af Mennos L»re kaldtes baade Mennister og Mennoniter. 
Holberg kalder dem i sin Epistel 313: >Mennister<. 

* Med Undtagelse af Scenen med Arv og Henrik er Første Akt 
Holbergs egen Opfindelse; derimod er den følgende Akt næsten 
heh igjennem Oversættelse eller Efterligning af Mostellaria. 



^^ 
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ACTUS II. 

SCEN. 1. 

HENRIK ALENEN 

Nu er Helvede bleven løst, og alle Ulykker har 
forenet sig sammen for at gribe mig an. Intet kan 
nu hjælpe mig mere. Om Øvrigheden vilde redde 
mig, saa kan den ikke. Ak, jeg elendige Menneske ! 
— Vil Ingen af Jer, I Godtfolk! laane mig Jer Ryg 
kun paa et Par Timers Tid?* — Dog hvad siger 
jeg? Een Ryg vil ikke forslaae. Jeg har Intet mere 
nødigt end at kjøbe mig en Strikke, hvormed jeg 
kan hænge mig selv for at undgaae en meer pin- 
agtig Død, som jeg har fortjent. — Hvis Nogen 
vil sælge mig en god Strikke, skal han strax faae 
rede Penge derfor. — Men jeg maa strax kalde 
paa Monsieur Leander og Octavius for at forkyn- 
de dem den forestaaende Ulykke. Nu sidder de i 
Spil og Drik op til Ørene; men Lysten vil snart 
forgaae dem. 

[Banker paa.] Hei! kommer herud! Jeg har magt- 
paaliggende Ting at fortælle Jer.' 

* Det er Eftermiddag, oaar Anden Akt begynder. 

'Henriks Spørgsmaid er rettet til »Spectatores« eller Parter- 
rets Publikum, som var lutter mandlige Tilskuere. Parterret 
pleiede derfor at tiltales fra Skuepladsen med et »Messieurs!« 
UndUgelsesvis kaldes det ber >1 Godtfolk!« 

' Egentlig befinder Henrik sig inde i Huset. 
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SCEN. 2. 

HENRIK. LEANDER og OCTAVIUS 

BEGGE DRUKNE, SÆR OCTAYWS} 

HENRIK. Herre! 

LEANDER. Hvad vil du? 

HENRIK.Jegogl 

LEANDER. Hvad jeg og I? Hvad vil det sige? 

HENRIK.Yi ere Begge om en Hals. 

LEANDER. Hvi saa? 

HENRIK. Jer Faer er kommen hjem. 

LEANDER. Hvem har sagt dig det? 

//£iV/?//i:. Jeg siger det. 

LEANDER. Har Nogen seet ham? 

HENRIK. Jeg har seet ham med disse mine 
Øine, og har jeg aldrig haft fælere Syn. Da jeg var 
ude i Jer Ærinde, blev mig sagt, at han var paa 
Toldboden Jeg vilde Saadant ikke troe, men strax 
løb ned til Toldboden, hvor jeg saae ham ganske 
livagtig i hans Reiseklæder. 

(Octavius falder imidlertid drukken paa Gulvet.) 

LEANDER. Hvad skal vi nu gjøre, Henrik? 

HENRIK. I skal slet Intet gjøre uden at holde 
Jer inde til videre. 

LEANDER.Vi maa vække Octavius op, han lig- 
ger og snorker paa Gulvet. — Hei, Monfrerel 
vaagopl* 

OCTAVIUS. Jeg er jo vaagen. Hvorfor gir I mig 
ei at drikke, I sultne Hunde,^ som lader en ærlig 
Mand ligge og tørste sig ihjel? 

^ De to Drikkebrødre burde vise sig i Compagnie med deres 
Fruentimmere, saaledes som i den romerske Komedie. Hol- 
bei^ har ikke forbedret Plautus ved at lade Stykkets Personer 
alle være Mandfolk. 

' >vaag op!t istedenfor >vaagn op!< — det Tydske: wach auf! 

' »sultne«, karrige. 
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HENRIK. I maa heller sige, at drikke sig ihjel. 

OCTAVIUS. Det er jo bedre at drikke sig ihjel 
end at tørste ihjel. 

LEANDER. Herop, Monfrere ! min Faer er kom- 
men. 

OCTAVIUS. Gid det gaae ham vel, den gode 
Mandl^ 

LEANDER. Jeg siger dig: Herop! min Faer er 
kommen. 

OCTAVIUS. Siig ham, at han reiser bort igjen. 
Hvad har han her at bestille? 

LEANDER. Ak, jeg elendige Menneske! End 
om han kommer i det Samme. — Slæber ham 
ind.* 

OCTAVIUS (medens de slæbe ham ind). Hei hei! giv 
mig en Natpotte. Hvis I ikke strax flyer mig en 
Natpotte, vil jeg holde Jer Alle for Natpotter.' 

SCEN. 3. 

LEANDER. HENRIK. 

LEANDER. Ak, jeg elendige Menneske! 

HENRIK. Giv Jer tilfreds; jeg vil see, om jeg 
kan redde os. 

LEANDER. Ak ak! hvorledes kan du redde os? 

HENRIK.Yil I kun holde Jer Mund og gjøre, 
hvad jeg siger. 

* > Valeat pater 1 1 siger Gallidamates i Mostellaria og ønsker 
dermed Faderen Levvel og Ac^ø. 

* Foruden Henrik er der nogle andre Tjenere paa Skuepladsen, 
ligesom der i Mostellaria er nogle Slaver, som foaer Ordre til at 
bortbringe Gallidamates. 

' >Jam hercle ego va$ pro matula hahebo, nisi mihi matulam 
datiålt (Jeg vil holde Jer for en Natpotte, hvis 1 ingen Natpotte 
flyer mig!) siger Gallidamates, medens Slaverne bringe ham 
ind. 
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LEANDER. Hvad skal jeg gjøre? 

HENRIK. I skal gaae ind og med Jer Selskab 
holde Jer ganske stille, saa at det skal synes, lige- 
som Huset er ganske tomt; og hvis den Gamle 
banker paa Porten, skal Ingen svare. 

LEANDER. Det skal efterleves. 

HENRIK. Saa herind da, og fly mig Hovednøg- 
len. [Han faaer Nøglen og lukker Porten i L4ias.] 

SCEN. 4; 

HENRIK. JERONIMUS i Reisbklmdbr} 

HENRIK [sagte]. Nu maa jeg see, om jeg kan tage 
den gamle Mand ved Næsen. 

JERONIMUS [for sig selv]. Det er mig en Glæde 
efter saa lang Fraværelse at see min Fædemestad 
og mit Hus og Hjem igjen. Jeg skal aldrig betroe 
mit Liv paa Havet meer.* 

HENRIK (sagte). Og jeg kan aldrig holde Havet 
det til Gode, at det tillod dig at komme hel og 
holden til vor store Fortræd. 

JERONIMUS [for sig selv]. Jeg er vis paa, at jeg 
bliver min Søn og mine Husfolk velkommen. 

HENRIK (sagte). Enhver, som havde bragt os Ti- 

^ De tre første Scener foregik inde i Huset, de følgende Scener 
i denne Akt foregaae paa Gaden udenfor, med Undtagelse af en 
Del af Se. 8, som foregaaer i Gjenboen Leonards Hus. 

'Jeronimus har ligesom hans Navne i Rildereisen Aet I. Sc. 4 
en Reisekjole paa. Man seer af Theatrets Regnskaber fra 1752, 
at en af Udgiftsposterne ved Forestillingen af Abracadabra var 
»en Reisekjol at leie«. 

' Hvor længe Jeronimus har været borte, faaer man ikke at 
vide. I Mostellaria kommer den gamle Theopropides tilbage til 
Athen efter at have været tre Aar i Ægypten. Saa længe har Je- 
ronimus vel ikke været udenlands, men han maa have været 
borte i saa lang en Tid, at hans Gaard har kunnet ruineres i hans 
Fraværelse. 
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dende om din Død, vilde dog være os mere vel- 
kommen. 
JERONIMUS [for sig selv]. Men jeg seer, at Porten 

er tillnkt. (Han banker.) 

Hei, lukker op! 

HENRIK. Hvem er det, som vil ind i vort Hus? 

JERONIMUS. Der seer jeg jo min Tjener Hen- 
rik! 

HENRIK. Der seer jeg jo min Herre Jeronimus ! 
— Ak, jeg glæder mig ved Herrens lykkelige Til- 
bagekomst. Hvorledes er det med Sundheden, 
Herre? 

JERONIMUS.Vel nok. Men hvorledes er det fat 
med Jer? 

HENRIK. Hvi saa? 

JERONIMUS. Det er jo noget sælsomt, at Alle 
har forladt Huset, og at der er Ingen tilstede, som 
kan aabne Porten eller svare, naar man banker 
derpaa; thi jeg har slaaet saa længe paa Døren, 
at jeg er bleven øm i begge mine Ben. 

HENRIK. Har Herren rørt ved Døren? 

JERONIMUS. Hvorfor skulde jeg ikke røre ved 
den? Jeg har banket med saadan Magt, at jeg un- 
drer, hvi den ikke er gaaen istykker. 

HENRIK. Men er det dog vist, at Herren har 
rørt ved Døren? 

JERONIMUS. Jeg siger dig jo, at jeg ikke alene 
har rørt [ved den], men endogsaa banket [paa] den. 

HENRIK. Ak ak! hvilken Ulykke! 

J£i?OiV/Afl75. Hvad Pokkererdettefor Kogleri? 
Hvad vil alt dette sige? 

HENRIK. Der staaer os en stor Ulykke for. 

JERONIMUS. Hvi saa? Ihvad er det da?* 



^ >Ihvad< — i de andre Udgaver: >I hvadc. 
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HENRIK. Jeg tør ikke tale derom. Det kan jeg 
alene sige, at en stor Misgjerning derved er be- 
dreven. 

JERONIMUS. En Misgjerning at banke paa sin 
egen Dør? 

HENRIK. Gak fra Huset, Herre! gak fra Huset, 

og tag Flugten; thi dersom Men har Herren 

virkelig rørt ved Porten? 

JERONIMUS. Jeg troer, at Knægten er rent gal. 
Hvorledes skulde jeg kunne banke paa Døren 
uden at røre ved den? 

HENRIK. I har da styrtet os i en stor Ulykke. 

JERONIMUS. Hvem har jeg styrtet i Ulykke? 

HENRIK. Jer selv med Jer hele Familie. 

JERONIMUS. Gid du faae en Ulykke med din 
Spaadom! 

HENRIK. En Misgjerning er bedreven, som al- 
drig kan forsones. Men har Herren virkelig rørt 
ved Døren? 

JERONIMUS. Jeg skal slaae din Hals itu, hvis 
du oftere kommer med det Spørsmaal, og hvis 
du ikke strax siger mig, hvori den Misgjerning 
bestaaer. 

HENRIK. I syv samfælde Maaneder har Ingen 
sat sin Fod inden det Hus, og Ingen har dristet 
sig engang at røre ved Porten, ja jeg tør sige, at 
om Alexander Magnus selv havde været Herre af 
Huset, han havde slaaet Kors for sig, om Nogen 
havde bedet ham at gjøre Forsøg derpaa. 

JERONIMUS. Siig mig da Aarsagen dertil. 

HENRIK. Ja jeg tør sige, at ikke Hr. Niels selv, 
som saa ofte har manet Fanden, turde driste sig 
dertil.* 

* Hr. Niels er Præsten. 
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JERONIMUS. Gid du faae Pokker med din Alex- 
ander Magnus og din Hr. Niels. Det er ikke om 
dem, jeg spør. Jeg vil kun vide, hvori min Mis- 
gjeming bestaaer, og hvi Ingen i syv Maaneder 
har været i Huset. 

HENRIK. Vi maa først see os om, at ikke Nogen 
kan høre, hvad som blir talt. 

JERONIMUS. Her er jo slet Ingen. Siig derfor 
kun frit frem. 

HENRIK. Nu skal jeg fortælle den hele Historie. 
Men jeg maa først tilvisse vide, om Herren virke- 
lig har rørt ved Porten.' 

JERONIMUS (truende med Stokken). Nei, nu kan jeg 

ikke mere. Den Hund staaer her og — 

HENRIK. Nu skal jeg da fortælle. Det Hus er be- 
fænfift 

JERONIMUS. Med Pest? 

HENRIK. Ak, gid det var kun Pest. Nei, Herre! 
det er ti Gange værre end Pest. Her er, førend Hu- 
set blev solgt, begaaet et Mord, som vi nu føle Virk^ 
ningen af.' 

JERONIMUS. Hvorledes er det skeet? 

HENRIK. Et Mord er begaaet her i Huset paa 
en fremmed Mand, og Gjemingen er uden Tvivl 
bedreven af Den, som har solgt Herren Huset.' 

JERONIMUS. Hvad siger du! 

HENRIK. Og efter at han har plyndret det døde 
Legeme, har han begravet det hemmelig i Huset. 

JERONIMUS. Men hvorledes har I faaet den Hi- 
storie at vide? 

HENRIK. Det skal jeg sige. Monsieur Leander 

^ Henrik spørger oftere og morsommere end Tranio, om Por- 
ten er bleven berørt 

' I Mostellaria siges, at Mordet er begaaet for Uenge siden. 
' En Vært har myrdet her sin Gjæst, fortæller Tranio. 
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havde engang spiist i Byen; da han kom hjem 
silde om Aftenen, gik vi Alle til Sengs ; men vi vare 
næppe komne til Hvile, førend vi hørte Monsieur 
Leander at skrige himmelhøit. 

JERONIMUS. Min Søn, siger du? 

HENRIK. Ja, han hedder jo Leander. Men ti stille 
og hør videre. Da vi brød ind i hans Sovekammer 
for at høre, hvad som var paa Færde, sagde han, 
at en Dødning var kommen til ham i Søvne. 

JERONIMUS. I Søvne, siger du? Ikke Andet! 
Hvilke Narre I maa være tilsammen! Jeg har saa 
tidt seet baade dig og andre Spøgelser i Søvne paa 
min udenlandske Reise; men saasnart jeg er ble- 
ven vaagen, har jeg mærket, at det har været en 
Drøm. 

HENRIK. Jeg mærker nok, at Herren har lært 
at vakle i Troen udenlands. Det er gemeenlig Frug- 
ten af de forbandede udenlandske Reiser. 

JERONIMUS. Jeg er lige saa orthodox, som jeg 
altid har været, og den samme Tro, som jeg bragte 
med mig til Tydskland, bringer jeg med mig til- 
bage. 

HENRIK. Troer da Herren endnu Gjengangere, 
Nisser og Underjordiske? 

JERONIMUS. Ja vist. Ingen ærlig Mand skal sige 
mig paa, at jeger vegen en Fodbred fra min gamle 
rene Tro. Men 

HENRIK. Nu kommer det forbandede »Mene 
igjen. Ti nu still og hør videre. Den døde Mand 
sagde til Monsieur Leander: Jeg er en Mand fra 
Aalborg, som Værten her i Huset har myrdet for at 
bemægtige sig mine Penge; Huset er derfor vanhel- 
liget, og ingen ærtig Mand bør boe her.^ Dette lagde 

* Paa Theatret gjengiver Henrik den myrdede Aalborgensers 
Ord med Jydsk Dialekt 
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vi dog ikke dengang videre paa Hjertet; men de 
paafulgte Nætter har været saa forskrækkelige, at 
jeg ikke kan tænke derpaa, uden Haarene reiser 
sig paa mit Hoved. 

OCrAV/t75 (indenfor). Hei, nok et Glas Rhinskvin I 

JERONIMUS. Hvad er det for Raaben efter 
Rhinskvin? 

HENRIK. Gaa til Side, Herre! I kan ikke forun- 
dre Jer over, at Fanden vil have Vin; thi han er 
altid tørstig. Saalænge vi vare i Huset, maatte vi 
altid sætte en Kande Vin for ham i Gangen, som 
vi hver Morgen fandt tømt.' 

JERONIMUS. Og det stedse Rhinskvin? 

HENRIK. Javist. Rhinskvin er hans bedste Drik. 
Fanden fare i Fanden, han lader sig ikke nøie en- 
ten med 01 eller Franskvin, den Karl.* 

JERONIMUS. Ak, min hele Krop skjælver af 
Forskrækkelse. 

HENRIK (sagte). Nu bevæger disse drukne Men- 
nesker sig derinde igjen. Jeg er bange, at de ved 
deres Uforsigtighed fordærver Alting for mig. 

JERONIMUS. Hvad er det, du taler ved dig selv? 

HENRIK. Gak fra Døren, Herre 1 jeg beder Jer 
ved alt det, som helligt er, gak fra Døren og tag 
Flugten. 

^ Henrik gjør altsaa Spøgelset til Fanden. Det var en udbredt 
Mening i Holbergs Tid, at Spøgeri var Djævlens Værk. Fanden 
troedes at vise sig som GjenfænL Dog blev saadan Tro ikke næ- 
ret af Almuen, men af Lærde og Geistlige. Holberg taler om den- 
ne Besynderlighed i sine Moralske Tanker Side 465 og i sin Epi- 
stel 379. 

* >Fran8kvint eller Gammelvin, som denne Drik ogsaa kaldtes, 
var en billig Vin; en Kande af den kostede paa Komediens Tid 
knapt det Halve af hvad en Kande Rhinskvin kostede. Det er 
en Vin, som blev drukket hyppigt i fordums Dage ; nuomstunder 
drikkes den sjældnere. Den bruges som Kirkevin. 
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JERONIMUS. Hvorfor flyer du ikke selv? 

HENRIK. Der ligger ikke Magt paa mig; men 
Herrens Liv er kostbart. Tilmed har jeg i visse 
Maader gjort Fred med Fanden eller Gjengan- 
gere.' 

JERONIMUS. Fred med Fanden? 

HENRIK. Ja, Herre! det er med ham, som med 
de alzirske Sørøvere, hvilke føre Krig med det 
menneskelige Kjøn i Almindelighed, men holde 
dog Fred med visse Folk.^ 

JERONIMUS. Hør, Henrik! 

HENRIK. Raab ikke paa mit Navn, Herre! 

[Skriger til GJengangeren indenfor.] 

Jeg har intet Ondt gjort. Det er ikke mig, som 
har banket paa Døren.' 

(Den drukne Octavius skriger høit) 

JERONIMUS. Ak hør, hvor det Djævelskab skri- 
ger igjen. Jeg er bange for, at det kommer herud. 

' »Gjengangerec ~ i de nyere Udgaver: »Gjengangerenc. 

' De nordiske Rigers Regjering havde i Sommeren 1746 sluttet 
en Traktat med Algier, hvorefter danske og norske Skibe skulde 
kunne befare Middelhavet uden at forulempes af de algierske 
Sørøvere. 

• »Ikke migc — i de fleste andre Udgaver »Ikke jegt. — Hvor- 
ledes Holberg har villet, at Henrik skal stiUe sig an, efter at Je- 
ronimus har sagt : » Hør, Henrik ! < er ikke aldeles klart ; men Dia- 
logen vilde rimeligvis paa dette Sted være bleven anderledes, 
iftdd Holberg havde fordansket Mostellaria efter en af de nyere 
Udgaver, hvori Stedet har modtaget en Rorrektion, som det end- 
nu ikke havde faaet i nogen af de Udgaver, som existerede paa 
Holbergs Tid. Ordene: »Hør, Henrik! c {Heus, Tranio!) skulde 
ikke være sagte af Jeronimus, men lyde indefra Huset, og Hen- 
rik skulde da skrige til Gjenfærdet: Kald ikke paa mig, om du er 
klog! (Son me adpellabis, si sapis!) Jeg har intet Ondt gjort, det 
er ikke mig, som har banket paa Døren. (Nihil ego commemi, 
neque istas percussi forts.) Dog kunne Henriks første Ord : » Raid 
ikke paa mig, om du er klog!« ogsaa siges sagte; se Noterne til 
Mostellaria i Professor Ussings Udgave af Plautus. 
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HENRIK.FsAd paa Knæ, Herre I ogmed sammen- 
foldede Hænder læs tre Gange Jer Abracadabra. 

JERONIMUS. Mit Abracadabra? Hvad vil det 
sige? 

HENRIK. Det er det eneste Middel, hvorved man 
tvinger Spøgelser. Hillemænd I se, hvor det hele 
Hus ryster. 

(De falde b^ge paa Knæ, og Jeronimus læser tre Gange Abra- 
cadabra.) 

Se, nu blev det stille igjen. Staa nu kun op, og 

lad os liste os bort. 

[Sagte, medens Jeronimus lister sig bort] 

Men se, der kommer den forbandede Jøde, og 
det i den allerubeleiligste Tid.' 

SCEN. 5. 

EFRAIM. HENRIK, siden JERONIMUS. 

EFRAIM [for sig selv]. Ik' har aldrig haft sulk for- 
drislig Jahr als dette Jahr;wo ik kommen, kan ik 
keen Geld kriej^en. 

HENRIK [sagte]. Nu seer jeg ingen Redning for 
mig; thi min hele Machine ligger omkuld.' 

EFRAIM [for sig selv]. Aber Ingen har handlet so 
mit mir als dieser skelmske Lakai Henrik ; sulken 
fortvivlet Skelm hab ik mine Dagen nit getroffen. 

HENRIK [sagte]. Jeg mærker, at han kjender mig 
til Punkt og Prikke. Jeg maa gaae ham imøde. 

^ Mnligvis bar Holberg tænkt sig, at Jeronimus forbliver paa 
Skuepladsen. Men det maa vistnok hellere antages, at han lister 
sig bort og troer, at Henrik gjør det Samme, indtil han, efter at 
være kommen et Stykke fra Huset opdager, at han er alene ; han 
vender da om (i næste Scene) for at see, hvor Henrik er bleven 
af, og finder ham staaende i Samtale med Jøden. 

' »Ik< — i de andre Udgaver: >Jegc. 

' »Machinec, Intrigue. 
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£F/{A/ilf [for sig selv]. Aber dar seen ik den Skel- 
men. Det er doch et gut Merke, at han kommer 
mir imøde. Han har vielleicht Penge til at betale 
mir. 

HENRIK. Tak for Sidst, Efraiml 

EFRAIM. Dat du en Ungluck kriege for Sidst! 
Doch will ik Alles foi^lemmen, wenn ik mine 
Penge mit Capital und Renten kan kriegen. 

[Med høi Røst] Hør, Henrik! kriege ik min Geld? 

HENRIK. Giv Jer kun tilfreds, Efraim, og raab 
ikke saaledes. 

EFRAIM. Ik will und skal ropen, bis 

HENRIK. Gjør, som jeg siger. 

EFRAIM.Wsit skal ik goren? 

HENRIK. Gaa hjem til videre, og kom hid igjen 
om et Par Timer. 

EFRAIM. Ik will nicht weiter lopen frem und 
tilbage; ik will lieber hier zween Timer bien. 

HENRIK. Om to Timer skal I faae Jere Penge. 
Gaa nu derfor smukt hjem. 

EFRAIM. Slidder Sladder! ik will nit bortgaaen. 

HENRIK. Hvad vil I vinde med Jer ublu Raa- 
ben? Gaa kun hjem, som jeg siger. 

EFRAIM. Naar ik* faaer min Capital med Ren- 
te, skal ik bortgaaen; ehr nicht, Henrik, ehr nicht. 

HENRIK. lEhr nicht, ehr nichtc? Hvis I vil være 
uforskammet, laaner vi aldrig Penge af Jer mere ; 
nimmer mehr, Efraim, nimmer mehr. 

EFRAIM. Ik achter nicht at laane Euch mehr 
auf sulken Weis. 

JERONIMUS [som er kommen tilbage]. Hvad er det 

for Penge, den Jøde taler om? og hvad er det for 
Renter? 

* »ik« — i de andre Udgaver: »jeg«. 
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HENRIK. Hold Jer vel fra Huset, [i] det ringeste 
en Snes Skridt, Herre; det er mit Raad.' 

JERONIMUS. Svar mig nu til det, som jeg spør. 
Hvad er det for Penge og Renter, som I talerom? 

HENRIK. Se, Efraim, der staaer Leanders Faer. 
Han skal betale Jer baade Capital og Rente. 

JERONIMUS. Hvad er det, som du taler om min 
Søn? og hvad er det, som den Mand har at fodre? 

HENRIK. Ak, Herre I kast disse Penge i Næsen 
paa den Slyngel. 

JERONIMUS. Kast du ham selv Penge i Næsen. 
Hvad er det for Penge? 

HENRIK. Det er en Bagatel, som Monsieur Le- 
ander er ham skyldig. 

JERONIMUS. Hvor stor er Summen? 

HENRIK. Lumpen 500 Rigsdaler. 

JERONIMUS. 500 Rigsdaler? Er det Bagatel? 

HENRIK. Ja, hvad Andet? Kast ham de Penge 
i Næsen ; saa bliver vi af med ham. 

JERONIMUS. Kast du ham dem selv i Næsen, 
din Slyngel! Hvad mener du 

EFRAIM. Er muss kasten oder given i Næsen 
eller in Ryggen, so er det mir gleich Tiel, wenn 
ik nur mein Geld kriege. 

HENRIK. Herren seer heraf, hvilke uforskam- 
mede Folk disse Jøder ere. 

JERONIMUS. Jeg spør ikke om, hvad Slags 
Folk de ere, og hvorledes deres Opførsel er. Jeg 
spør kun om, hvori denne Fodring bestaaer. 

HENRIK. Jeg har jo sagt, at det er lumpen 500 
Rigsdaler, som Monsieur Leander er ham skyldig. 
Ei, Herre! kast ham disse 500 Rigsdaler i Næsen, 
og lad ham saa gaae Fanden i Vold. 

' »en Snese — i Originaludgaven: »20«. 

13 
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JERONIMUS. Gaa du Fanden i Vold med din 
Begjæringl Skal jeg give ham 500 Rigsdaler? 

HENRIK. Nei, Herren skal ikke give, men be- 
tale ham dem. 

JERONIMUS. Hvortil ere de Penge anvendte? 

HENRIK. De ere alle i god Behold, Herre. 

JERONIMUS. Hvis de ere alle i god Behold, 
hvorfor betaler I dem da ikke selv? 

HENRIK Monsieur Leander har kjøbt et Hus. 

JERONIMUS. Et Hus, siger du? 

HENRIK. Ja vist, et Hus. 

JERONIMUS. Det er artigt nok, at han i min 
Fraværelse har slaaet sig til Kjøbmandskab. 

HENRIK. Ja, han følger deri sin Faers Fodspor; 
han har intet bedre Exempel at følge. 

JERONIMUS. Hvorfor har han kjøbt det Hus? 

HENRIK. Er det Spørsmaal? Vil Herren, at vi 
skal boe i Fællesskab med Gjengangere og Djævle? 

JERONIMUS. Nu mærker jeg Aarsagen til saa- 
dant Kjøbmandskab. Det er saa vidt godt nok. 
Men hvad er det for et Hus? 

HENRIK. Det er et af de bekvemmeste Huse 
her i Staden, og han har faaet det for et Røver- 
kjøb. 

JERONIMUS. Hvad skal det koste? 

HENRIK. Det skal koste 6000 Rigsdaler, og han 
har betalt 500 Rigsdaler paa Haanden, hvilke 
Penge han har laant af denne Jøde. Begriber nu 
Herren Sagen? 

JERONIMUS. Ja, nu begriber jeg den ganske 
vel og mærker, at min Søn deri har handlet for- 
nuftig. 

HENRIK. Ja, hvad Andet? Han kunde vel slutte, 
at hans Faer ikke vilde tage ind i det berygtede Hus. 
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EFRAIM. Nun ist nit lang von Mittag.' 

HENRIK. Expedeer ham nu strax, Herre I at vi 
kan blive af med ham. — Hør, Efraiml det er jo 
500 Rigsdaler, som I skal have? 

EFRAIM. Ja, weder mehr noch minder. 

JERONIMUS. Hør, Efraiml I skal faae Pengene 
hos mig, og det imoi^en. 

EFRAIM. Gut, gnadiger Herr, gut, gnadiger Herr . 
Adjøs. [Han^aaer.] 

HENRIK (sagte). Af denne Ulykke redede jeg mig 
ogsaa; skjøndt det er kun Galgenfrist. 

SCEN. 6. 

JERONIMUS. HENRIK. 

JERONIMUS. Hvem tilhører Huset nu? 

HENRIK (sagte). Den ene Ulykke kommer paa 
den anden, og jeg kan ikke saa hastig rede mig 
ud af Alting paa een Gang. 

JERONIMUS. Jeg spør om Eierens Navn. 

HENRIK (sagte). Gid du faae Pokker med dine 
Spørsmaall 

(Høit) Mandens Navn ligger mig paa Tungen. 

JERONIMUS. Hvor ligger Huset da? 

HENRIK (sagte). Hvad skal jeg nu i en Hast hitte 
paa? 

^Jødens Ord »Non istnit lang von Mittagc passe ikke til Situa- 
tionen. De ere en Oversættelse af hvad Aagerkarlen i Mostellarla 
siger til Tranio : Heus I jam adpetit meridies, Hør I nu er Klokken 
snart Tolv; men Tranio bad Aagerkarlen om at komme igjen 
Klokken To\y (Redito hue circiter meridiem) og lovede ham, at 
han ved den Tid skulde faae Penge. Henrik lovede Jøden Beta- 
ling tom et Par Timer«, ikke KloUien Tolv, da Holbergs Kome- 
die i Anden Akt foregaaer om Eftermiddagen. Alligevd minder 
Jøden ham om hans Løfte ved at sige i Lighed med Aagerkarlen 
hos Plautus, at det nu snart er Middag. 
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(Høit) Huset, Herre, ligger her lige tvertover. 

JERONIMUS. Det er jo Sieur Leonards Hus. 

HENRIK. Ikke nu meer; Kjøbet er alt sluttet, 
og han har faaet Penge paa Haanden. 

JERONIMUS. Jeg kjender ikke Huset indentil; 
men jeg veed, at det er et godt Hus, som altid kan 
være de Penge værd. 

HENRIK. Han havde, min Tro, ikke solgt det 
for den Pris, hvis en uformodende Udgift ikke 
havde tvunget ham til at sælge det i en Hast. Han 
har forbundet sig til Kjøbet; men vi have frie 
Hænder, saa at, hvis Herren ikke vil have det, 
kan vi komme derfra. 

JERONIMUS. Nei nei, jeggaaer ikke fra saadant 
Kjøb. 

HENRIK. Herren skal ikke kunne troe, hvor 
megen Umag jeg har haft med at slutte Kontrak- 
ten. Monsieur Leander forsikkrede mig om en 
Discretion, naar Herren kom tilbage. 

JERONIMUS. Han kunde jo frit have givet dig 
Noget i min Fraværelse. 

HENRIK. Om jeg maa tale saa frit. Herre, da 
kan jeg sige, at han har levet som en Gniere i 
Herrens Fraværelse, saa at man ikke uden Møie 
har kunnet faae en Skilling af ham til fornødne 
Udgifter. 

JERONIMUS. Det er mig kjært at høre Saadant; 
skjøndt man maa holde Maade i Alting. Jeg har 
nok Lyst at besee Huset strax. Bank paa Døren I 

HENRIK (sagte). Atter en ny Ulykke. 

(Høit) Jeg saae nylig nogle fremmede Fruentim- 
mer at gaae derind. Det bliver vel bedst at tøve 
lidt, indtil de gaae bort. 

JERONIMUS. Ja nok. Imidlertid vil jeg hen at 
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tale med den Mand, som har solgt mig det be- 
fængte Hus. 

HENRIK. Siig ham Jcuti rent ud, at det er ingen 
ærlig Mands Gjeming at sælge et Hus, som han 
vidste at være i den Tilstand. 

JERONIMUS. Jeg skal nok toe Hovedet paa 
ham. Bliv du her imidlertid og giv Agt paa, naar 
de Fremmede gaaer bort. 

HENRIK [alene]. Ha ha ha ! nu fik jeg ham at løbe 
med Limstangen; thi Manden er alt Fanden i 
Vold hen i Jylland og har sat sig ned i Mariager. 
Men der seer jeg Monsieur Leonard selv. 

SCEN 7. 

LEONARD. HENRIK. 

LEONARD [for sig selv]. Min Kone vil endelig, at 
jeg efter Maaltid skal tage Middagssøvn, og det 
skjøtter jeg ikke om, hvorfor jeg stjal mig hem- 
melig ud af Huset. Hun vil nok siden sætte mig 
tilrette derfor, og jeg maa lave mig paa en Spar- 
lagenspræken iaften. Jeg vil aldrig raade Nogen 
at gifte sig med en bemidlet Kone; thi hun vil al- 
tid føre Herredom.* 

HENRIK [sagte]. Han har ikke stor Uret deri. Men 
jeg maa tale ham til. 

[Høit] Hans Tjener, Seigneur Leonard. 

L£OiVAi?D. Tak, Henrik. 

* Leonards Monolog forstaaes bedre, naar den sammenholdes 
med Originalen. I den romerske Komedie har Leonards eller 
Simos Kone, som er et gammelt Fruentimmer, hvem han har 
aegtet for Pengenes Skyld, tracteret ham nyligt med et extra 
godt Middagsmaaltid i det Haab, at faae ham efter Bordet til at 
følges med hende ind i Sovekammeret; han vilde ikke opfylde 
hendes Begjæring og er gaaet ud paa Gaden. 
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HENRIK. Hvorledes er det med Sundheden, 
Hr. Leonard? 

LEONARD. Som du seer, Henrik. 

HENRIK. Hr. Leonard, jeg veed, at Han er en 
ærlig Mand. 

LEONARD. Jeg takker for de gode Tanker, du 
har om mig; men jeg har ikke nær saa gode Tan- 
ker om dig. 

HENRIK. Hvi saa? 

LEONARD. Tænk kun efter, hvad Levnet I fø- 
rer i den gamle Jeronimi Fraværelse. 

HENRIK. Men nu er vor Herlighed til Ende, og 
tusinde Ulykker staaer os for; thi Hr. Jeronimus 
er kommen hjem. 

LEONARD. Er han kommen hjem, saa vil'jeg 
ikke laane dig min Ryg. 

HENRIK. Ak, Hr. Leonard I jeg beder med græ- 
dende Taare, at, naar Han taler med Hr. Jeroni- 
mus, at Han ikke røber os. 

LEONARD. Jeg har kun sjælden talt med Hr. 
Jeronimus, skjøndt han har været min Gjenbo, 
og hvis jeg af en Hændelse taler med ham, skal 
jeg ikke melde et Ord om Jer Forhold; thi hvad 
kan dette nytte mig?' 

HENRIKOLjsatnåe hans Haand). Jeg takker hjertelig. 

LEONARD. Men har Hr. Jeronimus endnu Intet 
hørt om Eders Forhold? 

HENRIK. Aldeles Intet; thi han er saa mild som 
et Lam.' Han skikkede mig ellers hid for at bede 
Seigneur Leonard om Frihed at besee Hans Hus. 

' »Jer Forholde, Jer Opførsel. 

' »Han er saa mild som Veiret, naar det er mildt,c svarer Tra- 
nio paa det Spørgsmaal,om den Igemkomne Gamle har skjsendt 
paa Sønnen. 
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LEONARD. Besee mit Hus? Mit Hus er ikke til 
Fals. 

HENRIK. Detveedvinok; men han har i Sinde 
at opsætte en ny Bygning efter den Model, som 
dette Hus har; thi ham er sagt, at Seigneur Leo- 
nards Hus er vel indrettet. 

LEONARD. Mit Hus er saa godt og bekvemt, 
som nogen ærlig Mand vil beboe. Det er ellers 
underligt, at den gamle Mand nu vil foretage sig 
Bygninger. 

HENRIK. Han gjør det for sin Søns Skyld, som 
med det Første skal giftes. 

LEONARD. Med hvem? 

HENRIK. Det er med et Fruentimmer. 

LEONARD. Jeg kan vel slutte, at det er ikke 
med en Mandsperson. 

HENRIK. Det er mig forbudt at nævne Bruden. 
Nok er det, at han skal giftes, ogsaasom hans til- 
kommende Brud er hel curieuse,' saa maa man 
være beredt paa et vel indrettet Hus, og saadant 
som Hr. Leonards; thi der siges, at her skal være 
meget kjøligt om Sommeren, efterdi Solen staaer 
paa ingen Værelser. 

LEONARD. Det er sandt nok. 

HENRIK. Derfor har Hr. Jeronimus Lyst til at 
see Indretningen. 

LEONARD. Det skal staae ham frit for. 

HENRIK. Men der seer jeg, han kommer. Bliv 
kun her lidt staaende, indtil jeg siger, at jeg har 
meldt ham an. 

' tcurieusec forklares af Liebenberg som nøieregnende eller 
nøieseende, men skal vel snarere betyde: fors3mlig. Kuriositet 
betød i gamle Dage Omsorg. 
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SCEN. 8. 

HENRIK. LEONARD. JERONIMUS. 

HENRIK.Vélkommen tilbage, Herre I Hvad sag- 
de Manden, som har solgt Huset? Han vilde vel 
undskylde sig med Uvidenhed? 

JERONIMUS. Jeg fik ham ikke i Tale; thi han 
boer her ikke mere. Han boer nu Fanden i Vold 
hen i Mariager i Jylland. 

HENRIK. Herren maa da skrive ham til og true 
ham med Proces. 

JERONIMUS. Hvad vinder man dermed? 

HENRIK. Han kan dømmes til at forflytte Gjen- 
gangeren herfra til Mariager eller Thisted, hvor 
han nu boer. 

JERONIMUS. Hvilken Snak I at føre Fanden i 
Smakken over Bælte.^ 

HENRIK. Det er ikke den første Gang, at Fan- 
den har været med i Smakken. 

JERONIMUS. Ei, hold op med at harcellere, og 
siig mig, om du har talt med Hr. Leonard. 

HENRIK. Ja vist. Herren skal være ham hjerte- 
lig velkommen. De Fremmede ere alt borte; og 
der staaer han selv for at tage mod os.' 

L£OiVAi?D. Velkommen tilbage igjen, Hr. Jero- 
nimus I 

JERONIMUS. Jeg takker skyldigst. 

LEONARD. Henrik siger mig, at Hr. Jeronimus 
forlanger at besee dette Hus. 

JERONIMUS. Ja, det ønskede jeg gjeme, hvis 
det var Ham beleiligt. 

* »over Bæltec er over Kattegat 

' Se, den Gamle venter foran Husdøren, siger Tranio, og Leo- 
nard kan ligesom Simo staae ved Døren eller i Forstuen. 
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LEONARD. Det er mig til ingen Incommoda- 
tion. Han kan besee det overalt, og det med sam- 
me Frihed, som det kunde være Hans eget. 

JERONIMUS (tu Henrik). Hvad vil det sige: Lige- 
som det kunde være mit eget, da dog Kjøbet er 
sluttet? 

J7£iVi;//iL(Ul Jeronimus). Ei, lad ham kun snakke, 
hvad han vil. Han fortryder nok paa Kjøbet; men 
nu er det for silde. Kan ikke Herren see, hvilket 
fortrædeligt Ansigt han har? 

JERONIMUS. Ja jeg seer det. 

HENRIK. Derfor er det bedst, at Herren holder 
Sig fra at tale om Kjøbet saa vidt som muligt. 

JERONIMUS. Jeg begriber det Altsammen, og 
du har gjort vel at erindre mig derom. 

LEONARD. Hr. Jeronimus maa nu see Sig alle- 
vegne om." 

JERONIMUS. Det vil jeg og gjøre. 

HENRIK. Se kun. Herre! paa denne Forstue. 
Er den ikke net? 

JERONIMUS.Wist; den er meget vel indrettet. 

HENRIK. Giv kun Agt paa Dørene. 

^ Det skal nu tænkes, at Personerne befinde sig inde i Leonards 
Hus.Ved Komediens Forestilling paa Theatret har det moderne 
DekorationsTsesen nødvendiggjort en Forandring af Texten i 
denne Scene, for at Skuepladsen hele Tiden kan vedblive at 
T»re Gaden udenfor Huset Forandringen er i det VæsenUige 
den samme, som brugtes ved Stykkets Forestilling i 1806 paa 
Hoftheatret Jeronimus gik ind for at besee Huset, og medens 
han besaae det, holdt Leonard den Monolog, hvormed han skul- 
de være optraadt i den foregaaende Scene; derefter kom Jero- 
nimus ud igjen og talte om hvad han havde seet Ogsaa Oehlen- 
schlåger har i sin tydske Oversættelse draget Omsorg for, at 
stedet vedbliver at være det samme. Jeronimus beseer i denne 
Oversættelse det Indre af Huset kun saaledes, at han seer paa 
Forstuen og nøles forøvrigt med at kige ind igjennem et Vindue. 
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JERONIMUS. De ere ret smukke.* 

HENRIK. Kan vel nogen Laase være trofastere 
end disse Laase?' 

LEONARD. Jeg sælger ikke en eneste af disse 
Laase ringere end ti Rigsdaler. 

JERONIMUS (Ui Henrik). Hvad vil han sige der- 
med? 

HENRIK [tu Jeronimns]. Ti kun stille. Kjøbet lig- 
ger ham paa Hjertet. Efter Kjøbekontrakten hø- 
rer os til, Alt hvad som er nagelfast. 

JERONIMUS. Kakkelovnene høre jo ogsaa til 
Huset, Hr. Leonard? 

LEONARD (Ui Henrik). Hvad vil det Spørsmaal 
sige, om Kakkelovnene høre til Huset? 

HENRIK (til Leonard). Det skal jeg sige Hr. Leo- 
nard. I Lybek, hvor min Herre saa længe har op- 
holdt sig, ere alle Husets Kakkelovne til Leie. 

LEONARD [til Henrik]. Ja saa; er det en lybsk 
Talemaade? 

JERONIMUS. Bjælkerne ere jo alle af Egetøm- 
mer? 

LEONARD. Ja vist, og jeg vil raade Ham intet 
andet Tømmer at bruge til Sit Hus. 

JERONIMUS (til Henrik). Jeg begriber ikke, hvad 
han vil sige dermed. 

HENRIK (til Jeronimus). Han kan ikke faae dette 
Kjøb af sit Hoved, og derfor saa tidt man rører 
om den Materie, taler han hen i Taaget. 

JERONIMUS (til Henrik). Det skulde den gode 
Mand have betænkt, førend han solgte Huset. 

HENRIK. Se, Herre! hvilke Vindueskarme. 

* »ret smakke«, rigtig smakke. 

' »trofastere«, solidere. »Laase« — i Origiaaladgaven: »Laas«. 
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JERONIMUS. Hvor hastig tænker min Herre 
nu at rydde Værelserne? 

LEONARD (muenrik). Hvad vil det sige >at ryd- 
de Værelserne c? Det er vel ogsaa en lybsk Tale- 
maade? 

HENRIK (tu Leonard). Vist, Hr. Leonard I Menin- 
gen er, hvor længe Hr. Leonard bier, førend Han 
fl3rtter i Husets Sommerværelser. 

LEONARD. Ja, nu forstaaer jeg. — Somme Aar 
flytter vi før, og somme efter Paaske.' 

JERONIMUS [tu Henrik]. Nu taler han hen i Taa- 
get igjen. 

HENRIK [Ui Jeronimus]. Det er, som jeg har sagt. 
Se, nu tar han derpaa en Pris Tobak for at for- 
drive Dunsterne. 

JERONIMUS, mhsihsil 

LEONARD. Hvad leer Hr. Jeronimus af? 

JERONIMUS. Intet, Hr. Leonard. 

LEONARD. Der maaskee kan være Noget, som 
staaer Ham ikke an? 

HENRIK. Jeg kan nok slutte, hvad Hr. Jeroni- 
mus leer af. Det er uden Tvivl denne Kamin, som 
staaer næst ved Kakkelovnen.* 

LEONARD. Den er sat med vel overlagt Raad. 

JERONIMUS. Men jeg vil dog ikke have den dér 
staaende. 

LEONARD (til Henrik). Hvad vil det sige, Henrik? 
Vil han rive en Kamin ned i et fremmed Hus? 

HENRIK (til Leonard). Jeg har sagt Ham, Hr. Leo- 
nard I at det er lutter lybske Talemaader. Menin- 
gen er, at han ikke vil have saadan Kamin i det 

' Man fik i Første Akt at vide, at Komedien foregaaer i Februar. 
* I Oehlenschlågers Oversættelse er det foreskrevet, at Henrik 
siger denne RepUk, idet han peger ind igjennem et Vindne. 
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nye Hus, som skal bygges. I Lybek strækker man 
Alting for meget ud. Saaledes hvad som dér kal- 
des en Mark, er her to Mark.^ 

LEONARD. Ha hsi hal 

JERONIMUS. Hvad leer Hr. Leonard af? 

LEONARD. Intet, Hr. Jeronimus. 

JERONIMUS. Jeg seer, at Huset ellers er godt 
overalt. Jeg troer dog ikke, at Han fortryder paa 
Kjøbet? 

LEONARD. Nei, aldeles ikke; thi jeg har aldrig 
anvendt Penge bedre; thi jeg vil sige, at hvis 

JERONIMUS (m Henrik). Nu taler han hen i Taa- 

get igjen. 

^ ^ rni Leonard.] 

Vil Hr. Leonard ikke smage min Tobak? Den 
kaldes i Lybek Cotillon. 

LEONARD. Jeg takker. — Hillemænd! den ny- 
ser jeg stærkt efter. 

JERONIMUS. Prosit, Hr. Leonard I Jeg vilde nok 
ogsaa see mig lidt om i Baggaarden. 

HENRIK. Ja da maa Herren tage Sig vare for 
Porthunden ; der er ellers ikke Meget at see. 

JERONIMUS. Saa maa det da blive derved. 
— Adieu, Hr. Leonard! Forlad mig, om jeg har 
incommoderet Ham. 

LEONARD. Alt forladt. (Han gaaer ind.)« 

^ Siden 1572 regnedes to danske Skilling mod een Lybsk, og 
samme Forsl^el blev gjort mellem lybske og danske Mark, og 
da Hamborgerne ved deres Banks Oprettelse i 1619 havde sat 
Rigsdaleren til 3 Mark Lybsk, forordnede Christian den Fjerde, 
at en dansk Rigsdaler skulde være 6 Mark Dansk. Se Holbergs 
Danmarks og Norges Stat 1749 Side 386 og Zoégas om Mjrntvæ- 
senet, Kjøbenhavn 1788, Side 85. 

' At Leonard forbliver i sit Hus, og at Jeronimus og Henrik tage 
Afsked med ham og træde ud paa Gaden, er efter gammel thea- 
tralsk Brug fremstillet saaledes, at Leonard >gaaer ind«, og at 
de to Andre forblive paa Skuepladsen. 
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SCEN. 9. 

JERONIMUS. HENRIK. 

JERONIMUS. Ha ha hal Jeg kan ikke bare mig 
for Latter, naar jeg tænker paa denne Mands un- 
derlige Tale. 

HENRIK. Åndre har ogsaa mærket, at saa tidt 
Nogen taler om dette Kjøbmandskab, saa er han 
ligesom fra sig selv. 

JERONIMUS. Enhver maa derfor betænke sig, 
førend han slutter Kjøb. Men hvad siger hans Ko- 
ne dertil? 

HENRIK. Hun blev saa forbistret, da hun hørte 
Kjøbet, at hun i en hel Uge derefter ikke vilde søge 
Seng med ham.' Det er og af den Aarsag, at hun 
ikke vilde lade sig see. Men synes Herren ikke, at 
vi har gjort godt Kjøbmandskab? 

JERONIMUS. Jeg er ganske fomøiet dermed.' 

HENRIK. Synes Herren, at vi har kjøbt for 
dyrt? 

JERONIMUS. Det er et Røverkjøb, Henrik. 

HENRIK. Saa er Herren da ganske fomøiet? 

JERONIMUS. Ja ganske fornøiet; og er det ikke 
en lille Trøst for mig i denne Ulykke. 

HENRIK. Hvilken Ulykke? 

JERONIMUS. I denne Ulykke, at mit gamle Hus 
er bleven befængt med Djævelskab. 

HENRIK. Men, med Permission, jeg maa spørge 
Herren end een Gang for alle, om Han virkelig 
rørte ved Døren. 

JERONIMUS. Jeg har jo sagt det over ti Gange. 
Hold derfor inde med saadanne Spørsmaal. 

* »forbistret«, rasende. 
' »ganske«, ftildkommen. 
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HENRIK. Saa vil jegda ei tale mere om det gamle 
Hus, men alene om det nye. Hvor herlig er ikke 
den Forstue, Herre 1 

JERONIMUS. Del er en prægtig Forstue. 

HENRIK. Monsieur Leander og jeg har maalt 
alle Gange og talt alle Trapper i Huset. Det Ene 
svarer overalt til det Andet. 

Jf:i?OiV/Mt/5.OmEnvildegivemigl0,000 Rigs- 
daler igjen for Huset, saa tog jeg ikke imod dem.* 

HENRIK. Ikke for 20,000 engang. 

JERONIMUS. Det var for meget, Henrik. 

HENRIK. Herren regner maaskee paa Lybsk. 
Hvis saa er, saa blev det for meget. 

JERONIMUS. Nei, jeg regner efter dansk Maade 
6 Mark paa en Rigsdaler. Jeg tillader, min Tro, 
ikke, at Huset bliver solgt en Skilling ringere. 

HENRIK. Jeg giver, min Tro, ikke mit Samtykke 
til, at det maa sælges. 

JERONIMUS. Hvi dit Samtykke? 

H£iVi?/X.ThidetvareftermitRaad,atdetteKjøb 
skete, og det var efter mit Raad, at vi tog de 500 
Rigsdaler op hos Efraim, som vi betalte paa Haan- 
den. 

JERONIMUS. Nu rester alene at betale 5500 
Rigsdaler. 

HENRIK. Hverken meer eller mindre. 

JERONIMUS. Jeg agter at betale ham den hele 
Sum idag; thi jeg har bragt 2000 Ducater med mig 
fra Lybek. 

HENRIK. Vil Herren levere dem til mig, saa skal 
jeg bringe Kvittering tilbage. 

JERONIMUS. Det er nok sikkerst, at jeg leverer 
ham dem selv. 

*>igjen€, i Betaling. 
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HENRIK, Jeg mærker nok, at Herren har ingen 
Tro til mig. 

JERONIMUS. Det er just ikke Mistro, Henrik; 
men .... 

HENRIK. Hvor vil Herren nu være imidler- 
tid? 

JERONIMUS. Nu vil jeg ned til Toldboden for 
at hente Pengene. 

HENRIK. Kan jeg ikke bære dem? Det er jo for 
tung Byrde for Herren. 

JERONIMUS. Ei, Snak I Hvad Byrde i 2000 Du- 
cater? Bliv du kun her, til jeg kommer tilbage. 

[Han gaaer bort.] ^ 

SCEN. 10. 

HENRIKÅLENE. 

Den gamle Skjelm vilde ikke troe mig. Jeg maa 
narre ham lidt meer. Jeg maa afifiloutere ham de 
2000 Ducater, naar han kommer tilbage. Dermed 
kan Monsieur Leander betale al sin Gjæld. Hvad 
Middel skal jeg nu bruge dertil? Jeg vil agere Gjen- 
ganger og jage saadan Skræk ind i ham, at han 
for at redde Livet skal levere mig Guldbørsen. Det 
skal, min Tro, gaae rigtig an. Men hvad vil Udfal- 

' I Samtalerne mellem Henrik og Jeronimus yttres Intet om, 
hvor Leander har taget Ophold, efter at han er fljrttet ud af det 
befængte Has. Jeronimus troer, at Sønnen er Hyttet fra Byen og 
boer paa Gaarden. I Samtalen med Leonard i Aet III. Se 6 siger 
han om Sønnen: »Han er nu paa Landet, men skal komme hid 
imorgen.« Ogsaa i Mostellaria troer den Gamle, at Sønnen op- 
holder sig paa Landet, hvad man faaer at høre, naar han siger 
til Tranio, efter at have erklæret sig fuldstændig tilfreds med 
Kjøbet af Gjenboens Hus: >Reis nu paa Landet og fortæl min 
Søn, at Jeg er kommen lijem, og bed ham skynde sig ind til Byen 
sammen med dig.« 
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det blive paa alt dette? Jeg kan jo derved redde 
mig selv fra Galgen, som jegved alle disse Skjelms- 
stykker har fortjent; jeg kan jo betinge mig Par- 
don ved at skaffe ham Guldbørsen tilbage. Det 
gaaer rigtig an. Jeg er alt lykkelig kommen i Hav- 
nen. Jeg kaster Anker og slaaer mit Sind til Ro- 
lighed. Nu maa jeg først see til, at skaffe det drukne 
Selskab af Huset. [Gaaer ind.] ' 

^ Der findes ikke i M ostellaria noget Tilsvarende til, at Henrik 
vil franarre Jeronimus en fra Udlandet medbragt Guldbørs ved 
at agere Husspøgelset Henriks Monolog og de tre første Scener 
af den følgende Akt ere Holbergs egen Opfindelse. 
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ACTUS III. 

SCEN. 1. 

JERONIMUS ALENE.^ 

Nu kan jeg strax betale min Gjæld paa een Gang, 
og er jeg glad ved at blive paa en god Maade skilt 
ved disse Penge. Jeg vandt dem vel med min Pro- 
ces i Lybek, det er sandt; men jeg vandt dem ved 
at smøre Dommere og Advocater. Hvorfor det er 
mig ikke ukjært at anvende dem til saadan Ud- 
gift; thi jeg kan ikke nægte, at saa tidt jeg seer paa 
disse Penge, saa rører Samvittigheden sig i mig.' 

SCEN. 2. 

HENRIK SOM SPØGELSE. JERONIMUS. 

HENRIK (kommer ad af Huset som Spøgelse og i en Ma- 
chine, som gjør sig høi).' Est du der, som nylig forstyr- 
rede min Ro ved at banke paa Døren? 

* Jeronimns behøver nu ikke mere at have Reisel^olen paa. 
Han kan have afført sig den, medens han var paa Toldboden for 
at hente Pengene. 

' De 2000 Ducater, som han har medbragt fra Lybek, og som han 
vil bruge til at betale Leonard 5500 Rigsdaler med, ere uden- 
landske Ducater, af noget større Værdi end de danske. 

' I Oehlenschlågers Oversættelse staaer bemærket om Henrik, 
at han som Spøgelse er >in einen weissen Mantel gehuUt und in 
einer Maschine, womit er sich hoch und klein machen kann.c 
Paa det nuværende Theater er Spøgelset hvidklædt. Men i Hol- 

14 
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JERONIMUS (paa Knæ). Abracadabra ! Abracada- 
bra! Abracadabra! 

HENRIK. Din Abracadabra vil ikke hjælpe dig 
denne Gang.^ 

JERONIMUS. Abracadabra! 

HENRIK. Det hjælper ikke, hvad du læser. Du 
maa strax vandre med mig til de mørke Boliger 
med din uretfærdige Mammon. 

JERONIMUS. Ak, spar mit Liv, naadige Hr . Gjen- 
ganger! 

HENRIK. Du slipper ikke med Livet; her vil 
Meer til. 

JERONIMUS. Ak, lad mig dog leve lidt for at 
gjøre Pønitentse. 

HENRIK. Da maatte jeg være en Nar. Nei, vi 
Aander lade ikke saadant Bytte gaae os af Hæn- 
der." 

JERONIMUS. Ak, Hr. Lucifer! betænk dog, at ... . 

HENRIK. Fort, siger jeg; ingen videre Snak! 

JERONIMUS. Ak, Hr. Lucifer! jeg vil gjemeop- 
offre Pengene, hvis min Person maa spares. 

HENRIK. Det er mig ikke saa meget om de uret- 
færdige 2000 Ducater at gjøre, som at straffe dine 
Misgjeminger. 

JERONIMUS. Ak, hav dog Naade for mig, og skil 

bergs Tid var det en sort Skikkelse, hvad man erfarer af en Reg- 
ning, som Komediehuset betalte i November 1752, og hvori en 
af Udgiftsposterne var: >Et sort Skind og en Machine til Spø- 
gelset i Abracadabra. « Saavel i Uden Hoved og Hale som i Hexeri 
eller Blind Allarm bruges en lignende Machine med tilhørende 
sort langt Klæde til at agere Djævel eller Troldmand i. — Den 
Besynderlighed, at et Spøgelse viser sig ved høilys Dag, fore- 
kommer i flere af Holbergs Komedier, ikke blot her i Abracada- 
bra, men ogsaa i begge de nævnte Komedier og i Melampe. 

' »Din Abracadabra« — maaske hellere: Dit Abracadabra. 

' »saadant Bytte« kan baade betyder Bytte af saadan Beskaffen- 
hed, og: saaledes Bytte. 
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mig ved Pengene, at de kan komme til deres rette 
Mand, som de ved Uret ere afvundne. 

HENRIK. Ingen Snakl Jeg vil have baade Per- 
sonen og Pengene. 
JERONIMUS. Abracadabra I Abracadabra I 
HENRIK. Jeg vil dog denne [Gang] for din dy- 
dige Søns Skyld spare din Person, og du skal have 

Fred herefter. (Han tager Pengene og gaaer bort brølende.) 



SCEN. 3. 

JERONIMUS ALENE. 

Ak, i en ulyksalig Tid gjorde jeg denne lybske 
Reise. Ak, jeg kan ikke meer! Dog maa jeg takke 
Himlen, at jeg slap saa let, og naar jeg tænker mig 
om, maa jeg være glad ved, at jeg er skilt ved de 
uretfærdige Penge, hvorom jeg hørte at Gjengan- 
geren vidste Besked, saa at han ogsaa kunde sige 
Summen netop. Jeg gjør bedst at tie med denne 
Hændelse; thi jeg beskæmmer mig kun selv ved 
at give den tilkjende.' Men hvad mon den Lakai 
vil, som gaaer lige til Huset? 

SCEN. 4. 
OCTAVn LAKAI.' JERONIMUS. 

LAKAIEN (banker paa Leanders Dør). Luk op! Hvor 

længe skal jeg banke paa Porten? 

* »tie mede — i Originalndgaven og de Høpffnerske Optryk: 
»tie ved«, i Rahbeks og Boyes Udgaver: »tie med«. 

* Octavii Lakai har i den tydske Oversættelse 1755 faaet Navnet 
Anton. Hans Forbillede i Mostellaria Callidamatis Slave er hel- 
ler ikke uden Navn, men hedder Phaniscus. — Lakaien har sam- 
me Ærende, som Slaven. Han skal hente sin Herre fra Gjseste- 
budet hos Vennen. 

14* 
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JERONIMUS. Hør, ung Karl! hvad Pokker har 
I her at bestille? 

LAKAJEN. I seer jo, at jeg vil ind i Huset. 

[Banker igjen.] Hei, Henrik! luk op! 

JERONIMUS. Er I kjed af Jert Liv, Kammerat? 
Rider Fanden Jer? 

LAKAJEN. Jeg troer snarere, at Fanden rider 
Jer. Vil I forbyde mig at tale med min Herre? 

JERONIMUS. Hvem er Jer Herre? 

LAKAJEN. Min Herre er Octavius, som spiser 
her idag. 

JERONIMUS. Spiser Jer Herre her idag? I er 
ikke rigtig i Hovedet, ung Karl. 

LAKAJEN. Jeg troer heller, at I har en Skrue løs 
i Hovedet, gammel Mand. — Hei, Henrik I Luk op 1 

JERONIMUS. Gaa fra Døren, medmindre I vil 
geraade i yderste Ulykke. 

LAKAIEN. Jeg vil snarere geraade i Ulykke, hvis 
jeg forsømmer min Herres Ærinde. 

JERONIMUS. Hvem er Jer Herre? 

LAKAJEN. Jeg har jo sagt, at han hedder Octa- 
vius. Han spiser her idag med Jomfru Helene og 
Lucretia. 

JERONIMUS. Og jeg siger Jer, at Huset er gan- 
ske tomt. 

LAKAIEN. Er Huset tomt? 

JERONIMUS. I syv samfælde Maaneder har her 
ikke en Sjæl været. 

LAKAIEN. Og jeg kan sige, at jeg i syv samfælde 
Maaneder ikke har seet en saa forstyrret Mand, 
som I er. Mon jeg ikke selv har ført min Herre 
hid idag? Jeg er gal, som staaer og spilder Tiden 
her med Snak. — Hei, Henrik! luk op i Pokkers 
Skind! 
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JERONIMUS. I er kjed af Jert Liv, ung Karl. Gaa 
fra Døren, og læs Jert Abracadabra i Tide. 

[Sagte.] Mig undrer, at Fanden ikke allerede har 
taget denne forvovne Knægt. 

LA/iCA/iBiV [sagte]. Jeg mærker nok, at denne gam- 
le Mand er ikke rigtig i Hovedet. 

[Høit.] Hør, min Herre, med Permission^ har I 
været længe gal? 

JERONIMUS. Hør, med Permission, har I været 
længe gal? 

LAKAIEN. Er det Galskab, at gaae i sin Herres 
Ærende? 

JERONIMUS. Er det Galskab, at vare et Men- 
neske, som vil styrte sig i Ulykke? 

LAKAIEN. Hvad Ulykke vil jeg styrte mig i? 

JERONIMUS.Veed I ikke, at Huset er tomt, og 
ingen Sjæl har i syv Maaneder været her? 

LAKAIEN. Det kan jeg sige, og det veed jeg, at 
her i de sidste syv Maaneder har været mange 
lystige Dage hos Monsieur Leander. 

JERONIMUS. Hvilken Leander? 

LAKAIEN. Leander Hr. Jeronimi Søn, som idag 
har budet min Herre til Gjæst med to Jomfruer. 

JERONIMUS. Leander Jeronimi Søn, siger I? 

LAKAIEN. Ja, det siger jeg. 

JERONIMUS. Hvis Fadefr er Jeronimus? 

LAKAIEN. Ja, saa hedder han. Nu er han i Ly- 
bek for at udføre en Proces. 

JERONIMUS. Det er Altsammen rigtigt. Det er 
og det Klogeste, som jeg her har hørt i al Jer Tale. 
Men at der er Folk i Huset, og at der idag holdes 
Gjæstebud, det er en gal og forstyrret Snak. 

LAKAIEN. At I nægter Saadant, det er gal og 
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forstyrret Snak. Hvorfor skulde Huset have været 
øde i syv Maaneder? 

JERONIMUS. Det har staaet øde fra den Tid, det 
er bleven plaget med Gjengangere. 

LAKAIEN. Ha ha ha I Gjengangere? — Nu hører 
jeg nok, hvordan det er fat med denne gamle 
Mand. — Disse Spøgelser og Gjengangere ere i 
Jert eget Hoved og ikke i Huset. Det maa jeg vide, 
som nylig her har haft min Gang. 

JERONIMUS. Du maa have haft Fanden ikke 
din Gang her i Huset; thi 

LAKAJEN. Jeg har ikke hørt tale om andre 
Gjengangere i dette Hus uden om min Herre Oc- 
tavius og de Fruentimmer, som han og Leander 
omgaaes med. 

JERONIMUS. Alt dette Selskab er i Jert forstyr- 
rede Hoved og ikke i Huset. I har jo selv banket 
paa Døren og mærket, at Ingen lukker op. Hvis 
jeg selv ikke havde seet Spøgelset, saa kunde jeg 
tænke, at der kunde være nogen Grund i Jer Tale. 

LAKAIEN. Naar man er syg, min Herre, saa seer 
man gjeme Spøgelser; men jeg vil ikke staae her 
længer; det kan og hænde sig, at Selskabet er 
gaaet et andet Sted hen.' 

JERONIMUS. Ja, gaa kun. Hør, ung Karl! naar 
I kommer hjem, saa maa I strax lade Jer aarelade 
i Panden. 

LAKAIEN. Det Raad vil jeg give min Herre. 

JERONIMUS. Og hvis det ikke kan hjælpe, maa 
I tage Rhabarbra ind for at laxere paa. 

^ Selskabet er virkelig gaaet andensteds hen. Henrik sagde ved 
Slutningen af Anden Akt, at han vilde »skaffe det drukne Sel- 
skab af Husetc, og han har gjort, hvad han sagde, al han vilde 
gjøre. 
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LAKAJEN. Alt Saadant behøver I bedst selv. 
Adieu. 

SCEN. 5, 

JERONIMUS ALENE, 

Hvor forstyrret og taabelig end denne Karls 
Tale var, saa har den dog bragt mit Sind i Urolig- 
hed. Jeg kunde snart falde paa de Tanker, at 

Men jeg har jo til min Ulykke seet Gjengangeren 
med mine egne Øine, saa jeg ingen Aarsag kan 
have at tvivle om, at Alting jo er rigtigt efter Hen- 
riks Beretning. Og hvad skulde bevæge ham eller 
Nogen til at opdigte Saadant? Jeg har jo talt med 
Jøden, som har forstrakt Penge paa det kjøbte 
Hus. Jeg har jo ogsaa talt med Sælgeren Hr. Leo- 
nard. Knægten maa derfor enten have været gal 
eller beskjænket. Men der seer jeg Hr. Leonard. 

SCEN. 6. 

LEONARD. JERONIMUS. 

LEONARD [for sig selv]. Mig syntes, at her var no- 
gen AUarm; dog jeg seer Intet. Men her staaer jo 
min Gjenbo Hr. Jeronimus. 

[Høit] Hans Tjener, Hr. Jeronimus 1 Tak for Sidst. 
Han seer noget altereret ud. Hvad fattes Ham? 

JERONIMUS. Jeg har haft nogen Fortræd, siden 
jeg havde den Ære at tale med Ham.' Jeg havde i 
Sinde at betale Ham nogle flere Penge; men nu 
faaer jeg at bie, til Han kan faae den hele Sum 
paa een Gang. 

LEONARD. Hvilke Penge? 

* Jeronimus er i denne Scene paa Visit hos Leonard. 
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JERONIMUS. DePenge,som jegerHam skyldig. 

LEONARD. Jeg takker og tager gjerne imod alt 
det, Han vil give mig. 

J£/?OiV/3fr7S. Jeg agter ikke at give Ham Noget; 
jeg vil betale min Gjæld. 

LEONARD. Hvilken Gjæld? 

JERONIMUS. De 5500 Rigsdaler, som staaer 
til Rest. 

LEONARD. Som Han er mig skyldig, siger Han? 

JERONIMUS. Regningen er jo ganske rigtig. 
Naar Han tager 500 fra 6000, saa bliver der 5500 
tilbage. 

LEONARD. Den Regninger ganske rigtig; men 
hvad al denne Snak vil sige, begriber jeg ikke, 
om jeg stod paa mit Hoved. 

JERONIMUS. Hør, min kjære Nabo, jeg mær- 
ker nok, at Han fortryder paa Kjøbet. Han skulde 
have betænkt det tilforn; nu er det for silde. 

LEONARD. Gid jeg faae en Ufærd, Hr. Jeroni- 
mus! om jeg begriber det allerringeste af Alt, 
hvad Han siger. 

JERONIMUS. Gid jeg ogsaa faae en Ufærd, om 
jeg begriber, hvi Han stiller Sig saa underlig an. 

LEONARD. Alt dette er mørk og forblommet 
[Tale] for mig. 

JERONIMUS. Jeg vil kræve alle Mennesker til 
Vidne, om det er en forblommet Tale, naar jeg 
siger til en Mand, at naar jeg af 6000 Rigsdaler 
har givet ham paa Haanden 500 Rigsdaler, han 
da ikke har meer at fodre end 5500 Rigsdaler. 

LEONARD, Det er sandt nok, Hr. Jeronimus, 
naar Han siger det til en Mand, som Saadant ved- 
kommer. Men at føre saadan Snak med en uved- 
kommende Person, det er noget sælsomt. 
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JERONIMUS. Har Han ikkefaaet paa Haanden 
500 Rigsdaler? 

LEONARD. Har jeg faaet 500 Rigsdaler paa 
Haanden? Hvilken Snak! 

JERONIMUS. Jo min Sjæl har I faaet dem; nu 
svor Jeronimus og jeg. 

LEONARD. Nei min Sjæl har jeg ikke faaet 
dem; nu svor Leonard og jeg. 

JERONIMUS. Ha ha, jeg mærker, at Han vil 
bryde Kjøbet; men her hjælper nu ingen Eed; 
thi jeg kan lægge Ham Hans egen Kvittering for 
Næsen 

LEONARD. Min egen Kvittering? 

JERONIMUS. Ja, Hans egenhændige Kvittering. 

LEONARD. Siger Han alt dette af Skjemt, Hr. 
Jeronimus, saa er det for stærkt skjemtet, og taler 
Han alvorlig, saa mærker jeg, at Han er kommen 
til Skade paa Helbreden. 

JERONIMUS. Spot mig ikke, Hr. Leonard! Han 
har Synd deraf. 

LEONARD. Det være langt fra, Hr. Jeronimus; 
men dette kan jeg sige, at Enhver, som hører 
denne vor Samtale, kan ikke Andet end dømme, 
at hvis vi taler alvorlig, saa maa En af os være 
gal; jeg for min Part er. Gud ske Lov, ved god 
Helbred. 

JERONIMUS. Og mig fattes slet Intet paa Sund- 
heden. 

LEONARD. Men hvad vil Han da sige med Sine 
500 Rigsdaler, med min egenhændige Kvittering 
og Andet deslige, som er ingen fornuftig Mands 
Tale? 

JERONIMUS. Oghvadvil Han sige med at nægte 
alt Saadant, som er ingen ærlig Mands Forhold? 
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LEONARD. Jeg faaer vel at nægte de Ting, som 
ikke ere skete. 

JERONIMUS. Ikke skete 1 Tør Han vel ogsaa 
nægte Kjøbet? 

LEONARD. Hvilket Kjøb? 

JERONIMUS. Jeg mærker, Hr. Leonard 1 at I 
fortryder paa Kjøbet; men nu er det for silde; og 
jeg mærker, at det Samme har været Aarsag til 
den forblommede Tale, som Han tilforn førte, da 
Han sagde Sig ikke at ville sælge Laasene ringere 
end ti Rigsdaler Stykket. 

LEONARD. Maa jeg ikke sætte hvad Pris jeg 
vil paa mine egne Laase? 

JERONIMUS. Nei, Hr. Leonard, nei! Efter Kjø- 
bekontrakten hører jo mig til. Alt hvad som er 
nagelfast i Huset. 

LEONARD. Nei, nu bliver det rent galt. Hvad 
Pokker vil Han sige med Sin Kjøbekontrakt og 
Sine nagelfaste Sager? Saa sandt som jeg er en 
ærlig Mand, saa kan intet Saadant komme af en 
sund Hjerne. 

JERONIMUS. Har Han ikke solgt mig Sit Hus? 

LEONARD. Jeg hverken har solgt eller tænker 
at sælge det. 

JERONIMUS. Men naar jeg viser Ham Hans 
egenhændige underskrevne Kjøbekontrakt, hvad 
da? 

LEONARD. End naar Han aldrig kan bevise 
noget Kjøb eller fremvise nogen Kjøbekontrakt, 
hvad da? 

JERONIMUS. Kjøbekontrakten er i min Søns 
Hænder. 

LEONARD. Lad Hans Søn komme hid med 
Kontrakten. 
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JERONIMUS. Han er nu paa Landet, men skal 
komme hid imorgen. 

LEONARD. Jeg har dog seet ham idag her i 
Huset. 

JERONIMUS. I mit Hus? Jeg troer, I primer, 
Hr. Leonard I Huset, som bekjendt er, har jo staaet 
tomt i syv Maaneder. 

LEONARD. Ha ha ha! Her har jo været Gjæste- 
bud, Lystighed og Spil den hele Uge igjennem. 

JERONIMUS. I det befængte Hus? 

LEONARD. Hverken jeg eller Nogen i det hele 
Nabolav har hørt tale om Hans befængte Hus; 
tvertimod vi kan vidne, at der har været Lystig- 
hed og Spil idag. 

JERONIMUS. Har Han ikke hørt tale om [en] 
Gjengangere, som jeg selv med Forskrækkelse 
har seet komme ud af Huset? 

LEONARD, Ak, Hr. Jeronimus! jeg er bange, at 
man har spillet Ham et hæsligt Puds, som jeg nu 
begynder ret at begribe. 

JERONIMUS. Og jeg begynder at skjælve og 
bæve over mit hele Legem. 

LEONARD. Jeg nødes mod min Villie at sige 
Noget til Sagens Oplysning. Hans Søn med Hen- 
rik har holdt et farligt Hus i Hr. Jeronimi Fravæ- 
relse. Da de hørte Hans Ankomst, kom Henrik 
til mig og bad, at jeg ikke vilde røbe dem, hvilket 
jeg og lovede; derpaa kom han anden Gang' og 
bad, at det maatte være tilladt at besee mit Hus, 
saasom Leander skulde giftes og Hr. Jeronimus 
vilde lade bygge ham et Hus efter mit Huses Mo- 
del. 

^ »anden Gang« — det foregik i samme Scene, i Aet. II. Se. 7. 
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JERONIMUS. Jeg erforraadt, hvisdet er Sanden I 

LEONARD. Alting skal befindes at være, som 
jeg har sagt, og naar saa er, kan Hr. Jeronimus 
let begribe, hvi jeg har kaldt Huset mit Hus, og 
Andet deslige, som Han forhen ikke har kunnet 
fatte. 

JERONIMUS. Jeg er om en Hals, Hr. Leonard! 
hvis 

LEONARD. Tvivler Han endnu derom? 

JERONIMUS. Hvad som endnu foraarsager no- 
gen Tvivlsmaal er dette, at jeg nyligen selv har 
seet Gjengangeren af mit Hus,' hvilken truede mig 
paa Livet og skilte mig ved en Guldbørs paa 2000 
Ducater.' 

LEONARD. Jeg vil forsikkre Ham, Hr. Jeroni- 
mus I at den Gjengangere har ikke været Anden 
end Henrik, og at Pengene er i hans Hænder. Lad 
os strax gaae ind i Huset for at faae fuldkommen 
Oplysning i Sagen. 

JERONIMUS. Porten er i Laas. Jeg har endelig 
Hovednøgel ; men Skræk sidder mig endnu i Blo- 
det, saa at jeg ikke tør vove mig at gaae derind.' 

LEONARD.Yil Han ikke, saa vil jeg. Fly mig 
kun Nøglen ; jeg er vis paa at finde Husholdersken 
i Huset; thi hun kommer ikke gjeme ud. 

(Han gaaer ind.) 

* »Gjengangeren af mit Hus«, den i mit Hus værende Gjengan- 
ger — i Rahbeks og Boyes og Liebenbergs Udgaver: »Gjengan- 
geren komme af mit Hus«. 

' Resten af Komedien er i Oehlenschlfigers Oversættelse for- 
kortet til en lille Scene, som begynder med, at Henrik nærmer 
sig Jeronimus i Følge med Leander og Octavius samt en Ven 
Oldfuchs, der var ham behjælpelig med at agere Spøgelse. 

'Jeronimus havde ingen Portnøgle i forrige Akt, da han stod 
og bankede forgjæves paa Porten, men er i denne Scene forsy- 
net med en saadan Nøgle for at kunne lade Leonard gjøre Brug 
af den. 
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y£/{0iV/ilfC7S[alene].AkJegelendigegamleMandI 
Jeg er færdig at døe af Sorg og Forbittrelse; thi 
jeg seer mig paa een Gang baade ødelagt og for- 
haanet.Alt hvad som kan opmuntre mig til at 
leve, er Begjærlighed at hævne mig over den for- 
tvivlede Henrik, der saa skammelig har spillet 
med mig. 

LEONARD [kommer ud igjen]. Træd nu kun frit ind, 
Hr. Jeronimus! saa skal Han strax komme af 
Drømmen. Han skal istedenfor Gjenganger finde 
dækkede Borde, Vinflasker og musikalsk Instru- 
menter og høre Husholderskens Bekjendelse. 

(De gaae Begge ind.)^ 



^ SCEN. 7. 8J 

JESPER. ARV. 

JESPER. Er du vis paa, at den gamle Herre er 
kommen tilbage? 

ARV. Ja, det er ganske vist. Jeg har hørt det af 
tre Personer, som eenstemmig vidnede derom. 
En af dem sagde ogsaa, at han havde hørt det af 
Henrik selv. 

JESPER. Hvorledes fandt han ham at være til- 
mode? 

ARV. Han sagde, at han saae ud, som han havde, 
efter Ordsproget, brændt Falster af og vilde fly'e 
over til Lolland.' 

* Scenen med de to Gamle er langt morsommere end den til- 
svarende Scene hos Plautas. De følgende Scener ere Holbergs 
egen Opfindelse; dog har de to sidste Scener enkelte Ligheder 
med Slutningen af Mostellaria. 

* Det Samme siger Arv i Jean de France Aet I. Sc. 2 om Hans 
Frandsen. 
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JESPER. Jeg vil ikke laane ham min Ryg. 

ARV. Han slipper nok for at blive straffet paa 
Ryggen ; den murede Galge vil ikke blive ham for 
god.^ 

JESPER. Jeg er glad ved, at vi ingen Del har 
haft i al den Uheld, som er skeet. 

ARV. Jeg i lige Maade. Har han givet mig Fro- 
kost imorges, saa skal jeg nu hjælpe ham til Af- 
tensmaaltid.' Men der kommer Herren selv med 
hans Nabo Seigneur Leonard. 

SCEN. 8. 

JESPER. ARV. JERONIMUS. LEONARD. 

JERONIMUS. Aky saadant Forræderi er aldrig 
tilforn hørt. Nu har jeg Oplysning i den hele Sag, 
og Husholdersken vidner, at hun saae selv Hen- 
rik at forklæde sig som et Gespenst uden at kunne 
begribe, hvad Sigte han dermed havde. Ingen 
Straf kan være stor nok for saadan Skjelm. 

LEONARD. Jeg vil, min Tro, ikke bede for ham. 

JERONIMUS. Men der seer jeg mine Folk fra 
Landet. — God Aften, Jesper I Hvordan har I 
holdt Hus i min Fraværelse? 

JESPER. Der er kun holdt slet Hus, Herre ! men 
det er ikke min Skyld. Jeg kan gjøre Rede og 
Regnskab for min Husholdning; men her i Sta- 
den Jeg vil ikke sige mere. Herren faaer Al- 
ting desværre at vide. 

ARV (grædende). Ognu harvi Executionpaa Gaar- 

* Der stod i Holbergs Tid en muret Galge paa Fælleden uden- 
for Kjøbenhavns Vesterport 

'Dagen helder, naar Jesper og Arv optræde i denne Scene; i 
den følgende siger Jeronimus >God Aften c til Jesper. 
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den for Skatterne, som vi ikke har en Skilling til 
at betale med; og naar vi kommer til Staden for 
at anholde om Penge, driver man kun Spot med 
os. Jeg skæmmes ved at tale om, hvorledes jeg 
denne Morgen tidlig blev medhandlet. 

JERONIMUS. Hvad vederfoer dig da? 

ARV. Den skjelmsk Henrik istedenfor at høre 
min Ansøgning slog en Skaal Vand over mit Ho- 
ved. 

JERONIMUS.Vemd over dit Hoved, siger du? 

ARV. Det var værre end Vand; det var, med 
Permission at sige, noget Andet. 

JESPER. Himmelen har sendt Herren hid i en 
beleilig Tid; thi hvis Han havde blevet længer 
borte, havde Intet kunnet staae til Redning. 

ARV.Wi havde maat sætte Bækken for Kirke- 
døren.' 

JERONIMUS. Min kjære Hr. Leonard, hvad sy- 
nes Ham om alt dette? 

LEONARD. Jeg haaber, at Han som en fornuftig 
Mand ikke lader Sig overvinde af Sorg. 

JERONIMUS (græder). Ak, hvo kan imodstaae saa 
mange overfaldende Ulykker? 

LEONARD. Han vinder dog Intet dermed. Nu 
maa Han alene være betænkt paa at oprette de 
faldne Sager. Men der seer jeg Skjelmen komme. 

JERONIMUS. Og han gaaer endnu med opreist 

*At Folk, som vare blevne forarmede, kande paakalde den 
offentlige Godgjørenhed ved at lade sætte Bækken for Kirke- 
døren, omtales ogsaa i Barselstuen Aet I. Se. 7. Men et saadant 
Tiggeri skulde have Øvrighedens Tilladelse, og ifølge kongeligt 
Reseript af 17. Juni 1690 maatte Tilladelse eller »Bækkenbrev« 
kun meddeles, naar Nogen var kommen i Nød enten ved Uds- 
vaade eller ved Søulykke eller ved Landflygtighed formedelst 
Krig eller for den Augsburgske Confession. 
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Hoved. — Hør, Jesper og Arvl gaaer lidt til Side 

og henter et godt stærkt Reb. [Jesper og Arv gaae ind.] 

SCEN. 9. 

HENRIK. JERONIMUS. LEONARD. 
SIDEN JESPER OG AR V. 

HENRIK [for sig selv]. Ha ha ha, hi hi hi! Jeg kan 
narre den gamle Mand lige saa meget, som jeg vil. 

JERONIMUS [sBgte], Du skal vel ikke narre mig 
oftere. 

HENRIK [continuerer]. Jeg fik ham til med foldede 
Hænder at læse Abracadabra. 

JERONIMUS[si^ei Og jegskal faaedig til at læse 
en anden Lectie. 

/f£iV/{/i^[continaerer]. Nu maa jeg hitte paa en In- 
vention at fuldføre Komedien. 

JERONIMUS [sagte]. Jeg haaber, at den er allerede 
fuldført. 

HENRIK [continuerer]. Det er jo virkelig en Ko- 
medie. 

JERONIMUS [sagte]. Men det skal blive en Tra- 
gedie for dig. 

HENRIK [continuerer]. Men der staaer jo de to 

gamle Mænd. 

[Til Jeronimus.] 

Ak, Hr. Jeronimus I jeg har jo varet Ham saa ofte 
ad, at Han ikke skal staae saa nær ved det be- 
fængte Hus. 

JERONIMUS. Jeg er nu ikke mere bange for Fan- 
den, Henrik I Jeg har nu ogsaa gjort Fred med ham, 
ja jeg har gjort ham mig saa underdanig, at jeg 
kan mane ham fra mig og til mig saa ofte, som mig 
lyster. 
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HENRIK [sagte]. Hvad vil det sige? Jeg troer, her 
er Ugler i Mosen. 

JERONIMUS. Kommer herud, I Gjengangere! 
og binder Hænder og Fødder paa denne Skjelm.' 

(Jesper og Arv kommer med Rebet) 

HENRIKipsLSL Knæ). Ak, Hr. Jeronimus 1 hvad Ondt 
har jeg gjort? 

JERONIMUS. Binder Hænder og Fødder paa 
ham. (Henrik bindes og sættes paa Gulvet)* 

HENRIK. Ak, Hr. Leonard! bed for mig. 

LEONARD. Jeg hverken vil eller kan hjælpe dig. 

HENRIK. Ak, Hr. Foged! bed for mig. 

JESPER. Du har ikke forskyldt, at jeg skulde 
bede for dig. 

HENRIK. Ak, Arv! bed for mig. 

ARV. Hvis min Bøn kan formaae Noget, saa vil 
jeg ydmygst bede Herren, at du maa blive hængt, 
førend Sol gaaer ned. 

HENRIK. Ak ak ! jeg mærker, at man ikke meget 
kan forlade sig paa Patroner i Verden. 

ARV. Jeg tjener dig ellers i alle andre Ting. 

HENRIK. Ak, hvilken haard og utaknemmelig 
Medtjener! 

ARV. Jeg er jo taknemmelig for den Frokost, 
du gav mig imorges. 

JERONIMUS. Læs nu Abracadabra, din Hund! 
og se, om det kan hjælpe dig.' 

* Henrik kan ikke undslippe, han maa lade sig gribe. Men i Mo- 
stellaria redder Skalken sig fra at falde i den vrede Herres Hæn- 
der. Saasnart Tranio mærker Uraad, tyer han til et Gade-Alter, 
hvor han er nangribelig, og viger ikke derfra, før han har op- 
naaet Pardon. 

' Det er inde i Jeronimuses Has, at Henrik sættes banden paa 
Gulvet, og Resten af Komedien foregaaer inde i Huset 

'Jeronimuses Replik er i Originaludgaven og begge de Høpff- 
nerske Optryk feilagtig tillagt Jesper. 

15 
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HENRIK. Er da ingen Naade for mig at vente? 

JERONIMUS. Aldeles ikke, du skal straffes efter 
dine Misgjerninger. 

HENRIK. Kan jeg ikke frelse mit Liv ved at 
levere Guldbørsen tilbage? 

JERONIMUS. Du skal levere Pengene tilbage 
og siden hænges. 

HENRIK. Det skal i Evighed ikke skeet 

JERONIMUS. Jeg skal nok lære dig det. 

HENRIK. Herren maa pine og plage mig saa 
meget, som Han vil, saa skal Han ikke faae Pen- 
gene paa andre Vilkaar. 

JERONIMUS. Ha ha! det skal have gode Veie; 
du skal nok synge i anden Tone, naar Pinebæn- 
ken kommer. 

HENRIK. Jeg blæs af alle Pinsler, og Udfaldet 
skal vise min Bestandighed. 

JERONIMUS. Du kalder Stivhed og Haardnak- 
kenhed Bestandighed; men den skal jeg strax 
spæge. 

HENRIK. Og jeg skal lave mig paa at imodstaae 
med Tapperhed alle de Plager, som kan paalæg- 
ges mig. 

SCEN. 10. 

OCTÅVIUS. DE FORRIGE. 

OCTAVIUS. Min Hr. Jeronimus, jeg kommer 
her Først for at gjøre min Bekjendelse, dernæst 
for at stille Ham tilfreds.' 

' »Tonet, Melodi. 

' Den Plautinske Octavius meddeler først i en lille Monolog, 
at det er overdraget ham at forsone Faderen med Sønnen. Der 
efter faaer han Øie paa den Gamle og hilser og siger, at det 
glæder ham at see ham vel hjemvendt fra Udlandet 
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JERONIMUS. Hvad er Hans Bekjendelse? 

OCTÅVIUS. Min Bekjendelse er, at jeg tillige 
med Hans Søn Leander ikke har ført os anstæn- 
dig op i Hans Fraværelse. 

JERONIMUS. Jeg har med Ham intet at bestille, 
Monsieur Octaviusl Han kan drikke, smause, 
cortisere lige saa meget, som Han lyster. Han har 
Penge nok dertil, Han har ogsaa Ingen at gjøre 
Regnskab for Sin Opførsel, efterdi Han er Sin 
egen Herre. 

OCTÅVIUS. Betænk, min Herre, at vi ere unge 
Mennesker. 

JERONIMUS. Jeg siger, at jeg har med Ham intet 
at bestille, men alene med den Anden, der ved 
sit uskikkelige Forhold fast har ødelagt mig. 

LEONARD. Hvor er Leander? 

OCTÅVIUS. Han staaer herudenfor, og tør ikke 
komme for sin Faers Ansigt. 

LEONARD. Da vil jeg føre ham herind. 

SCEN. 11. 

LEANDER. DE FORRIGE. 

LEANDER (paa Knæ). Ak, jeg kommer som den 
forlorne Søn og beder om Naade.* 

JERONIMUS. Jeg har ingen Søn, og vil og ikke 
vide af nogen Søn at sige. 

LEANDER. Ak, min kjære Fader 1 jeg beder 
med grædende Taare. 

^ I Mostellaria optræder Sønnen ikke, naar der skal bedes om 
Naade. Han viser sig kun i den første Del af Komedien og er 
usynlig, efter at Faderen har viist sig. Vennen Callidamates er 
alene om at faae den Gamle til at pardonnere Sønnen og der- 
efter til ogsaa at pardonnere Slaven. 

15* 
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JERONIMUS. Det Navn Fader skurrer i mine 
Ørne. Jeg er ikke din Fader. Se, der er din Fader, 
som sidder bunden paa Gulvet. Du est anden 
Fader ikke værd. 

HENRIK. Ak, gid jeg var hans Fader I saa skulde 
han strax absolveres. 

LEANDER. Ak, jeg beder med grædende Taare. 

JERONIMUS. Dine Taare bevæger mig aldeles 
ikke.' 

LEANDER. Hvad vil man da gjøre med mig? 

JERONIMUS. Jeg skal først erklære dig arveløs 
og siden actionere dig for en offentlig Ret. 

LEONARD. Kjære Nabo, Han gaaer heri for 
vidt. Betænk dog Ungdoms Feil. 

JERONIMUS. Er Den ung, som er 24 Aar gam- 
mel? 

HENRIK. Ak, Hr. Jeronimus! betænk, at det er 

JERONIMUS. Gid du faae en Ulykke, din Gau- 
dieb! Tør du vel bede for Andre? 

HENRIK. Jeg vil gjeme lide al den Straf, som 
mig paalægges, naar Monsieur Leander maa tages 
til Naade. 

JERONIMUS. Dommen er afsagt. Du skal hæn- 
ges, og han straffes paa anden Maade. 

OCTAVIUS. Her er jo ikke anden Ulykke skeet, 
end at nogle Penge ere tilsatte. 

JERONIMUS. Nogle Penge, siger Han? Jeg faaer 
Andet at føle, jeg elendige Mand. 

OCTAVIUS. Hør, Hr. Jeronimus! jeg forbinder 
mig i alle disse Folks Paahør og Nærværelse, af 
mine egne Midierat erstatte al den Skade, som er 
skeet, til Punkt og Prikke. 

^ »Dine Taare« — iOrigtnaludgaven: »DineTaarer«, ide Høpff- 
nerske Optryk : > Dine Taare« . 
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LEANDER. Og jeg lover helligen at forbedre 
mit Levnet og aldrig herefter at gjøre Noget, som 
kan være min Fader imod. 

HENRIK. Ak, jeg begynder at faae min Aande 
igjen. 

LEONARD. Kjære Nabo, vil I af saadanne Ar- 
gumenter ikke lade Eder bevæge? 

OCTAVIUS. Jeg bekræfter igjen Alt, hvad jeg 
har lovet, saa at Hr. Jeronimus skal blive sat i 
samme Stand, som han var for sin Bortreise. 

LEANDER. Og jeg vil aldrig bede for mig of- 
tere, hvis jeg bryder det Mindste af alt det, som 
jeg har lovet. 

JERONIMUS. Stat da op igjen. Jeg pardonnerer 
dig da med begge disse Vilkaar.' 

HENRIK. Ak ak, hvilken uformodentlig Frelse 1 

JERONIMUS. Den gaaer dig ikke an. 

HENRIK. Saa er det da ingen Generalpardon? 

JERONIMUS. Nei nei! du skal betale Lavet. 
Lad mig nu først faae Guldbørsen tilbage, siden 
skal vi tales videre ved. 

HENRIK. Herren kan være forsikkret om, at 
jeg aldrig siger, hvor Guldbørsen er forvaret, før- 
end jeg bliver forvisset om min Frelse. 

JERONIMUS. Haandskruer og andre Pinsler 
skal nok drive dig til at give den tilbage. 

HENRIK. Herren maa bruge alle optænkelige 
Pinsler, saa giver jeg den ei tilbage. 

JERONIMUS. Prøven skal strax gjøres. — Hør, 
Jesper og Arvl bringer 

HENRIK. Hvad nytter det Herren, at Han piner 

' I Mostellaria faaer Sønnen Pardon, saasnart hans rige Ven 
har lovet at give fuld Erstatning for alle de voldte Tab. 
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mig forgjæves? og hvad Ære har Han deraf, at 
Han handler saa ilde med mig for en ærlig Sag? 

JERONIMUS. For en ærlig Sag, siger du? 

HENRIK. Ja, jeg siger en ærlig Sag, som heller 
fortjener Belønning end Straf, hvilket jeg skal 
bevise for hver upartisk Ret. 

JERONIMUS. Lad os engang høre, hvori disse 
Bevisligheder bestaaer, og hvorledes du agerer 
denne Sag/ 

HENRIK. Jeg vælger Hr. Leonard til Dommer 
og agerer min Sag saaledes: 

Saasom jeg for denne høi-respective Ret er stæv- 
net for at svare til de Beskyldninger, som Hr. Je- 
ronimus velfornemme Borger og Indvaaner heri 
Staden har gjort mod mit ærlige Navn og Rygte, 
og velbemeldte Hr. Jeronimus uden Føie har sat 
i Rette paa mit Liv, min Ære og Formue, da end- 
skjøndt jeg kan have Aarsag til at paastaaeen be- 
tydelig Satisfaction, vil jeg dog alene lade mig 
nøie med en simpel Befrielsesdom. Sagen, gun- 
stige [Hr.] Dommer! er denne. Min Herre Lean- 
der, som jeg har lovet Huldskab og Troskab, var 
geraaden i en Uleilighed, hvoraf han ikke uden 
ved mit Middel kunde redde sig.* Jeg har for hans 
Frelse opoflfret mig selv; thi alle de Kunster, som 
jeg har øvet, sigte alene dertil, og naar saa er, 
mener jeg uforgribelig, at deslige Bedrifter bør 
hellere at have Navn af heroisk Actioner end af 
Misgjerninger. Dette er saa klart, at Enhver det 
strax kan begribe og tydelig see, at jeg kan have 
Aarsag til at gjøre en stærk Irettesættelse mod 

' Det skal muligyis ikke være Jeronimus, men Leonard, der 
yttrer saadant Ønske. 



' »mit Middel«, min Hjælp. 
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min Contrapart; ikke desmindre vil jeg dog i 
Henseende til min Herre Leander/ for hvilken 
at føie jeg ogsaa frastaaer alle mine retmæssige 
Pretentioner, lade mig nøie med en Befrielses- 
dom saaledes conciperet, at eftersom agtbare og 
ærlige unge Karl Henrik Andersen har for denne 
Ret beviist sin Uskyldighed, da befries han for 
Hr. Jeronimi Tiltale, og Omkostningerne ophæ- 
ves paa begge Sider. 

Se, saaledes har jeg ageret min Sag. Hvis mine 
Hænder ei havde været bundne, og jeg kunde 
have gjort Gestus, skulde det end være bleven 
bedre. 

LEONARD. I denne Procedure, hvor latterlig 
den er, saa er dog Noget, hvoraf man kan bevæ- 
ges. Gjerningeme i sig selv ere lastværdige, men 
Motiverne ere gode. Eftertænker kun, hvad Nytte 
en Herre i en Fare sig kunde have at vente af saa- 
dan Tjener, der for hans Frelse ikke tager i Be- 
tænkning at underkaste sig Pinsler og Død. Jeg 
frikjender ham derfor, og haaber, at Hr. Jeroni- 
mus ikke anker paa saadan Dom. 

LEANDER. Jeg tilstaaer, at Alt, hvad han har 
gjort, har været for min Frelse. 

OCTAVIUS. Og jeg vil formode, at eftersom jeg 
har paataget mig at gjøre Hr. Jeronimus skades- 
løs, at der maa gives en Generalpardon. 

HENRIK. Og jeg forbinder mig strax til at vise, 
hvor Guldbørsen er henlagt, som er ganske urørt 
og i god Behold. 

JERONIMUS. Jeg faaer da at give mig tilfreds. 

[Til Jesper og Arv.] 

Løser ham igjen. 



^ >i Henseende tilc, af Hensyn til. 
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ARV. Men, Herre, hvad Vederlag skal jeg faae? 

HENRIK. Det kommer nu denne Sag ikke ved. 
Du maa tage en ny Stævning, Arv. Ellers giver jeg 
dig Lov at slaae en Potte Vand over mit Hoved 
igjen. 

LEONARD. Ha ha hal Træder ind i mit Hus; 
der kan vi afgjøre Alting.' 

HENRIK(m Specutores). Nu er Komedien til Ende, 
gaaer nu Hver hjem til Sit, og hvis Eders Koner 
eller Husholdersker knurre, efterdi I komme saa 
silde hjem om Aftenen, saa læser Eders Abraca- 
dabra tre Gange i Rad. Dermed bevæbner I Eder 
saavel mod dem, som mod andre Spøgelser. El- 
lers lærer man af denne Komødie, hvori ingen 
Actricer have været, at mange vigtige Ting kan 
forrettes uden Fruentimmerets Hjælp. 

* Ved Komediens Slutning skulde Skuepladsen staae tom, og 
Leonard faaer den dertil, idet han uden at bryde sig om, at Per- 
sonerne skulle tænkes at være forsamlede i Jeronimuses Hus, 
gjør Brug af den Omstændighed, at Theatrets Dekoration fore- 
stiller Gaden imellem de to Gjenboers Huse. 
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